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Un journal tenu en temps de guerre

Le premier jour du premier mois de 1592, un commandant naval, dans un port de la côte sud de la Corée, s'assit et se mit à tenir un journal. Il avait quarante-six ans. Il commandait la flotte de gauche de la province du Jeolla à Yeosu, et ses jours étaient ceux d'un officier de province : recevoir des visiteurs, lire des dépêches, tirer des flèches sur la cible, boire du vin avec son état-major, écrire à sa mère.

Un peu plus de trois mois plus tard, une flotte d'invasion japonaise débarqua à Busan. La guerre qui suivit dura sept ans. L'homme était Yi Sun-sin. Il tint son journal, avec des lacunes, jusqu'à deux jours avant la dernière bataille de la guerre, au cours de laquelle il fut tué.

Ce livre est ce journal.

Il n'a jamais été conçu comme de la littérature. Yi écrivait pour lui-même, dans le chinois simple et dense du carnet d'un fonctionnaire. La plupart des entrées s'ouvrent sur le temps qu'il fait. Beaucoup tiennent en une seule ligne. Puis, sans prévenir, un jour remplit une page : une bataille navale, une exécution, une nuit sans sommeil, une lettre de sa mère, l'annonce d'une mort. Il n'explique pas ses victoires et ne se défend pas. Il note qui est venu le voir, qui a été puni, ce qu'il a mangé, à quel point il se sentait malade, ce qu'il a rêvé. Les grands événements de la guerre ne tiennent souvent qu'en quelques lignes, ou tombent dans un passage où les pages sont perdues.

Ce qui s'en dégage, c'est un homme soumis à une tension énorme, qui tient son devoir. Il est en colère contre les fonctionnaires corrompus et contre les rivaux qui lui font défaut. Il s'inquiète pour sa mère, pour ses fils et pour ses neveux. Il est arrêté, torturé et renvoyé dans les rangs comme simple soldat, puis rappelé quand la flotte qu'il avait bâtie est détruite en son absence. À l'automne 1597, avec une poignée de navires, il livre la bataille de Myeongnyang. Ce qui rend ce journal rare, c'est qu'il permet au lecteur de se tenir aux côtés d'un commandant pendant les jours ordinaires d'une guerre, et pas seulement les jours célèbres.

Le titre Nanjung Ilgi (亂中日記) est généralement rendu par « Journal écrit en pleine guerre », ou plus librement « Journal de guerre ». Il vient de l'édition de 1795 des œuvres complètes de Yi, qui est le texte traduit ici. Le manuscrit autographe lui-même, conservé en Corée et classé Trésor national, est organisé par année, et le journal a été inscrit au registre Mémoire du monde de l'UNESCO en 2013.

Tous les jours ne nous sont pas parvenus. Le journal couvre environ 2 539 jours, et l'édition de 1795 en imprime 1 593. Là où l'original présente une lacune, cette traduction présente une lacune. Une ligne du journal qui ne peut être lue est marquée [texte manquant].

Comment le lire. Les dates sont celles du calendrier lunaire coréen traditionnel, qui retarde d'environ un mois sur le calendrier occidental. Chaque entrée est introduite par le jour du mois, et les entrées de chaque mois sont regroupées sous l'année et le mois. Il n'y a pas de notes de bas de page. À la place, les « Personnages du journal », la « Chronologie » et le « Glossaire » sont placés au début et à la fin du livre, et vous pouvez les ignorer complètement et simplement lire.


Note sur la traduction

Le texte. Cette traduction est faite à partir du texte en chinois classique du Nanjung Ilgi tel qu'il est imprimé dans le Yi Chungmugong jeonseo (李忠武公全書), les œuvres complètes de Yi Sun-sin publiées en 1795 sous le règne du roi Jeongjo (volumes 5 à 8), dans la forme publiée par la Base de données des classiques coréens. Cette édition contient 1 593 entrées quotidiennes. Le manuscrit autographe contient certains jours que l'édition de 1795 omet, et l'édition de 1795 contient certains jours que le manuscrit conservé ne comporte pas. Ce livre suit le texte de 1795, avec l'unique correction signalée ci-dessous, et n'ajoute pas les entrées que l'on ne trouve que dans le manuscrit.

Là où les textes diffèrent. En quelques endroits, le texte de 1795 diffère du manuscrit. Le cas le plus connu est le nombre de navires japonais à la bataille de Myeongnyang (neuvième mois de 1597, seizième jour). Le texte de 1795 porte « plus de trois cent trente ». Cette traduction suit plutôt le manuscrit, qui donne le chiffre de 133, en accord avec le rapport de Yi lui-même au roi (environ cent trente), et le rend par « cent trente-trois ».

Comment elle a été réalisée. Le chinois classique a d'abord été rendu en un brouillon littéral en coréen moderne. L'anglais a ensuite été écrit à partir de ce brouillon et vérifié sur les caractères originaux chaque fois que le brouillon n'était pas clair. Le résultat a été comparé à une édition coréenne moderne, Nanjung Ilgi facile à lire : traduction intégrale de Noh Seung-seok (Yeohae), à des fins de vérification seulement. Elle n'est pas la base de cette traduction. Des outils assistés par IA ont été utilisés pour la traduction et pour des relectures répétées. Cette édition française a été traduite à partir de l'édition anglaise définitive.

Style. L'objectif est un journal qu'un lecteur francophone puisse lire d'une traite. Le style court et sec de Yi est conservé : « Temps clair. » « Pluie toute la journée. » Le journal est à la première personne, et « je » est ajouté là où le chinois laisse le sujet sous-entendu. Les dates, les noms, les lieux, les chiffres et l'ordre des événements ne sont jamais modifiés. Les sentiments sont rendus avec la retenue même de Yi, sans rien ajouter ni adoucir.

Noms et titres. Les noms coréens suivent le système de romanisation révisée, avec un trait d'union dans les prénoms (Yi Sun-sin, Won Gyun). Les titres officiels sont rendus par leur fonction, comme « commandant de la flotte de droite du Gyeongsang », « magistrat de Suncheon » ou « capitaine de fort ». Les noms de lieux sont donnés sous leur forme moderne.

Deux points peuvent aider le lecteur. Un second officier nommé Yi Sun-sin, écrit avec d'autres caractères chinois (李純信), apparaît dans le journal. Pour éviter toute confusion avec l'auteur, il est appelé Yi Ip-bu, d'après son nom de courtoisie. Et le fils de Yi, appelé Ul jusqu'au troisième jour du cinquième mois de 1597, est appelé Yeol à partir de ce jour, après le changement de son nom.

Omissions. Les cercles (○) qui séparent, dans l'original, les éléments d'une même journée sont rendus par de nouveaux paragraphes. Les marques du cycle sexagésimal des jours et les gloses entre crochets sont omises. Les endroits où un caractère manque ou est illisible sont marqués [texte manquant].


Les personnages du journal

Yi Sun-sin (1545–1598). Le diariste, désigné par « je » tout au long du texte. Commandant naval, puis commandant en chef de la flotte des trois provinces du sud.

Mère (Dame Byeon). La mère de Yi, désignée seulement par « Mère ». Yi lui écrit et parle d'elle sans cesse. Sa mort, au quatrième mois de 1597, quelques jours après sa sortie de prison, est l'une des entrées les plus douloureuses du journal.

Yeo-pil. Le frère cadet de Yi.

Hoe, Yeol (appelé Ul jusqu'en 1597) et Myeon. Les trois fils de Yi. Myeon, le plus jeune, est tué par des pillards japonais en 1597.

Bong, Bun, Hae, Noe, Wan. Des neveux qui lui rendent visite, le servent et l'aident.

Le roi Seonjo (1552–1608). Le souverain de la Corée pendant toute la guerre, appelé « le roi ».

Yu Seong-ryong (1542–1607). Un haut ministre, ami de longue date et premier soutien de Yi. Souvent désigné par sa charge, premier conseiller d'État.

Won Gyun (1540–1597). Commandant de la flotte de droite du Gyeongsang et rival acharné de Yi. Il prend la tête de la flotte quand Yi est destitué en 1597 et il est tué quand elle est détruite à Chilcheollyang.

Yi Eok-gi (1561–1597). Commandant de la flotte de droite du Jeolla et allié loyal de Yi. Il est tué à Chilcheollyang.

Gwon Yul (1537–1599). Commandant en chef de l'armée. Yi sert sous ses ordres comme simple soldat en 1597.

Yi Won-ik (1547–1634). Le commissaire en chef, haut fonctionnaire civil qui supervise les districts militaires du sud.

Gwon Jun (1541–1611). Magistrat de Suncheon, l'un des officiers de confiance de Yi dans les premières années.

Yi Ip-bu. Un commandant de garnison qui porte le même nom que Yi Sun-sin en coréen, écrit avec d'autres caractères. Toujours appelé Yi Ip-bu ici.

Chen Lin (vers 1543–1607). Amiral de la flotte chinoise des Ming qui rejoint Yi en 1598.

Konishi Yukinaga (vers 1555–1600). Un général japonais qui commandait l'une des armées d'invasion.

Les Japonais qui se sont rendus. Des soldats japonais qui se sont rendus aux forces coréennes et ont été gardés, interrogés et parfois mis au travail. Ils apparaissent souvent, sous leurs transcriptions coréennes.


Chronologie

Tous les mois sont lunaires. Les années sont celles du calendrier occidental.

1545. Yi Sun-sin naît à Hanyang (Séoul) et grandit à Asan.

1576. Il réussit l'examen militaire.

1591, 2e mois. Il est nommé commandant de la flotte de gauche du Jeolla, avec Yeosu pour base.

1592, 1er mois. Le journal commence.

1592, 4e mois. Une flotte d'invasion japonaise débarque à Busan. La guerre d'Imjin commence.

1592, 5e mois. Première victoire navale, à Okpo.

1592, 7e mois. La grande victoire de Hansando.

1593, 8e mois. Yi est nommé commandant en chef de la flotte des trois provinces du sud. Son quartier général est à Hansando.

1597, 2e mois. Yi est destitué et arrêté.

1597, 4e mois. Il est libéré et envoyé servir comme simple soldat sous les ordres du général Gwon Yul. Sa mère meurt.

1597, 7e mois. Sous le commandement de Won Gyun, la flotte coréenne est détruite à Chilcheollyang.

1597, 8e mois. Yi est rétabli dans ses fonctions de commandant en chef, avec seulement quelques navires restants.

1597, 9e mois. La bataille de Myeongnyang.

1597, 10e mois. Yi apprend que son plus jeune fils, Myeon, a été tué.

1598, 7e mois. L'amiral Chen Lin arrive avec une flotte chinoise des Ming.

1598, 8e mois. Le souverain japonais Toyotomi Hideyoshi meurt, et les Japonais commencent à se retirer.

1598, 11e mois, 17e jour. La dernière entrée du journal.

1598, 11e mois, 19e jour. À la bataille de Noryang, Yi Sun-sin est tué.

1795. Le Yi Chungmugong jeonseo est imprimé, journal compris.


Partie I
L’année Imjin
1592
Cette partie compte 130 entrées. Les lacunes du journal sont signalées dans le texte.



Premier mois
Année Imjin · 1592

Jour 1

Beau temps. À l'aube, mon frère Yeo-pil, mon neveu Bong et mon fils Hoe sont venus, et nous avons bavardé. C'est le deuxième Nouvel An que je passe dans le sud, loin de Mère, et le regret de son absence dépasse ce que je peux supporter.

Yi Gyeong-sin, officier d'état-major du commandant de l'armée de la province, est arrivé avec la lettre du commandant, des cadeaux de Nouvel An, des flèches longues et courtes, entre autres choses.

Jour 2

Beau temps. Jour de commémoration d'État : je n'ai tenu aucune audience. J'ai causé avec Kim In-bo.

Jour 3

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai inspecté les troupes spéciales de la garnison. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et ports, puis je les ai renvoyées.

Jour 4

Beau temps. J'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement.

Jour 5

Beau temps. J'ai poursuivi les affaires officielles dans la salle du gouvernement de derrière.

Jour 6

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 7

Beau temps le matin. À partir de la fin de la journée, pluie et neige se sont succédé jusqu'à la nuit. Mon neveu Bong est parti pour Asan.

Le lettré de Namwon chargé de porter l'adresse de félicitations au roi est arrivé.

Jour 8

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement de la maison d'hôtes et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 9

Beau temps. Après un petit déjeuner matinal, je suis allé à la salle du gouvernement de la maison d'hôtes, j'ai scellé l'adresse de félicitations et l'ai envoyée avec une révérence.

Jour 10

Pluie toute la journée sans répit. Le nouveau commandant de la garnison de Bangdap est arrivé.

Jour 11

Pluie fine toute la journée. En fin de journée, je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Yi Bong-su était allé voir la carrière de Seonsaengwon ; il est revenu me rapporter que dix-sept grands blocs de pierre avaient déjà été percés. Environ quatre brasses du fossé à l'extérieur de la porte ouest se sont effondrées.

J'ai causé avec Sim Sa-rip.

Jour 12

Pluie morne qui ne voulait pas cesser. Après le repas, je suis allé à la salle du gouvernement de la maison d'hôtes et j'ai organisé un concours de tir à l'arc pour classer les meilleurs des officiers de garde de ce commandement et des divers ports.

Jour 13

Ciel couvert le matin. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 14

Beau temps. J'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement, puis j'ai tiré sur la cible.

Jour 15

Ciel couvert, mais pas de pluie. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, saluant le roi lointain d'une révérence.

Jour 16

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Des fonctionnaires locaux et des scribes des divers districts sont venus me présenter leurs respects. L'officier d'état-major et le scribe responsables des navires de guerre de Bangdap ont été fouettés pour ne pas avoir tenu leurs navires en état. Ni mon commandant adjoint ni le commandant par intérim ne les avaient tenus en main, et c'est ainsi que l'on en est arrivé là. C'est choquant, au-delà des mots. Ils ne pensent qu'à s'engraisser et ne se soucient de rien d'autre : on voit assez bien comment les choses tourneront à l'avenir.

Pak Mong-se, un soldat du pays qui vit au pied des remparts, était allé comme tailleur de pierre à la carrière de Seonsaengwon, où l'on taille les pierres pour la chaîne, et il avait fait du tort jusqu'aux chiens des voisins. Je lui ai donné quatre-vingts coups de bâton.

Jour 17

Beau temps. Froid comme au cœur de l'hiver. Le matin, j'ai écrit des lettres au gouverneur de la province et au magistrat adjoint de Namwon.

Le soir, j'ai envoyé quatre bateaux à Seonsaengwon pour rapporter par la mer les pierres percées destinées à recevoir la chaîne de fer. Kim Hyo-seong les commandait.

Jour 18

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Le navire numéro un de Yeodo est reparti. J'ai scellé le rapport au roi sur les lauréats du concours de tir à l'arc, avec la liste des hommes proposés à leur place pour une promotion, et je les ai envoyés au quartier général du gouverneur.

Jour 19

Beau temps. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai rassemblé et inspecté toutes les unités.

Jour 20

Beau temps, avec un vent fort. J'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement.

Jour 21

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Le surintendant des pâturages de chevaux est venu et a passé la nuit ici.

Jour 22

Beau temps. Le matin, le magistrat de Gwangyang est venu présenter ses respects.

Jour 23

Beau temps. Anniversaire de la mort de mon deuxième frère aîné : je n'ai tenu aucune audience. J'ai renvoyé dans la capitale le cheval que nous gardions et élevions pour les Écuries royales.

Jour 24

Beau temps. Anniversaire de la mort de mon frère aîné : je n'ai tenu aucune audience. J'ai lu la réponse du gouverneur de la province. Il écrit que son rapport demandant de maintenir Yi Sung-go comme magistrat de Gobu a suscité des critiques à maintes reprises, et qu'il a donc présenté sa démission.

Jour 25

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles, puis j'ai tiré sur la cible.

Jour 26

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles, puis j'ai causé avec les magistrats de Heungyang et de Suncheon.

Jour 27

Beau temps. L'après-midi, le magistrat de Gwangyang est venu.

Jour 28

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 29

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 30

Ciel couvert, mais pas de pluie. Chaleur de début d'été. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré sur la cible.


Deuxième mois
Année Imjin · 1592

Jour 1

À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, saluant le roi lointain d'une révérence. Une bruine brumeuse est tombée un moment, puis le ciel s'est dégagé en fin de journée. Je suis descendu aux cales et j'ai choisi des planches utilisables. À ce moment, un immense banc de jeunes mulets s'était pressé dans le port comme un nuage ; nous avons tendu les filets et en avons pris plus de deux mille, un beau spectacle. Puis je me suis assis sur un navire de guerre pour boire du vin et contempler avec mon commandant adjoint les paysages du nouveau printemps.

Jour 2

Beau temps. J'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement.

La chaîne de fer a été tendue en travers du chenal, et plus de quatre-vingts pierres, grandes et moyennes, ont été amenées par bateau.

J'ai tiré dix séries sur la cible.

Jour 3

Beau temps. À l'aube, mon commandant adjoint est parti en bateau inspecter à l'improviste les divers ports.

Après les affaires officielles, j'ai tiré sur la cible.

Un homme de Jeju s'est enfui avec ses enfants, six personnes en tout, et a accosté à Geumodo. Un bateau de patrouille de Bangdap les a pris et me les a amenés ; j'ai recueilli leur déposition, je les ai envoyés en détention à Suncheon et j'ai rédigé une dépêche à ce sujet.

Ce soir, on a monté quatre pierres pour le support du feu de signal.

Jour 4

Beau temps. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai gravi le pic Nord, là où l'on a construit la tour des signaux. Elle est très bien bâtie : il n'y a aucune chance qu'elle s'effondre. On voit combien Yi Bong-su s'est donné de mal. J'ai passé toute la journée à observer d'en haut, je suis redescendu vers le soir et j'ai longé le fossé pour l'inspecter.

Jour 5

Beau temps. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré dix-huit séries sur la cible.

Jour 6

Beau temps. Un vent fort toute la journée. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Deux lettres sont venues du gouverneur de la province.

Jour 7

Beau temps, avec un vent fort. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Un avis officiel de Balpo m'a annoncé que le nouveau commandant avait pris son poste.

Jour 8

Beau temps, et de nouveau un vent fort. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Aujourd'hui, j'ai reçu vingt-neuf rouleaux de toile à voile pour le bateau-tortue.

À midi, j'ai tiré sur la cible. Jo I-rip et Byeon Jon-seo se sont mesurés l'un à l'autre, et Jo a perdu.

Mon commandant adjoint est revenu de Bangdap et m'a longuement parlé du soin avec lequel Bangdap préparait sa défense.

Un support de feu en pilier de pierre a été installé dans la cour de la salle du gouvernement.

Jour 9

Beau temps. À l'aube, Yi Won-ryong a mené un groupe de soldats à Dolsando pour couper de longues pièces de bois destinées à faire passer la chaîne de fer.

Jour 10

Bruine brumeuse, tantôt claire, tantôt sombre. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Kim In-mun est revenu du quartier général du gouverneur. Dans la lettre du gouverneur, j'ai lu que les interprètes avaient touché de gros pots-de-vin et fait de faux rapports à la cour Ming, ce qui a conduit à une demande de troupes. Pis encore, la Chine soupçonne désormais notre pays d'une entente secrète avec le Japon. Une telle perfidie venimeuse dépasse toute raison. Les interprètes ont déjà été arrêtés et emprisonnés, dit-il. Je suis atterré et indigné au-delà des mots.

Jour 11

Beau temps. Après le repas, je suis allé aux navires et j'ai rassemblé les hommes nouvellement recrutés.

Jour 12

Beau temps et calme. Après le repas, je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Puis nous sommes passés à Haeundae, nous avons tiré sur la cible et regardé une chasse au faisan : une journée toute de détente. Les officiers d'état-major se sont tous levés pour danser, et Jo I-rip a récité un quatrain. Nous sommes rentrés à la tombée du soir.

Jour 13

Beau temps. Un officier d'état-major du commandant de la flotte de droite est venu. J'ai renvoyé avec lui cent hampes de flèches, grandes et moyennes, et cinquante geun de fer.

Jour 14

Beau temps. J'ai envoyé deux messagers à Asan prendre des nouvelles de la famille.

Jour 15

Vent fort et pluie. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Une bonne partie du fossé du port, récemment construit, s'était effondrée ; j'ai puni les tailleurs de pierre et leur ai fait reconstruire le fossé.

Jour 16

Beau temps. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré six séries sur la cible. J'ai passé en revue les soldats des relèves entrante et sortante.

Jour 17

Beau temps. Jour de commémoration d'État : je n'ai pas siégé.

Jour 18

Ciel couvert.

Jour 19

Beau temps. Je suis parti en tournée d'inspection. Arrivé chez le surintendant des pâturages de chevaux à Baegyagot, j'y ai trouvé le magistrat de Suncheon qui m'attendait avec son frère cadet, et quelques courtisanes étaient venues aussi. Après la pluie, les fleurs de montagne étaient en pleine éclosion : la beauté du paysage est difficile à dire. Au crépuscule, j'ai atteint Imokgumi, pris un bateau pour Yeodo, et le magistrat de Heungyang ainsi que le commandant du poste de Yeodo sont venus à ma rencontre. J'ai inspecté les défenses. Le magistrat de Heungyang est parti devant, car il a un rite commémoratif à accomplir demain.

Jour 20

Beau temps. Le matin, j'ai inspecté les navires de guerre de défense de toutes catégories ; tous étaient neufs, et les armes aussi étaient en assez bon état. En fin de journée, j'ai atteint Heungyang. Les fleurs de montagne de part et d'autre et l'herbe parfumée des champs étaient comme une peinture. Yeongju, l'île légendaire des immortels, aurait-elle pu être plus belle ?

Jour 21

Beau temps. Après les affaires officielles, notre hôte a organisé une réunion et nous avons tiré sur la cible. Jeong, le commandant adjoint de la défense, est venu me voir aussi, Hwang Suk-do également, et nous nous sommes tous enivrés ensemble. Bae Su-rip s'est joint à nous et a partagé les coupes : un moment très joyeux. Nous nous sommes séparés tard dans la nuit. J'ai fait brasser du vin par Sin Hong-heon et l'ai fait distribuer aux serviteurs des trois rangs qui m'avaient servi les jours précédents.

Jour 22

Le matin, après les affaires officielles, je suis allé à Nokdo. Hwang Suk-do m'a accompagné. Je me suis d'abord arrêté là où l'on garde les navires de guerre de Heungyang, et j'ai inspecté moi-même les navires et leur équipement. Puis, à Nokdo, je suis monté tout droit à la tour de la porte, sur le pic récemment aménagé. La vue y est la plus belle de tout le district. Le soin du capitaine du fort se voit dans chaque recoin. Le magistrat de Heungyang, Hwang le magistrat de Neungseong, le capitaine du fort et moi avons bu jusqu'à l'ivresse et regardé tirer le canon. Nous avons allumé des chandelles et ne nous sommes séparés qu'après longtemps.

Jour 23

Ciel couvert. J'ai appareillé tard pour Balpo, mais un fort vent de face s'est levé et le bateau ne pouvait avancer. Avec peine, nous avons atteint Seongdu, où j'ai quitté le bateau pour poursuivre à cheval. La pluie tombait dru, et tous les membres de la troupe, du plus haut au plus bas rang, ont été trempés sous la pluie de fleurs. Quand nous sommes entrés dans Balpo, le jour avait déjà baissé.

Jour 24

Une pluie fine emplissait les collines, et l'on n'y voyait pas à un pied devant soi. Je suis parti sous la pluie pour Saryang, au pied du Mabuksan, j'ai pris un bateau, pressé les rameurs, et atteint Sado, où le magistrat de Heungyang était déjà arrivé. J'ai inspecté les navires de guerre. La nuit est tombée, alors j'y suis resté.

Jour 25

Ciel couvert. Il y avait des défauts dans de nombreux aspects des préparatifs de guerre, alors j'ai puni les officiers d'état-major et les scribes. J'ai fait comparaître le commandant de la garnison et renvoyé l'instructeur. De ces cinq ports, c'était celui dont la défense était la pire ; pourtant, comme le gouverneur de la province l'avait loué dans un rapport au roi, je n'ai pu lui demander des comptes. C'est risible. Un fort vent de face nous a empêchés d'appareiller, et je suis resté.

Jour 26

J'ai appareillé tôt le matin. À Gaeido, le bateau de Yeodo et un bateau d'accueil de Bangdap m'attendaient. Je suis arrivé à Bangdap au crépuscule. Les civilités officielles et privées terminées, j'ai inspecté les armes : pas un seul jeu de flèches, longues ou courtes, n'était utilisable. C'est inquiétant. Les navires de guerre, en revanche, étaient dans un état passable, ce qui m'a soulagé.

Jour 27

Ciel couvert. Après avoir terminé l'inspection le matin, j'ai gravi le pic Nord et étudié la configuration du terrain. C'est une île isolée et exposée, ouverte aux attaques de tous côtés, et les murs et le fossé sont en très mauvais état. C'est inquiétant, très inquiétant. Le commandant de la garnison a fait de son mieux, mais il n'a pas encore eu le temps d'établir de vrais ouvrages. Que faire ? En fin de journée, j'ai pris un bateau pour Gyeongdo, où mon frère Yeo-pil, I-rip, les officiers d'état-major et mon commandant adjoint sont venus à ma rencontre avec un bateau plein de vin. Nous nous sommes réjouis ensemble, et au coucher du soleil je suis retourné à mon quartier général.

Jour 28

Ciel couvert, mais pas de pluie. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré sur la cible.

Jour 29

Beau temps, avec un vent fort. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Une directive du gouverneur de la province est arrivée : le commandant de la division centrale a été remplacé par le magistrat de Suncheon. C'est déplorable.


Troisième mois
Année Imjin · 1592

Jour 1

J'ai accompli le rite de l'aube, saluant le roi lointain d'une révérence. Après le repas, j'ai rassemblé les troupes spéciales et les soldats ordinaires, puis j'ai contrôlé la relève sortante et l'ai congédiée. Après les affaires officielles, j'ai tiré dix séries sur la cible.

Jour 2

Ciel couvert et venteux. Jour de commémoration nationale : je n'ai pas siégé. Cent moines-soldats ont ramassé des pierres.

Jour 3

Pluie sans fin jusqu'au soir. Aujourd'hui est un jour de fête joyeux, mais avec une pluie pareille, impossible de sortir marcher sur l'herbe nouvelle du printemps. Je suis resté dans la salle du gouvernement avec Jo I-rip, mon commandant adjoint et les officiers d'état-major, à partager des coupes et à causer.

Jour 4

Beau temps. Le matin, j'ai fait mes adieux à Jo I-rip. Je suis allé au bâtiment principal de la maison d'hôtes et j'ai expédié les affaires officielles, puis j'ai inspecté le fossé près de la porte ouest et les sections où le mur a été rehaussé. Les moines-soldats avaient ramassé les pierres sans soin, alors j'ai fait fouetter leur chef. Le messager envoyé à Asan prendre des nouvelles de la famille est revenu, et j'ai appris que Mère se porte bien. Grâce au Ciel, grâce au Ciel.

Jour 5

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Les officiers d'état-major ont tiré sur la cible.

Au crépuscule, l'officier de garde qui était monté à la capitale est revenu. Il apportait une lettre du second conseiller d'État, Yu Seong-ryong, ainsi qu'un livre, le Manuel révisé de l'attaque et de la défense. En le lisant, j'ai trouvé chaque question — le combat sur mer et sur terre, l'attaque par le feu, et bien d'autres — traitée point par point. Un ouvrage vraiment remarquable, sans égal à aucune époque.

Jour 6

Beau temps. Après le petit déjeuner, je suis allé à mon siège et j'ai inspecté les armes. Beaucoup d'arcs, d'armures, de casques, de guides de flèches et de sabres étaient endommagés, et un grand nombre ne méritaient même pas le nom d'armes. J'ai réprimandé les scribes, les fabricants d'arcs et les superviseurs.

Jour 7

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. J'ai tiré sur la cible.

Jour 8

Pluie sans fin toute la journée.

Jour 9

Pluie sans fin toute la journée. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 10

Beau temps et venteux. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré sur la cible.

Jour 11

Beau temps.

Jour 12

Beau temps. Après le repas, je suis allé aux navires et j'ai inspecté les transports fluviaux venus de la capitale. J'ai pris un bateau en direction de Sopo, mais un fort vent d'est s'est levé et, sans rameurs pour le maîtriser, nous avons fait demi-tour. Je suis allé droit à la salle du gouvernement et j'ai tiré dix séries sur la cible.

Jour 13

Ciel couvert le matin. Une lettre est venue du gouverneur de la province.

Jour 14

Forte pluie toute la journée. De bon matin, je suis parti pour Suncheon rencontrer le gouverneur de la province. La pluie tombait si dru que je ne distinguais pas la route. Avec peine, j'ai atteint Seonsaengwon et fait manger les chevaux, puis je suis allé jusqu'à la plaine de Haenongchang, où l'eau sur la route montait presque à trois pieds. Je me suis débattu jusqu'à la ville, et le soir, le gouverneur et moi avons dit tout ce que nous n'avions pu nous dire.

Jour 15

Ciel couvert, avec une pluie fine qui a cessé en fin de journée. Assis dans le pavillon, j'ai tiré sur la cible ; les officiers d'état-major se sont partagés en équipes et ont tiré les uns contre les autres.

Jour 16

Beau temps. Le magistrat de Suncheon a offert du vin au pavillon Hwanseonjeong, et nous avons aussi tiré sur la cible.

Jour 17

Beau temps. À l'aube, j'ai pris congé du gouverneur de la province, je suis venu à Seonsaengwon, j'ai fait manger les chevaux et je suis rentré à mon quartier général.

Jour 18

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 19

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 20

Forte pluie. En fin de journée, je suis allé à la salle du gouvernement, j'ai expédié les affaires officielles et vérifié les comptes de chaque bureau.

Suncheon n'avait pas achevé à temps le ratissage des îles ; j'ai donc interrogé et mis en cause le commandant par intérim, les scribes et l'instructeur en chef. Quant à Sado, je leur avais envoyé une dépêche pour qu'ils nous rejoignent à la date convenue, mais ils disent avoir fait le ratissage de leur côté — et même, qu'en une demi-journée, ils ont fouillé les îles de Naro intérieure et extérieure et de Pyeongdo la grande et la petite, et qu'ils étaient de retour au port le même jour. C'est manifestement un mensonge. J'ai envoyé des dépêches à Heungyang et à Sado pour ordonner une enquête. Je me sentais très mal et je suis rentré tôt.

Jour 21

Beau temps. Je me sentais mal et je suis resté couché, souffrant, toute la matinée. En fin de journée, je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 22

Beau temps. J'ai envoyé mon commandant adjoint et dix officiers d'état-major, par groupes, creuser un canal d'eau au pied du pic Nord, près de la forteresse. Après le repas, je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 23

Ciel couvert le matin, puis clair. Après le repas, j'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement. Boseong n'avait pas livré ses planches à temps ; j'ai donc envoyé un nouvel ordre pour que le scribe soit arrêté et amené. So Guk-jin, le messager de Suncheon, a reçu quatre-vingts coups de bâton. La lettre du gouverneur de la province disait que le commandant du poste de Balpo n'a pas la capacité de mener des troupes et qu'il faudrait s'occuper de son cas. J'ai répondu que, pour l'instant, il ne fallait pas le remplacer, mais le garder à son poste pour veiller à ses défenses.

Jour 24

Jour de commémoration nationale : je n'ai pas siégé. Mon commandant adjoint est rentré sain et sauf de son ratissage des îles. Song Hui-rip a apporté les réponses du gouverneur de la province et de son adjoint. Dans sa lettre, le gouverneur cite celui du Gyeongsang, qui écrivait qu'une lettre était venue du seigneur de Tsushima disant qu'il avait déjà envoyé un navire, et que s'il n'était pas arrivé dans notre pays, c'est qu'il avait dû être brisé par le vent. Ces paroles sont perfides et mensongères au plus haut point. Tsushima se trouve en vue de Dongnae de l'autre côté de l'eau ; une telle chose est impossible, et pourtant il pare ainsi ses propos. On ne peut sonder sa ruse, écrivait le gouverneur.

Jour 25

Beau temps, avec un vent fort. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré dix séries sur la cible. J'apprends que le commandant de l'armée de la province du Gyeongsang est allé droit à Namhae sans s'arrêter à Pyeongsanpo ; je lui ai donc écrit pour dire combien je regrettais de ne pas l'avoir rencontré en personne. J'ai inspecté le mur récemment construit : environ neuf brasses du côté sud se sont effondrées.

Jour 26

Beau temps. Mon commandant adjoint est allé à Namhae avec Song Hui-rip.

En fin de journée, après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré quinze séries sur la cible.

Jour 27

Beau temps et calme. Après un petit déjeuner matinal, j'ai pris un bateau pour Sopo et supervisé la pose de la chaîne de fer en travers du chenal. J'ai passé la journée entière à regarder dresser les poteaux qui la portent. J'ai aussi essayé les canons du bateau-tortue.

Jour 28

Beau temps. J'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement. J'ai tiré dix séries sur la cible : en cinq séries, toutes les flèches ont touché ; en deux séries, quatre ont touché ; et en trois séries, trois ont touché.

Jour 29

Beau temps. Jour de commémoration nationale : je n'ai pas siégé. Le messager envoyé à Asan prendre des nouvelles de la famille est revenu, et j'ai appris que Mère se porte bien. Grâce au Ciel, grâce au Ciel.


Quatrième mois
Année Imjin · 1592

Jour 1

Ciel couvert. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, saluant le roi lointain d'une révérence. Après les affaires officielles, j'ai tiré quinze séries sur la cible. J'ai rassemblé les troupes auxiliaires spéciales de défense.

Jour 2

Beau temps. Après le repas, je me suis senti très mal, et la douleur n'a cessé d'empirer. J'ai gémi tout le jour et toute la nuit.

Jour 3

Beau temps. Pris de vertiges, sans force ; j'ai souffert toute la nuit.

Jour 4

Beau temps. Le matin, cela a enfin semblé s'apaiser un peu.

Jour 5

Beau temps. Un peu de pluie en fin de journée. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 6

Beau temps. Je suis allé au pavillon Jinhaeru et j'ai expédié les affaires officielles, puis j'ai fait tirer les officiers d'état-major sur la cible. J'ai fait mes adieux à mon frère Yeo-pil.

Jour 7

Jour de commémoration d'État : je n'ai pas siégé. En milieu de matinée, une dépêche secrète du Conseil de défense des frontières est arrivée, fondée sur les rapports au roi du gouverneur du Gyeongsang et du commandant de l'armée de droite du Gyeongsang.

Jour 8

Ciel couvert, mais pas de pluie. Le matin, j'ai mis sous scellé ce que j'envoie à Mère. En fin de journée, Yeo-pil est parti. Assis seul près de la fenêtre de mon logement, j'avais l'esprit plein de mille pensées.

Jour 9

Ciel couvert le matin, puis clair. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. J'ai signé et envoyé les papiers confirmant que Bang Eung-won s'est présenté pour le service de garnison.

Les officiers d'état-major ont tiré sur la cible. Le magistrat de Gwangyang est venu en bateau au sujet du ratissage des îles et a pris congé au crépuscule.

Jour 10

Beau temps. Après le repas, je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. J'ai tiré dix séries sur la cible.

Jour 11

Ciel couvert le matin, puis clair. Après les affaires officielles, j'ai tiré sur la cible.

Nam Han, un officier d'état-major, a apporté une lettre et une note séparée du gouverneur de la province.

Nous avons commencé à fabriquer des voiles en toile.

Jour 12

Beau temps. Après le repas, je suis monté à bord et nous avons tiré les canons ji et hyeon du bateau-tortue.

Nam Han, l'officier d'état-major du gouverneur de la province, a tout examiné et il est reparti.

À midi, je suis passé à la salle du gouvernement et j'ai tiré dix séries sur la cible. En montant vers le bureau, j'ai regardé les plates-formes de pierre le long de la route.

Jour 13

Beau temps. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré quinze séries sur la cible.

Jour 14

Beau temps. Après les affaires officielles dans la salle du gouvernement, j'ai tiré dix séries sur la cible.

Jour 15

Beau temps. Jour de commémoration d'État : je n'ai pas siégé. J'ai rédigé ma réponse et une note séparée pour le gouverneur de la province, et j'ai fait partir aussitôt un cavalier de poste au galop.

Au coucher du soleil, une circulaire est arrivée de Won Gyun, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang : plus de quatre-vingt-dix navires japonais étaient sortis et avaient jeté l'ancre au large de Jeolyeongdo, devant Busan. Au même moment, une autre dépêche de lui est parvenue, disant que plus de trois cent cinquante navires ennemis avaient déjà atteint l'autre côté du port de Busan. J'ai aussitôt envoyé un rapport urgent au roi et prévenu le gouverneur de la province, le commandant de l'armée de la province et le commandant de la flotte de droite du Jeolla. Une dépêche dans le même sens est aussi venue du gouverneur du Gyeongsang.

Jour 16

À la deuxième veille de la nuit, une dépêche est arrivée du commandant de la flotte de droite du Gyeongsang : la grande forteresse de Busan est déjà tombée. Je n'ai pu contenir ma colère ni mon chagrin. J'ai aussitôt envoyé un rapport urgent au roi et des dépêches aux trois provinces.

Jour 17

Ciel couvert et pluvieux, avec une éclaircie tard dans la journée. Le commandant de l'armée de droite du Gyeongsang a envoyé une dépêche : après avoir pris Busan, les Japonais y sont restés et ne se sont pas retirés. En fin de journée, j'ai tiré cinq séries sur la cible. Les marins maintenus en service depuis la dernière relève et ceux qui avaient accouru à l'appel sont arrivés à leurs postes les uns après les autres.

Jour 18

Ciel couvert le matin. De bon matin, je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Une dépêche du gouverneur de la province est arrivée : le commandant du poste de Balpo a été destitué, et je dois nommer un commandant par intérim et l'envoyer. Le jour même, j'ai nommé Na Dae-yong et l'ai envoyé.

Au début de l'après-midi, une dépêche est venue du commandant de la flotte de droite du Gyeongsang : Dongnae est tombée aussi, et les magistrats de Yangsan et d'Ulsan, entrés dans la forteresse comme commandants adjoints de la défense, y ont été défaits. Ma colère et mon chagrin sont indicibles. Le commandant de l'armée de la province et le commandant de la flotte ont mené leurs troupes derrière Dongnae, puis ont soudain fait demi-tour, dit-on : c'est plus douloureux encore.

Le soir, l'officier militaire de Suncheon qui menait les troupes était resté en arrière à Seokbochang et n'avait pas remis ses hommes ; je l'ai fait saisir et enfermer.

Jour 19

Beau temps. Le matin, j'ai affecté des officiers d'état-major au creusement des fosses défensives. Après un petit déjeuner matinal, je suis monté sur la porte est et j'ai surveillé moi-même les travaux des fosses. L'après-midi, j'ai inspecté le parapet supérieur. Aujourd'hui, sept cents hommes qui avaient accouru à l'appel ont été rassemblés et mis au travail.

Jour 20

Beau temps. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Une dépêche est arrivée du gouverneur du Gyeongsang : la grande force ennemie fait rage, nul ne peut tenir devant sa pointe, et elle avance de victoire en victoire comme à travers un pays vide. Il dit avoir demandé au roi, par un rapport, qu'il me soit ordonné de préparer mes navires de guerre et de venir à son aide.

Jour 21

Beau temps. Assis sur le terrain de tir à l'arc, j'ai donné les ordres pour poster les soldats en ligne le long des murs. L'après-midi, le magistrat de Suncheon est venu au galop, a reçu ses instructions pour le plan convenu et est reparti.

Jour 22

À l'aube, j'ai envoyé des officiers d'état-major contrôler à l'improviste les postes de guet. Bae Eung-rok est allé à Jeolgapdo et Song Seong à Geumodo. J'ai aussi envoyé Yi Gyeong-bok, Song Han-ryeon et Kim In-mun, chacun avec cinquante hommes, descendre du bois pour la tour de guet de Dolsando. Le reste des hommes est parti travailler aux fosses défensives.

[texte manquant du jour 23 au jour 30]


Cinquième mois
Année Imjin · 1592

Jour 1

La flotte s'est rassemblée dans les eaux devant la base. Ciel couvert aujourd'hui, mais pas de pluie, et un fort vent du sud. Assis dans le pavillon Jinhaeru, j'ai fait venir le commandant de la garnison de Bangdap, le magistrat de Heungyang et le capitaine du fort de Nokdo. Tous brûlaient d'indignation et ne songeaient pas à leur propre vie. De vrais hommes d'honneur.

Jour 2

Beau temps. Song Han-ryeon est revenu de Namhae et m'a rapporté que le magistrat de Namhae, le commandant de la garnison de Mijohang et les commandants de Sangjupo, de Gokpo et de Pyeongsanpo avaient tous fui dès qu'ils avaient appris que les Japonais venaient, et que leurs armes et leurs vivres avaient été dispersés au point qu'il n'en restait rien. Consternant, consternant.

À midi, je suis monté à bord, j'ai pris la mer et disposé la flotte en formation. Quand j'ai donné leurs ordres à mes commandants, tous semblaient impatients de partir ; seul le magistrat de Nagan paraissait vouloir s'y soustraire. C'est déplorable. Mais il y a la loi militaire : même s'il veut s'esquiver, comment le pourrait-il ? Le soir, trois navires de renfort de Bangdap sont revenus et ont mouillé dans les eaux devant la base. Le mot d'ordre était « Dragon-Tigre » ; pour les groupes d'embuscade, « Montagne-Eau ».

Jour 3

Une pluie fine toute la matinée. J'ai fait venir le commandant de la division centrale, convenu avec lui que nous appareillerions demain à l'aube, et rédigé aussitôt mon rapport au roi. Aujourd'hui, Hwang Ok-cheon, un marin de Yeodo, s'est enfui et caché chez lui. Il a été pris, décapité, et sa tête exposée.

Jour 4

Beau temps. Dès la première lueur, nous avons appareillé et filé droit vers les eaux devant Mijohang, où j'ai donné de nouveau mes ordres. Nous sommes passés par Gaeido, puis devant Pyeongsanpo, Sangjupo et Mijohang.

[texte manquant du jour 5 au jour 28]

Jour 29

Beau temps. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, n'était pas venu, alors j'ai mené seul mes commandants en mer. Nous avons appareillé à l'aube et filé droit sur Noryang, où Won Gyun, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, est venu nous rejoindre. J'ai demandé où étaient mouillés les navires ennemis, et l'on m'a dit qu'ils étaient à l'embarcadère de Sacheon, alors nous nous y sommes rendus tout droit. Les Japonais avaient déjà débarqué et installé un camp sur le pic, avec leurs navires amarrés en ligne en contrebas, et ils ont résisté avec beaucoup d'acharnement. J'ai pressé mes commandants de charger tous ensemble. Les flèches s'abattaient comme la pluie, et toutes sortes de canons grondaient comme le vent et le tonnerre. L'ennemi a reculé, pris de peur. Qui sait combien de centaines ont été touchés par les flèches. Nous avons pris de nombreuses têtes japonaises et brûlé et détruit treize navires. Mon officier d'état-major Na Dae-yong a été atteint par une balle. J'ai moi aussi reçu une balle au sommet de l'épaule gauche ; elle a traversé de part en part jusqu'au dos, mais la blessure n'était pas grave.


Sixième mois
Année Imjin · 1592

Jour 1

Beau temps. Nous sommes restés en formation toute la nuit dans les eaux derrière Saryang.

Jour 2

Beau temps. Nous avons appareillé le matin et filé droit vers l'embarcadère de Dangpo, où plus de vingt navires ennemis étaient mouillés en ligne. Nous les avons encerclés et nous nous sommes battus. Un grand navire avait la taille d'un de nos panokseon, avec une tour construite sur le pont, haute d'une vingtaine de pieds, et au sommet un commandant japonais se tenait bien droit, immobile. Nous avons fait pleuvoir sur lui des flèches courtes et les tirs de nos canons seungja grands et moyens, et le commandant japonais, touché par une flèche, est tombé. Tous les Japonais se sont aussitôt dispersés, pris de panique. Nos officiers et nos hommes ont tiré ensemble dans la masse ; ceux qui sont tombés sous les flèches étaient innombrables. Nous les avons anéantis jusqu'au dernier.

Peu après, plus de vingt gros navires japonais sont arrivés de Busan, en ligne sur la mer. Voyant notre flotte, ils se sont enfuis à Gaedo.

Jour 3

Beau temps. Le matin, j'ai de nouveau stimulé mes commandants, et nous avons attaqué Gaedo des deux côtés, mais l'ennemi avait déjà rompu et pris la fuite, et il n'en restait pas un seul alentour. Je voulais poursuivre vers Goseong et les environs, mais nos forces étaient trop petites et trop faibles. J'ai passé la nuit là, furieux et frustré.

Jour 4

Beau temps. J'ai attendu, attendu la venue de Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla. À midi, il est arrivé toutes voiles dehors avec ses commandants. Tous les officiers et les hommes de notre flotte ont bondi de joie. Nous avons uni nos forces, revu nos ordres, et passé la nuit à Chakporyang.

Jour 5

Nous avons appareillé le matin et atteint Danghangpo, à Goseong. Il y avait un grand navire japonais de la taille d'un panokseon, avec un haut pavillon dressé sur le pont où siégeait le commandant ennemi, ainsi que douze navires moyens et vingt petits. Nous les avons tous éperonnés et fracassés à la fois. Ceux qui ont péri sous les flèches étaient innombrables. Nous avons pris les têtes de sept officiers japonais, et le reste des Japonais a gagné la terre en courant. Il en restait peu. Le moral de nos hommes est monté en flèche.

Jour 6

Beau temps.

Jour 7

Beau temps. Nous avons appareillé le matin à la recherche des navires ennemis et atteint les eaux de Yeongdeung, où l'on nous a dit que des navires ennemis se trouvaient à Yulpo. J'ai envoyé les bateaux d'embuscade de ce côté, mais cinq navires ennemis ont aperçu notre flotte les premiers et se sont enfuis vers la haute mer au sud. Tous nos navires les ont aussitôt poursuivis et rattrapés. Kim Wan, le commandant de la garnison de Sado, a capturé un navire entier ; mon commandant adjoint Yi Mong-gu a capturé un navire entier ; et Jeong Un, le capitaine du fort de Nokdo, a capturé un navire entier. En tout, trente-six têtes japonaises.

Jour 8

Beau temps. Nous sommes restés à l'ancre en mer avec Yi Eok-gi, le commandant de la flotte de droite.

Jour 9

Beau temps. Nous avons filé droit sur Cheonseong et Gadeok, mais il n'y avait pas un seul navire ennemi. Nous avons cherché encore et encore, puis ramené la flotte à Dangpo, où nous avons passé la nuit. Avant l'aube, nous avons appareillé vers les eaux de Mijohang, où j'ai parlé avec le commandant de la flotte de droite.

Jour 10

Beau temps.

[texte manquant du jour 11 de ce mois au jour 23 du huitième mois]


Huitième mois
Année Imjin · 1592

Jour 24

Beau temps. En fin d'après-midi, nous avons appareillé en pressant vivement les rameurs et jeté l'ancre dans les eaux derrière Noryang. À la troisième veille de la nuit, nous avons ramé à la lueur de la lune et atteint Mosarangpo, à Sacheon. Le ciel de l'est s'éclaircissait déjà, et le brouillard de l'aube s'est refermé de tous côtés, si épais que nous ne voyions pas à un pied devant nous.

Jour 25

Beau temps. Le brouillard s'est levé tôt le matin, et nous avons traversé les eaux de Samcheon et presque atteint Dangpo quand Won Gyun, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, a amarré son bateau contre le mien et nous avons parlé. En fin d'après-midi, nous avons mouillé à Dangpo et passé la nuit.

Jour 26

Beau temps. Nous avons ramé jusqu'à Gyeonnaeryang et y avons arrêté les navires, et j'ai parlé avec le commandant de la flotte de droite. Le magistrat de Suncheon est venu aussi. Le soir, nous avons déplacé les navires dans les eaux devant le temple de Gakhosa et passé la nuit.

Jour 27

Beau temps. Après avoir discuté avec Won Gyun, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, nous avons déplacé les navires à Chillaedo, dans l'île de Geoje. Yi Jong-in, le magistrat d'Ungcheon, est venu parler ; j'ai appris qu'il avait pris trente-cinq têtes japonaises. Au crépuscule, nous avons dépassé Jepo et Seowonpo. C'était déjà la deuxième veille de la nuit, et un vent froid soufflait de l'ouest. Loin de chez moi, mon cœur était inquiet.

Jour 28

Beau temps.

[texte manquant du jour 29 de ce mois au premier mois de l'année suivante]


Partie II
L’année Gyesa
1593
Cette partie compte 185 entrées. Les lacunes du journal sont signalées dans le texte.



Deuxième mois
Année Gyesa · 1593

Jour 1

Pluie toute la journée sans répit. Les commandants de Balpo, de Yeodo et de Suncheon sont arrivés et nous ont rejoints. Choe I, un officier de garde de Balpo, avait enfreint deux fois la loi militaire ; je l'ai fait exécuter.

Jour 2

Éclaircie tardive. Des navires de Nokdo sous son commandant par intérim, de Sado, de Heungyang et d'ailleurs sont arrivés. Le magistrat de Nagan est arrivé aussi.

Jour 3

Beau temps. Les commandants étaient presque tous réunis, mais Boseong seul n'était pas arrivé. C'est déplorable. Vers huit heures du soir, une grande tempête de vent et de pluie s'est levée, et les navires ont à peine réussi à se protéger les uns les autres.

Jour 4

Éclaircie tardive. Neuf brasses du côté est du mur se sont effondrées. Je suis allé à la salle du gouvernement de la maison d'hôtes et j'ai expédié les affaires officielles. Vers six heures du soir, la pluie s'est mise à tomber dru et n'a pas cessé de la nuit, et le vent était féroce aussi. Les navires ont à peine réussi à se protéger les uns les autres.

Jour 5

C'était Gyeongchip, le jour où les insectes s'éveillent, alors j'ai accompli le rite de la bannière de guerre. La pluie est tombée à verse, puis le ciel s'est dégagé tard. Après le petit déjeuner, je suis allé à la salle centrale et j'ai expédié les affaires officielles. Le magistrat de Boseong avait chevauché toute la nuit par voie de terre pour arriver. Je l'ai fait comparaître, l'ai mis en cause pour avoir manqué le délai, et j'ai puni l'officier qu'il avait envoyé à sa place. Ce soir-là, Yi Eon-hyeong a demandé congé pour rentrer chez lui.

Jour 6

Ciel couvert le matin, puis clair. À la première lueur, nous avons mis les navires à l'eau et hissé la voile. Vers midi, un vent de face a soufflé un moment. Au crépuscule, nous avons atteint Saryang et passé la nuit.

Jour 7

Beau temps. Nous avons appareillé à l'aube et filé droit sur Gyeonnaeryang, où Won Gyun, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, était déjà arrivé avant nous. Gi Suk-heum est venu me voir, et Yi Yeong-nam et Yi Yeo-nyeom aussi.

Jour 8

Beau temps. Le matin, Won Gyun est venu sur mon navire. Il a tempêté amèrement contre Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, pour son retard, et dit qu'il partirait devant lui sur-le-champ. Je l'ai pressé fort d'attendre, et nous sommes convenus que Yi arriverait avant midi aujourd'hui. Vers midi, de fait, Yi est entré toutes voiles dehors, et il n'y avait pas un homme de toute la flotte qui n'ait bondi de joie à cette vue. Nous avons appareillé vers quatre heures de l'après-midi et atteint Oncheondo à la première veille de la nuit.

Jour 9

Forte pluie toute la journée. Nous sommes restés sur place sans appareiller.

Jour 10

Ciel couvert le matin, puis clair. Nous avons appareillé à l'aube et filé droit sur Ungpo, à Ungcheon, où des navires ennemis étaient amarrés en rang. Par deux fois, nous avons tenté de les attirer dehors, mais ils avaient déjà appris à craindre notre flotte et ne faisaient que jaillir et rentrer aussitôt, si bien que nous n'avons pu finalement les rattraper et les détruire. Une fureur amère, amère. À la deuxième veille de la nuit, nous sommes retournés à Sojinpo, derrière Yeongdeung, où nous avons mouillé et passé la nuit.

Jour 11

Ciel couvert. J'ai laissé reposer les troupes et nous sommes restés sur place.

Jour 12

Ciel couvert le matin, puis clair. Les flottes des trois provinces ont appareillé ensemble à l'aube et filé droit sur Ungpo, à Ungcheon. L'ennemi était comme hier. Nous avons avancé et reculé pour l'attirer, mais il n'est jamais sorti en mer. Par deux fois, nous l'avons poursuivi, et par deux fois nous avons échoué à le rattraper et à le détruire. Une fureur amère, amère. À la première veille, nous avons atteint Chilcheondo. Une forte pluie est tombée et n'a pas cessé de la nuit.

Jour 13

Pluie battante. Pour préparer l'attaque, j'ai fait venir les commandants de Suncheon, de Gwangyang et de Bangdap et nous en avons discuté. Jeong Dam-su est venu me voir.

Jour 14

Beau temps. De bon matin, un bateau d'éclaireurs est venu du quartier général. Après le petit déjeuner, j'ai réuni les trois provinces pour arrêter nos plans, mais le commandant de la flotte du Gyeongsang s'est abstenu de venir, disant qu'il était malade ; j'ai donc conclu l'accord seul avec les commandants du Jeolla gauche et droit. Mon commandant adjoint, cependant, s'est enivré et a tenu des propos insensés. Comment décrire à quel point c'était absurde ? Jeong Dam-su, capitaine du fort d'Eoran, et Gang Eung-pyo, capitaine du fort de Namdo, ne valaient guère mieux. Au moment même où nous avons convenu de frapper ce grand ennemi, boire si imprudemment ! Quelle sorte d'hommes sont-ils ? Ma fureur n'a pas de bornes. Jeon Eung-rin, commandant de la garnison de Gadeok, est venu me voir.

Jour 15

Beau temps le matin, pluie le soir. Le temps était doux et chaud, sans un souffle de vent. J'ai fait installer une cible et nous nous sommes exercés au tir à l'arc. Les magistrats de Suncheon et de Gwangyang sont venus, ainsi que Yi Yeo-nyeom, capitaine du fort de Saryang, Yi Yeong-nam de Sobipo et U Chi-jeok de Yeongdeung. Ce jour-là, l'inspecteur de la province a envoyé une dépêche disant que la cour Ming envoie aussi une flotte, et que nous devions le savoir d'avance et prendre nos dispositions. Au crépuscule, Won Gyun est venu me voir.

Jour 16

Beau temps. Un vent fort en fin de matinée. L'après-midi, Yi Eok-gi de la flotte de droite du Jeolla est venu me voir, ainsi que le magistrat de Suncheon et le commandant de la garnison de Bangdap. À la deuxième veille de la nuit, Sin Hwan et Kim Dae-bok sont arrivés, porteurs de deux édits royaux et d'une dépêche du commissaire en chef adjoint. Ils ont aussi apporté la nouvelle que les troupes Ming avaient frappé droit sur Songdo et devaient tomber sur l'ennemi dans la capitale le six de ce mois.

Jour 17

Ciel couvert, mais pas de pluie. Vent d'est toute la journée. Yi Yeong-nam, Heo Jeong-eun, Jeong Dam-su, Gang Eung-pyo et d'autres sont venus me voir. L'après-midi, je suis allé voir Yi Eok-gi, et j'ai aussi rencontré Seong Eon-gil, le magistrat de Jindo nouvellement nommé. Yi et moi sommes allés ensemble au navire de Won Gyun, mais ayant appris qu'un messager royal était en route avec un ordre du roi, nous avons ramé à toute force vers notre camp. En chemin, nous avons croisé le messager portant sa tablette d'autorité, l'avons fait monter à bord et avons reçu l'ordre : nous devions nous hâter vers la ligne de retraite de l'ennemi et abattre les Japonais dans leur fuite. J'ai aussitôt rédigé l'accusé de réception officiel. C'était déjà la quatrième veille de la nuit.

Jour 18

Beau temps. De bon matin, la flotte s'est portée sur Ungcheon. La position de l'ennemi était la même qu'avant. J'ai fait du commandant de la garnison de Sado le chef d'une force d'embuscade ; il a pris avec lui le capitaine du fort de Yeodo, le commandant par intérim de Nokdo, les commandants spéciaux de gauche et de droite, les commandants d'assaut de gauche et de droite, deux navires de Gwangyang, le commandant par intérim de Heungyang, deux navires de Bangdap et d'autres, et s'est caché à Songdo. Quand les autres navires ont attiré l'ennemi, plus de dix navires ennemis sont sortis à leur poursuite. Tandis que cinq navires d'embuscade du Gyeongsang fonçaient en avant pour les poursuivre, nos navires cachés se sont jetés dans la mêlée, ont encerclé l'ennemi et déversé sur lui toutes sortes de feux. Les morts japonais étaient innombrables. Le moral de l'ennemi était gravement atteint, et il n'est plus sorti combattre. Au coucher du soleil, nous sommes retournés à Sahwarang.

Jour 19

Beau temps. Un fort vent d'ouest s'est levé et nous n'avons pu prendre la mer, alors nous sommes restés en position à Sahwarang.

Le magistrat de Namhae est venu me voir, ainsi que Go Yeo-u et Yi Hyo-ga.

Jour 20

Beau temps. Nous avons pris la mer à l'aube. Un vent d'est a soufflé un moment, et au moment même où nous engagions l'ennemi, un coup de vent s'est soudain levé. Les navires se sont entrechoqués et brisés, et nous pouvions à peine les maîtriser. J'ai aussitôt fait sonner la corne de conque et lever le pavillon de rappel pour rompre le combat, et grâce à cela les navires ont échappé à des dégâts graves. Nous sommes retournés à Sojinpo et avons passé la nuit.

Ce jour-là, une harde de cerfs courait de l'est à l'ouest, et le magistrat de Suncheon en a pris un et me l'a envoyé.

Jour 21

Ciel couvert, avec un vent fort. Yi Yeong-nam et Yi Yeo-nyeom sont venus me voir. Won Gyun est venu aussi, ainsi que les magistrats de Suncheon et de Gwangyang.

La pluie a commencé le soir et s'est arrêtée à la troisième veille.

Jour 22

Avant l'aube, les nuages étaient sombres et un fort vent d'est soufflait. Mais l'attaque ne pouvait attendre ; nous avons donc pris la mer et gagné Sahwarang pour attendre le vent. Quand il a semblé tomber, nous avons ramé à toute force vers Ungcheon. J'ai envoyé les deux commandants moines-guerriers et le chef des volontaires Seong Eung-ji à Jepo, pour faire mine d'y débarquer. Parmi les navires des commandants de la province de droite, j'ai choisi les plus faibles et les ai envoyés du côté est, eux aussi pour feindre un débarquement. Pendant que les Japonais couraient en tous sens dans la confusion, nos navires de guerre ont chargé ensemble droit devant eux. L'ennemi, divisé et affaibli, a été presque anéanti. Mais deux navires de Balpo et deux de Garipo se sont jetés en avant sans ordre, se sont échoués dans le détroit peu profond, et l'ennemi a saisi l'occasion. La colère et la douleur m'ont fait sentir que mes entrailles allaient se fendre. Peu après, le navire amiral de Jindo a été encerclé par l'ennemi et paraissait perdu, mais mon commandant adjoint s'est jeté droit dedans et l'a ramené. Le commandant de l'aile gauche du Gyeongsang et le commandant de la division droite ont tout vu et détourné les yeux, et ne sont jamais revenus l'aider. Leur conduite est indicible. Une fureur amère, amère. Comment dire toute la colère de ce jour ? C'est entièrement l'œuvre du commandant de la flotte du Gyeongsang. Nous avons hissé la voile et sommes retournés à Sojinpo pour la nuit.

Les lettres de mes neveux Noe et Bun, à Asan, me sont parvenues sur le champ de bataille d'Ungcheon, et une lettre de Mère aussi.

Jour 23

Ciel couvert. Won Gyun est venu me voir. Sa méchanceté et sa traîtrise sont indicibles.

Choe Cheon-bo est descendu de Yanghwa et m'a donné un compte rendu détaillé sur les troupes Ming, et il a aussi remis une lettre de l'inspecteur royal des vivres.

Jour 24

Beau temps. Avant l'aube, j'ai écrit des lettres à Onyang et à Asan, ainsi qu'à la maison, et les ai envoyées.

Le matin, nous avons pris la mer et atteint les eaux de Yeongdeung, mais une forte pluie est tombée et nous n'avons pu continuer, alors nous sommes retournés à Chilcheollyang.

Jour 25

Beau temps. Le vent nous était contraire, alors nous sommes restés à Chilcheollyang.

Jour 26

Vent fort. Nous sommes restés sur place toute la journée.

Jour 27

Beau temps, mais très venteux. J'ai rencontré Yi Eok-gi et nous avons parlé.

Jour 28

Beau temps et sans vent. Nous avons pris la mer à l'aube et atteint Gadeok. L'ennemi d'Ungcheon s'était replié et ne montrait aucun signe de vouloir sortir combattre. Nos navires ont mis le cap droit sur Doksarihang, à l'extrémité aval de la rivière Gimhae. La division droite a signalé un problème, alors les navires ont hissé la voile, se sont hâtés et ont encerclé une petite île. Là, deux bateaux, l'un portant un officier d'état-major du commandant de la flotte du Gyeongsang et l'autre un bateau d'éclaireurs du commandant de la garnison de Gadeok, se glissaient entre les îles, dedans et dehors, avec un comportement très suspect. Je les ai fait ligoter et envoyer à Won Gyun, qui est entré dans une grande colère. En vérité, son seul but avait été d'envoyer son officier chasser les têtes de pêcheurs.

À la première veille, mon fils Ul est venu. Nous avons passé la nuit à Sahwarang.

Jour 29

Ciel couvert. Craignant les vents contraires, j'ai déplacé les navires à Chilcheollyang. Yi Eok-gi est venu me voir, ainsi que Won Gyun.

Jour 30

Pluie toute la journée sans répit. Je suis resté blotti sous l'auvent du navire.


Troisième mois
Année Gyesa · 1593

Jour 1

Brève éclaircie, pluie le soir. Le commandant de la garnison de Bangdap est venu. Le magistrat de Suncheon, malade, n'a pu venir.

Jour 2

Pluie toute la journée sans répit. Je suis resté blotti sous l'auvent du navire, cent pensées pesant sur mon cœur, l'esprit en tumulte. Yi Yeong-nam et Yi Yeo-nyeom sont venus, et par eux j'ai appris les méfaits de Won Gyun. C'est lamentable, lamentable.

Jour 3

Pluie le matin. Aujourd'hui est la fête du printemps où l'on marche sur l'herbe nouvelle, et pourtant l'ennemi féroce ne se retire pas et s'attarde en mer avec ses troupes, et je n'ai aucune nouvelle de l'entrée des troupes Ming dans la capitale. Comment dire ma frustration ?

Jour 4

Enfin le ciel s'est dégagé. J'apprends que le général Ming Li Rusong a atteint Songdo, mais qu'en apprenant que l'ennemi de la route du nord avait franchi le col de Seolhallyeong, il a rebroussé chemin vers le Pyeongan, au nord-ouest. Je ne puis supporter la colère et la frustration que cela me donne.

Jour 5

Beau temps. Le vent était très rude. Le magistrat de Suncheon rentrait chez lui à cause de sa maladie, alors le matin je l'ai vu moi-même et l'ai accompagné au départ.

Un bateau d'éclaireurs est venu. Nous avons convenu ensemble d'attaquer l'ennemi demain.

Jour 6

Beau temps. Nous avons appareillé à l'aube et atteint Ungcheon. L'ennemi a fui à terre et s'est formé à mi-pente de la colline. Mes officiers d'état-major et d'autres ont fait pleuvoir sur eux des balles de mousquet et des flèches courtes, et beaucoup ont été tués. Nous avons récupéré une femme de Sacheon qui avait été capturée. Nous avons passé la nuit à Chilcheollyang.

Jour 7

Beau temps. J'ai parlé avec Yi Eok-gi. Nous avons pris la mer en début de soirée, et quand nous avons atteint Geolmangpo, c'était déjà l'aube.

Jour 8

Beau temps. Retour à Hansando. Après le petit déjeuner, les magistrats de Gwangyang et de Nagan et le commandant de la garnison de Bangdap sont venus. Bangdap et Gwangyang avaient apporté du vin et de la nourriture. Yi Eok-gi est venu aussi. Le capitaine du fort d'Eoran a également envoyé quelques morceaux de bœuf.

Pluie continue le soir.

Jour 9

Ciel couvert avec de la pluie toute la journée. Won Sik est venu me voir.

Jour 10

Beau temps. Nous avons fait route vers Saryang. Un homme de Nagan, arrivé de la cour provisoire du roi, a rapporté que les troupes Ming avaient déjà atteint Songdo, mais qu'il avait plu jour après jour et que les routes n'étaient que boue, ce qui rendait difficile le déplacement de l'armée ; une fois le temps dégagé, elles entreraient dans la capitale et régleraient l'affaire. À ces mots, j'aurais pu sauter de joie.

Le commandant de garnison Yi Hong-myeong est venu me voir.

Jour 11

Beau temps. Un bateau d'éclaireurs est venu du quartier général.

Jour 12

Beau temps. Le matin, j'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et les ai renvoyées.

Mon fils Ul, Na Dae-yong et Kim In-mun sont retournés au quartier général.

Après le petit déjeuner, j'ai joué au baduk avec Yi Eok-gi.

Jour 13

Forte pluie, qui s'est éclaircie en fin de matinée. J'ai joué au baduk avec Yi Eok-gi et le commandant de garnison Yi Hong-myeong.

Jour 14

Beau temps. J'ai fait partir les navires. On a apporté du bois pour la construction navale.

Jour 15

Beau temps. J'ai organisé un concours de tir à l'arc avec Yi Eok-gi et les commandants, une vieille manière d'éprouver le caractère d'un homme. Mes commandants ont gagné la plupart des séries. Yi Eok-gi a apporté des gâteaux de riz et du vin.

Jour 16

Éclaircie tardive. Les commandants ont de nouveau tiré sur la cible, et de nouveau les miens ont gagné.

Jour 17

Beau temps. Un vent fort toute la journée. Sin Gyeong-hwang est venu m'annoncer qu'un messager royal portant un ordre du roi venait au quartier général.

Jour 18

Beau temps. Un vent fort toute la journée ; nul n'osait sortir ni entrer. Gi Hyo-geun, le magistrat de Namhae, est venu me voir.

Jour 19

Pluie continue. J'ai parlé avec Yi Eok-gi.

Jour 20

Beau temps. L'après-midi, j'ai appris qu'un messager royal venait avec un ordre du roi.

Jour 21

Beau temps.

Jour 22

Beau temps.

[texte manquant — le journal est perdu du jour 23 jusqu'à la fin du quatrième mois]
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Jour 1

Beau temps. À l'aube, j'ai accompli le rite, saluant le roi lointain d'une révérence.

Jour 2

Beau temps. Le messager royal Yi Chun-yeong est arrivé avec un ordre du roi. En bref, nous devions couper la retraite à l'ennemi en fuite et le détruire.

Ce jour-là, les commandants de Boseong et de Balpo sont venus nous rejoindre. Les autres commandants avaient reporté la date convenue et ne sont pas venus.

Jour 3

Beau temps. Yi Eok-gi est arrivé avec sa flotte et nous a rejoints, mais beaucoup de ses navires étaient restés en arrière. C'est déplorable, déplorable.

Yi Chun-yeong est reparti, et Yi Sun-il est venu.

Jour 4

Beau temps. Aujourd'hui, c'est l'anniversaire de Mère, et je n'ai pu aller lui offrir une coupe de vin pour sa longue vie. C'est un regret que je porterai toute ma vie.

Jour 5

Beau temps. Le messager royal Yi Sun-il est revenu du Gyeongsang.

En fin de journée, j'ai fait tirer les officiers d'état-major sur la cible, partagés en deux camps.

Jour 6

Le matin, Sin Jeong, un parent par alliance, est venu de Haepo avec mon neveu Bong.

Puis une forte pluie est tombée et n'a pas cessé de la journée. Les ruisseaux et les fossés ont gonflé, et d'un coup les paysans ont eu ce qu'ils espéraient. Une bénédiction, une bénédiction.

Jour 7

Ciel couvert, mais pas de pluie. J'ai mangé avec Yi Eok-gi, puis je suis monté à bord et j'ai fait route vers Mijohang. Un fort vent d'est s'est levé, les vagues étaient comme des montagnes, et nous avons tout juste réussi à mouiller.

Jour 8

Ciel couvert, mais pas de pluie. Nous avons appareillé à l'aube et atteint le large devant Saryang, où le capitaine du fort est venu à notre rencontre. Quand j'ai demandé où était le commandant de la flotte du Gyeongsang, il a répondu que Won Gyun était à Changsindo mais n'avait pas rassemblé ses hommes et n'était pas encore monté à bord de ses navires. Je suis allé droit à Dangpo, où Yi Yeong-nam est venu me voir et m'a raconté en détail les nombreuses folies du commandant.

Jour 9

Ciel couvert. Nous avons appareillé le matin et atteint Geolmangpo. Le vent nous était contraire. Je me suis assis avec Yi Eok-gi et le commandant de la garnison de Garipo et nous avons parlé des affaires militaires.

Le soir, Won Gyun est venu nous rejoindre avec deux navires.

Jour 10

Ciel couvert, mais pas de pluie. Nous avons pris la mer le matin, atteint Gyeonnaeryang, et j'ai inspecté les troupes de Heungyang.

Le messager royal Go Se-chung est venu avec un ordre du roi. En bref, nous devions aller attaquer l'ennemi qui s'était replié sur Busan.

Le soir, Yi Ui-deuk, commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang, est venu me voir.

Jour 11

Beau temps. Le messager royal est reparti.

Les hommes envoyés de Yeongdeung espionner l'ennemi sont revenus et ont rapporté qu'au moins deux cents navires ennemis étaient mouillés au large de Gadeok, et que l'ennemi allait et venait encore à Ungcheon comme avant.

Jour 12

Beau temps. Un bateau d'éclaireurs est arrivé du quartier général.

J'ai envoyé au Conseil de défense des frontières les canons de fer raffiné nouvellement fabriqués.

Seong Mun-gae, un messager royal venu du Gyeongsang, est venu me voir. Je lui ai donné un arc à corne noire et des flèches de cible avant de le laisser partir, car il est le gendre de Yi Il.

À l'aube, j'ai choisi des éclaireurs dans les provinces de gauche et de droite et les ai envoyés à Yeongdeung et dans les environs.

Jour 13

Beau temps. J'ai fait installer une cible au sommet d'un petit pic et organisé un concours avec les commandants, partagés en deux camps. Au crépuscule, je suis redescendu au navire. Le clair de lune sur la mer remplissait le bateau, et cent soucis pesaient sur mon cœur. Je suis resté assis seul, me tournant et me retournant, et je ne me suis assoupi qu'au chant des coqs.

Jour 14

Beau temps. Deux messagers royaux, Park Jin-jong et un parent du roi portant le titre de seigneur de Yeongsan, sont arrivés ensemble avec un ordre du roi. Par eux, j'ai appris ce que les troupes Ming avaient fait, et cela m'a peiné et mis en colère. Je suis passé sur le navire de Yi Eok-gi et nous avons parlé, et nous avons servi aux messagers plusieurs tournées de vin. Puis Won Gyun, le commandant de la flotte du Gyeongsang, est venu faire un scandale en état d'ivresse, et tous les officiers et les hommes de ce navire ont été choqués et en colère. Ses mensonges et ses calomnies sont indicibles. Ce soir-là, les deux messagers sont repartis.

Jour 15

Beau temps. Le matin, le magistrat de Nagan est venu me voir.

Yun Dong-gu est venu, apportant le brouillon du rapport au roi de son commandant Won Gyun. Ses mensonges et ses calomnies sont indicibles.

En fin de matinée, mon neveu Hae et mon fils Ul sont arrivés ensemble avec Yun Je-hyeon, un petit fonctionnaire.

Jour 16

Beau temps. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et les ai renvoyées.

Mon neveu Hae et mon fils Hoe sont rentrés chez eux.

Je me sentais très mal et je suis resté couché sur l'oreiller à gémir. J'apprends que le général Ming s'attarde à mi-chemin sur la route ; il doit y avoir quelque ruse là-dessous. J'ai beaucoup de soucis pour le pays. Quand tout va ainsi, je ne peux que soupirer davantage, et mes larmes coulent.

Vers midi, j'ai appris par Yun Je-hyeon que ma tante de Gwan-dong avait fui les combats vers Cheoncheon, à Yangju, et y était morte. Je n'ai pu retenir mes larmes. Pourquoi les temps doivent-ils être si cruels ? Qui s'occupera de ses funérailles et de son enterrement ? J'apprends que Dae-jin était déjà mort avant elle, ce qui rend tout cela plus douloureux encore.

Jour 17

Beau temps. Un vent fort à l'aube. Byeon Jon-seo est rentré chez lui à cause d'une maladie.

Won Gyun a envoyé un officier d'état-major me montrer un rapport urgent de Jinju. Il disait que le commandant Li de l'armée Ming se trouvait alors à Chungju, et que l'ennemi s'était dispersé dans toutes les directions, brûlant et pillant. Une fureur amère, amère.

Un vent fort toute la journée, et mon esprit était en tumulte. Le magistrat de Goseong a envoyé un officier d'état-major prendre de mes nouvelles, avec en cadeau un alcool de rosée d'automne, un chapelet de viande de bœuf et un pot de miel. Comme je suis en deuil, je me sentais mal à l'aise de les accepter, mais puisqu'ils venaient d'une bonté sincère, il n'eût pas été bien de les renvoyer ; je les ai donc donnés à mes officiers d'état-major. Je me sentais très mal et je suis allé tôt à ma cabine.

Jour 18

Beau temps. De bon matin, je me sentais très mal et j'ai pris quatre pilules d'Onbaegwon. Au bout d'un moment, mes intestins se sont libérés et je me suis senti un peu mieux.

Mon serviteur Mok-nyeon est arrivé de Haepo, et j'ai appris que Mère se porte bien. J'ai écrit une réponse aussitôt et l'ai renvoyé, et j'ai envoyé cinq paquets d'algues à la maison.

Le magistrat de Jeonju a envoyé une dépêche disant qu'il détient désormais aussi le commandement comme inspecteur de la province, mais elle ne portait aucun sceau officiel. J'ignore pourquoi.

Les guetteurs de Daegeumsan, de Yeongdeung et d'ailleurs sont venus rapporter que les Japonais se déplaçaient, mais qu'il n'y avait aucun signe d'un grand dessein.

Jour 19

Beau temps. L'inspecteur de la province a envoyé une dépêche disant que, suivant l'ordre écrit du général Ming, il était déjà allé bloquer l'entrée du port de Busan.

Les guetteurs de Yeongdeung sont venus signaler que rien d'inhabituel ne se passait.

Jour 20

Beau temps. Les guetteurs sont venus signaler qu'il n'y avait aucun signe de navires japonais.

Jour 21

Nous avons pris la mer à l'aube et atteint le large près de Yujado, à Geoje. Les guetteurs de Daegeumsan sont venus rapporter que l'ennemi allait et venait comme avant. Won Gyun a envoyé une dépêche pleine de faussetés et jeté toute la flotte dans la confusion. Une telle tromperie au sein de l'armée ! Sa méchanceté est indicible.

Jour 22

Pluie régulière, à la grande satisfaction de tous. En fin de matinée, Na Dae-yong est arrivé du quartier général avec un avis écrit du vice-ministre Song, des Ming. Il disait que Song envoyait un émissaire inspecter nos navires de guerre. J'ai aussitôt choisi mon commandant adjoint et l'ai envoyé à la rencontre de l'émissaire, et j'ai envoyé Na Dae-yong présenter nos respects officiels.

Jour 23

Ciel couvert à l'aube, mais pas de pluie. Plus tard, des averses par intermittence. Un officier d'état-major du commandant de l'armée de la province du Gyeongsang de droite est venu faire son rapport sur l'ennemi, et il a aussi remis une lettre du commandant de l'armée de la province du Jeolla. Elle disait qu'ils souhaitaient lancer une attaque conjointe contre l'ennemi à Changwon, mais que l'ennemi était trop fort pour qu'ils avancent à la légère.

Le soir, mon fils Hoe est venu me dire que l'officier Ming avait atteint le quartier général et arrivait par bateau. Won Gyun est venu discuter de la manière de le recevoir.

Jour 24

Averses par intermittence. Le matin, j'ai déplacé notre position à l'embouchure de Chilcheollyang, devant Geoje. Na Dae-yong était allé à la rencontre de l'officier Ming dans les eaux derrière Saryang, et il est arrivé le premier pour nous annoncer que l'officier venait avec l'interprète Pyo Heon et le messager royal Mok Gwang-heum. Vers deux heures de l'après-midi, l'officier Ming, Yang Fu, a atteint la porte de notre camp. J'ai envoyé Yi Seol, mon commandant spécial de droite, l'accueillir et le conduire à mon navire. Il avait l'air très content. Il a demandé à monter à bord de mon navire et a remercié encore et encore pour la grâce de l'Empereur. Je l'ai invité à s'asseoir en face de moi, mais il a fermement refusé et ne s'est pas assis. Nous avons parlé debout un moment, et il a longuement loué la force de notre flotte. Quand je lui ai présenté des cadeaux, il a d'abord semblé refuser fermement, puis il a accepté et m'a remercié chaleureusement encore et encore.

Mon fils Hoe est retourné au quartier général pendant la nuit.

Jour 25

Beau temps. Le matin, j'ai de nouveau fait venir l'interprète Pyo Heon et lui ai demandé ce que le général Ming avait en tête. Il a dit que nul ne pouvait savoir ce que le général comptait faire ; il voulait seulement chasser les Japonais et les renvoyer chez eux. Il a aussi rapporté que le vice-ministre Song avait voulu connaître la vraie force de notre flotte et avait donc envoyé Yang Fu, l'un de ses propres éclaireurs, et que Song serait ravi au-delà de toute mesure d'apprendre que la flotte était si forte. Plus tard dans la matinée, l'officier Ming est retourné au quartier général. Vers midi, j'ai déplacé notre position à l'embouchure de Yujado, devant le district de Geoje, et discuté des affaires militaires avec Yi Eok-gi.

Après la première veille, deux hommes Ming venus du Gyeongsang, un scribe du bureau du gouverneur de droite du Gyeongsang et un officier d'état-major du fonctionnaire chargé de recevoir les Ming sont arrivés à la porte de notre camp, mais il était tard dans la nuit et ils ne sont pas entrés.

Jour 26

Pluie régulière. Le matin, j'ai rencontré l'homme Ming. C'était Wang Jingde, un artilleur du Zhejiang. Il connaissait quelques caractères écrits et nous avons parlé, mais par moments je ne comprenais pas ce qu'il voulait dire. Dommage.

À partir de la deuxième veille, un coup de vent s'est levé et aucun navire ne pouvait tenir sa place. D'abord mon navire a heurté celui de Yi Eok-gi, et nous nous sommes à peine dégagés. Puis nous avons heurté le navire du commandant de Balpo, et nous avons failli être endommagés et brisés, mais nous nous en sommes tout juste tirés. J'apprends que le bateau d'escorte à bord duquel se trouvait Song Han-ryeon a été éperonné par le navire de Balpo et gravement endommagé en de nombreux endroits.

Le matin, Won Gyun est venu me voir.

Yi Bin, le commissaire à la défense des frontières, a envoyé une dépêche pleine de paroles ronflantes. C'est risible.

Jour 27

Éprouvés par le vent et la pluie, nous avons déplacé notre position à Yujado. Trois bateaux d'escorte avaient disparu, mais ils sont arrivés plus tard dans la journée.

Une réponse est venue du commandant de l'armée de la province du Gyeongsang, et une lettre du commandant de l'armée de la province du Jeolla aussi. Ils disaient que, la pluie sombre ne se dissipant pas, ils n'avaient pas encore pu avancer contre l'ennemi à Changwon.

Jour 28

Pluie toute la journée sans répit. L'homme de Gwangyang est revenu avec les réponses du roi à mes rapports. Le magistrat de Gwangyang doit rester à son poste ; Im Bal-yeong, l'inspecteur chargé du transport des grains, doit faire l'objet d'une enquête et d'une punition ; et sur la question de lever des soldats parmi les proches des déserteurs, l'ordre est de continuer comme avant.

Jour 29

Pluie régulière. Byeon Yu-heon, Yi Su et d'autres sont venus.

Jour 30

Pluie toute la journée sans répit. Vers quatre heures de l'après-midi, le temps s'est brièvement dégagé, puis il a plu de nouveau. Le navire de Gi Hyo-geun, le magistrat de Namhae, a mouillé à côté du mien. Il avait à bord une jeune femme et craignait que quelqu'un ne le découvre. C'est risible. À un moment où le pays est en si grand péril, emmener une jolie fille sur son navire ! Quel état d'esprit honteux. Honteux. Mais son commandant, Won Gyun, est exactement pareil. Que faire ? Que faire ?

Le soir, Jo Bung est venu et nous avons parlé.
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Jour 1

Au matin, la barque de reconnaissance est arrivée. La lettre de Mère disait qu'elle va bien, un grand soulagement. Des lettres de mon fils et de mon neveu Bong étaient jointes.

Jeong, commandant de la flotte du Chungcheong, est venu me voir et nous avons parlé à loisir.

Jour 2

Temps clair. Le matin, j'ai écrit mes décisions sur les dépêches de la base et je les ai renvoyées.

Gang Yong-su d'Onyang a rejoint la flotte, a fait porter sa carte de visite et est venu me voir.

Gu U-gyeong de Garipo est venu et nous avons longuement bavardé.

Jour 3

Clair à l'aube ; forte pluie ensuite. Des réponses sont arrivées du gouverneur de la province, du commissaire à la défense des frontières, du commandant militaire de la province et du commissaire à la défense. Elles disent que les soldats et les chevaux de chaque province ne dépassent pas cinq mille, au mieux, et que les vivres sont presque épuisés. Pendant ce temps, l'ennemi se déchaîne un peu plus chaque jour. Tout est ainsi. Que faire ? Que faire ?

Jour 4

Pluie toute la journée. Avant le petit déjeuner, le magistrat de Suncheon est venu. Après le repas, le commandant Jeong de la flotte du Chungcheong, Yi Hong-myeong et le magistrat de Gwangyang sont venus. Nous avons parlé d'affaires militaires toute la journée.

Jour 5

Pluie toute la journée. Le vent était si violent que les navires pouvaient à peine se protéger les uns les autres.

Le commandant de la flotte du Gyeongsang a envoyé une dépêche disant que l'ennemi d'Ungcheon pourrait gagner Gamdongpo et que nous devions y entrer et attaquer ensemble. Ses manigances prêtent à rire.

Jour 6

Averses et éclaircies tour à tour. Le magistrat de Boseong a été remplacé ; j'apprends que Kim Ui-geom doit lui succéder.

Le soir, le messager de la base est venu et m'a dit que Mère va bien.

Jour 7

Couvert, mais sans pluie. Le soir, le commandant adjoint de la flotte de droite de notre province est venu me voir.

Jour 8

Brève éclaircie, mais le vent restait instable. Na Dae-yong est retourné à la base à cause d'une maladie.

La barque de reconnaissance est arrivée.

J'ai puni onze employés de diverses sous-préfectures. Le bureau local d'Okgwa avait été négligent dans la levée des troupes depuis l'an dernier, au point qu'il manquait plusieurs centaines d'hommes, et chaque fois on me répondait par des mensonges. Ce jour-là, le responsable a donc été exécuté et sa tête exposée.

Jour 9

Temps clair. La pluie misérable qui durait depuis des jours a enfin cessé, et dans toute la flotte, pas un soldat n'était sans joie.

Je me sentais très mal et suis resté couché dans mon navire toute la journée.

Par les papiers qu'a apportés l'officier de liaison, j'ai appris que le général Ming Li Rusong s'est replié jusqu'à Chungju.

Jour 10

Temps clair. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, est venu ici et nous avons discuté de la stratégie en détail.

Le soir, la vigie de Yeongdeung est venue rapporter : quatre navires ennemis d'Ungcheon sont retournés au Japon ; environ 150 navires ennemis sont sortis de l'embouchure de la rivière à Gimhae, dont dix-neuf sont aussi rentrés chez eux, tandis que les autres se dirigent vers Busan.

À la quatrième veille de la nuit, Won Gyun a envoyé une dépêche proposant d'avancer et de livrer bataille à l'aube de demain. Sa malveillance et sa jalousie dépassent les mots. Je n'ai pas répondu cette nuit-là.

Jour 11

Averses et éclaircies tour à tour. Le matin, j'ai rédigé une dépêche sur l'attaque de l'ennemi et l'ai envoyée au commandant de la flotte du Gyeongsang, mais il était trop ivre pour y comprendre quoi que ce soit.

Jour 12

Averses et éclaircies tour à tour. À la deuxième veille de la nuit, Byeon Jon-seo et Kim Yang-gan sont arrivés. J'ai appris que le prince héritier est souffrant, et mon inquiétude n'a pas de fin. Des lettres sont venues du grand conseiller d'État Yu et du conseiller Yun. Le moine Haedang est venu aussi.

Jour 13

Clair ; une brève averse plus tard, vite passée. Deux hommes des Ming, Wang Jing et Li Yao, sont venus voir si notre flotte était en bon ordre. Par eux, j'ai appris que Li Rusong a été réprimandé par la cour Ming pour n'avoir pas avancé contre l'ennemi. Nous avons longuement parlé, et il y avait beaucoup à déplorer.

Le soir, nous avons déplacé la flotte jusqu'à Sepo, sur Geoje.

Jour 14

Averses et éclaircies tour à tour. Une dépêche et une lettre sont venues de Park Chung-gan, le commissaire aux transports.

Au crépuscule, une violente tempête s'est levée, puis a vite passé.

Jour 15

Averses et éclaircies tour à tour. Le commandant Yi Eok-gi, le commandant du Chungcheong et les officiers de Suncheon, de Nagan et de Bangdap sont venus. Nous avons mangé ensemble des mets de saison et nous nous sommes quittés au coucher du soleil.

Jour 16

Un peu de pluie. Tard dans la journée, le magistrat de Nagan m'a montré un rapport de Jinhae : les commandants des diverses provinces à Haman, apprenant que les Japonais avançaient pour établir leur camp à Hwangsandong, se sont tous repliés pour tenir Jinyang et Uiryeong. J'en suis resté consterné.

À la première veille de la nuit, la vigie de Yeongdeung est venue rapporter qu'au moins cinq cents navires ennemis de Gimhae et de Busan entraient à Angolpo, à Jepo et alentour. Je n'y croyais pas tout à fait, mais l'ennemi pouvait fort bien se rassembler pour frapper ailleurs ; j'ai donc fait passer le mot au commandant Yi Eok-gi et au commandant Jeong. À la deuxième veille, la vigie de Daegeumsan est venue avec le même rapport. J'ai envoyé Song Hui-rip auprès du commandant de la flotte de droite du Gyeongsang pour nous concerter, et il a dit qu'il amènerait sa flotte à l'aube. Les plans de l'ennemi sont difficiles à sonder.

Jour 17

Pluie par moments, éclaircies par moments. Tôt le matin, Won Gyun est venu avec le commandant Yi Eok-gi et le commandant Jeong pour se concerter. La nouvelle que les commandants des diverses provinces à Haman s'étaient repliés pour tenir Jinju s'est révélée exacte.

Après le petit déjeuner, je suis allé au navire de Yi Eok-gi et nous avons parlé toute la journée.

Jo Bung est arrivé de Changwon et a rapporté que l'ennemi est extrêmement fort.

Jour 18

Pluie par moments, éclaircies par moments. Le matin, la barque de reconnaissance est arrivée.

L'après-midi, je suis allé au navire du commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, et nous nous sommes assis ensemble pour parler d'affaires militaires.

Jour 19

Pluie par moments, éclaircies par moments. Un vent fort a soufflé sans répit. Nous avons déplacé la flotte devant la station d'Oyang, mais le vent ne laissait pas les navires y tenir ; nous sommes donc repartis jusqu'à Yeokpo, à Goseong.

J'ai renvoyé mes neveux Bong et Byeon Yu-heon à la base pour prendre des nouvelles de Mère et m'en faire le rapport.

Jour 20

Couvert, avec un vent fort. Jo Bung est venu me voir avec son neveu Eung-do.

Ce jour-là, du bois pour la construction navale a été descendu, et nous avons passé la nuit à Yeokpo. Dans la nuit, le vent est tombé.

Jour 21

Temps clair. À l'aube, nous avons déplacé la flotte jusqu'à Hansando.

Le matin, mon fils Hoe est arrivé, et j'ai appris par lui que Mère va bien. Quel soulagement, quel soulagement. À midi, Won Yeon est venu.

Jour 22

Temps clair. À la première veille de la nuit, la vigie de Yeongdeung est venue rapporter que rien de bien particulier ne s'était passé : seulement que deux navires ennemis étaient entrés à Oncheon pour reconnaître les lieux, puis étaient repartis.

Jour 23

Temps clair. Le bordage du fond du nouveau navire est terminé.

Jour 24

Après le petit déjeuner, forte pluie et vent violent, sans répit toute la soirée.

Le soir, la vigie de Yeongdeung est venue rapporter que plus de cinq cents navires ennemis s'étaient rassemblés à minuit le 23 et étaient entrés à Sojinpo, et que leur avant-garde avait atteint Chilcheonryang.

Jour 25

Forte pluie toute la journée. J'ai discuté avec le commandant Yi Eok-gi de l'attaque de l'ennemi. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est aussi venu se concerter.

J'apprends que Jinyang est assiégée, et pourtant personne n'ose avancer pour presser l'ennemi. Mais la pluie, jour après jour, a empêché l'ennemi de donner toute sa mesure : le Ciel protège le Jeolla.

Suncheon a apporté et livré deux cents sacs de riz pour l'armée.

Jour 26

Forte pluie et fort vent du sud. Les barques d'embuscade ont signalé un danger : des navires ennemis étaient arrivés devant la station d'Oyang. J'ai fait sonner les cors pour lever l'ancre, et nous sommes allés ensemble à Jeokdo, où nous nous sommes mis en formation.

Le soir, Kim Bung-man est revenu de sa reconnaissance de l'ennemi à Jinyang et a rapporté : l'ennemi a rassemblé son camp hors de la porte de l'Est, mais des jours de fortes pluies l'ont coupé du reste par les crues, et il n'a aucun moyen de recevoir des renforts de l'extérieur. Si une grande armée unissait ses forces et attaquait, il pourrait être anéanti d'un seul coup.

Jour 27

Averses et éclaircies tour à tour. À midi, la nouvelle est venue que des navires ennemis étaient apparus à Gyeonnaeryang ; toute la flotte est sortie, mais ils avaient déjà fui. Nous avons mouillé au large de Bureuldo.

Jour 28

Averses et éclaircies tour à tour. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc tenu aucune audience. Apprenant qu'une barque de guet de Gangjin combattait l'ennemi, toute la flotte s'est mise en route. Quand nous sommes arrivés à Gyeonnaeryang, l'ennemi nous a aperçus et a fui, pris de terreur. Le vent et le courant nous étaient tous deux contraires et nous ne pouvions entrer ; nous y sommes restés pour la nuit. À la quatrième veille, nous avons atteint Bureuldo.

Mes serviteurs Bong-son, Ae-su et d'autres sont arrivés, et j'ai appris toutes les nouvelles des tombes familiales. Quel soulagement, quel soulagement.

Jour 29

Temps clair. Un vent d'ouest s'est levé un moment. Le ciel après la pluie était lumineux et limpide. Les magistrats de Suncheon et de Gwangyang sont venus me voir. Le capitaine du fort d'Eoran, le capitaine de Sobipo et d'autres sont venus aussi.


Septième mois
Année Gyesa · 1593

Jour 1

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc traité aucune affaire officielle. L'air de la nuit était si froid que je n'ai pu dormir. Mon angoisse pour le pays ne m'a pas quitté un instant. Assis seul sous l'auvent du navire, mille pensées m'ont assailli.

À la première veille de la nuit, un messager royal est arrivé avec les ordres du roi.

Jour 2

Temps clair. Tard dans la journée, le commandant Yi Eok-gi est venu me voir.

Le messager royal est reparti dans l'après-midi.

Au coucher du soleil, Kim Deuk-ryong est venu m'annoncer que Jinyang est tombée, et que Hwang Myeong-bo, Choe Gyeong-hoe, Seo Ye-won, Kim Cheon-il, Yi Jong-in et Kim Jun-min y sont tous morts. J'étais choqué et accablé de chagrin, sans voix. Mais cela ne peut tout simplement pas être vrai. Ce doit être le récit confus d'un fou.

Tôt dans la soirée, Won Yeon et Won Sik sont arrivés et ont disserté fort longuement sur les affaires de l'armée. Risible.

Jour 3

Temps clair. Plusieurs navires ennemis sont venus par Gyeonnaeryang, tandis que d'autres débarquaient. Nous avons pris la mer avec nos navires et leur avons donné la chasse, et l'ennemi a fui.

Jour 4

Temps clair. Le soir, nous nous sommes repliés sur Geolmangpo, avons jeté l'ancre et passé la nuit.

Jour 5

Une vigie est venue rapporter que plus de dix navires ennemis arrivaient par Gyeonnaeryang. Tous nos navires sont donc partis aussitôt, et quand nous avons atteint Gyeonnaeryang, les navires ennemis ont fui, pris de panique. À Jeokdo, sur le territoire de Geoje, il y avait des chevaux mais personne ; nous avons donc embarqué les chevaux et les avons ramenés.

Le soir, un rapport est arrivé de Gwangyang : la forteresse de Jinyang est tombée.

Nous sommes retournés à Geolmangpo, avons jeté l'ancre et passé la nuit.

Jour 6

Temps clair. Le matin, le commandant de la garnison de Bangdap est venu me voir, et le capitaine de Sobipo est venu aussi.

Le commandant de la division du centre a emmené les autres officiers remorquer le nouveau navire construit à Hansando.

Gwak Eon-su du bureau des travaux est arrivé de la cour provisoire du roi. Il apportait des lettres du secrétaire royal Sim Hui-su, de Yun Ja-sin et du second conseiller d'État Yun Du-su ; Yun Gi-heon a aussi envoyé ses salutations. J'ai lu également la gazette de la cour, et il y avait là bien des raisons de soupirer.

Jour 7

Temps clair. Le magistrat de Suncheon, le commandant de la garnison de Garipo et le magistrat de Gwangyang sont venus me voir pour discuter d'affaires militaires. Chacun a choisi des navires légers et rapides, quinze en tout, et est allé reconnaître Gyeonnaeryang ; ils n'y ont trouvé aucun signe de l'ennemi. Nous avons mis la main sur un homme de Geoje qui avait été fait prisonnier, et je l'ai interrogé de près sur ce que faisait l'ennemi. Il a dit que ces brutes, voyant la puissance de notre flotte, songeaient à se retirer ; et aussi qu'ils disaient : « Jinyang est déjà tombée, pourquoi irions-nous dans le Jeolla ? » C'est un mensonge.

Le commandant Yi Eok-gi est venu à mon navire et nous avons parlé.

Jour 8

Temps clair. Jo Bung, qui fait la navette avec Namhae, m'a dit que l'ennemi a attaqué Gwangyang et que les habitants de Gwangyang ont déjà brûlé eux-mêmes leurs bâtiments publics et leurs entrepôts. J'étais stupéfait et désemparé. Je voulais renvoyer aussitôt les magistrats de Suncheon et de Gwangyang, mais on ne peut se fier aux on-dit de la route ; je me suis donc retenu et j'ai envoyé à la place Kim Bung-man, officier d'état-major de Sado, aller aux nouvelles.

Jour 9

Temps clair. Une nouvelle est venue de nouveau de Namhae : Gwangyang et Suncheon sont déjà brûlées. J'ai donc renvoyé les magistrats de Gwangyang et de Suncheon, ainsi que Song Hui-rip, Kim Deuk-ryong, Jeong Sa-rip, Yi Seol et d'autres. L'apprendre m'a fait mal jusqu'à l'os ; je n'ai pas trouvé de mots.

J'ai discuté de la situation avec le commandant Yi Eok-gi et le commandant du Gyeongsang.

Cette nuit-là, la lune sur la mer était claire et brillante, sans un grain de poussière ; la mer et le ciel ne faisaient qu'une couleur, et une brise fraîche s'est levée. Assis seul près du bastingage, cent soucis m'ont assailli. À la troisième veille, la barque de reconnaissance de la base est arrivée avec des nouvelles de l'ennemi : ce n'étaient pas des Japonais du tout, mais des réfugiés du Gyeongsang déguisés en Japonais, qui ont fait irruption à Gwangyang et brûlé les maisons. On dit aussi que la nouvelle de Jinyang est fausse. Mais la nouvelle de Jinyang ne peut absolument pas être fausse. Les coqs chantaient déjà.

Jour 10

Temps clair. Kim Bung-man est revenu de Duchi et a dit que l'ennemi à Gwangyang est bien réel : une centaine de Japonais sont venus de Dotan et ont attaqué Gwangyang. Pourtant, dit-il, pas un seul coup de feu n'a été tiré. Comment des Japonais pourraient-ils ne pas tirer ?

Au crépuscule, O Su est venu de Gachamdo, au large de Geoje, et a dit qu'on ne voyait aucun navire ennemi nulle part, ni au-dedans ni au-dehors. Il a ajouté qu'un prisonnier qui s'est échappé et est revenu dit que l'ennemi se dirige en grand nombre vers Changwon et les environs. Mais on ne peut se fier à ce que disent les gens.

À la première veille de la nuit, nous avons déplacé la flotte jusqu'à Sepo, à la pointe de Hansando.

Jour 11

Temps clair. Yi Sang-rok est parti porter des ordres aux officiers qui avaient désobéi, et il est revenu rapporter plus de dix navires ennemis descendant de Gyeonnaeryang. Nous avons levé l'ancre et pris la mer, mais les navires ennemis étaient déjà arrivés devant notre ligne ; quand nous les avons pourchassés, ils ont fui. En fin d'après-midi, nous sommes retournés à Geolmangpo et avons fait de l'eau.

Le commandant de la garnison de Sado est venu et a dit que l'histoire des Japonais traversant à Duchi était une fausse rumeur ; ce sont les habitants de Gwangyang eux-mêmes qui avaient revêtu des habits japonais et s'étaient soulevés dans le désordre. J'étais en colère et chagriné, sans voix. Au crépuscule, O Su-seong est venu de Gwangyang et a rapporté que toute l'affaire de l'« ennemi » à Gwangyang était un odieux complot monté par des réfugiés de Jinju avec les habitants de la ville. Les entrepôts publics ont été vidés et les villages sont silencieux. Suncheon est pire encore, et Nagan viendra ensuite.

Jour 12

Temps clair. Avant le petit déjeuner, mon fils Ul est rentré chez nous avec Song Du-nam et O Su-seong.

L'intendant de Garipo est venu rapporter que, alors qu'ils étaient à l'ancre pour la nuit au large de Saryang, des Japonais portant nos vêtements et montés dans nos barques ont fait irruption en tirant des coups de feu, dans l'intention de piller. J'ai donc désigné trois navires rapides de chaque unité, leur ai donné des ordres stricts et les ai envoyés à toute vitesse capturer les pillards. J'ai aussi désigné trois navires de chaque unité et les ai envoyés barrer Changnyang.

Jour 13

Temps clair. La barque de reconnaissance de la base est arrivée et a rapporté qu'il n'y avait pas d'ennemi à Gwangyang, à Duchi ni aux alentours.

Tae-su, un serviteur du Gyeongsang servant de rameur sur le bateau-tortue de Suncheon, a déserté, a été pris et a été exécuté.

Tard dans la journée, le magistrat de Heungyang est arrivé. Il m'a dit que le rapport de Duchi était faux, et comment Yu Hui-seon, magistrat de Jangheung, s'était affolé pour rien. Il a dit aussi que le grain du grenier de la forteresse de montagne de ce district avait été distribué jusqu'au dernier grain. Il apportait aussi la nouvelle de la victoire de Haengju.

Jour 14

Temps clair. Tard dans la journée, un peu de pluie, juste de quoi calmer la poussière. Je me sentais très mal et j'ai gémi toute la journée.

Le magistrat de Suncheon est venu. Ce qui est arrivé dans sa ville est indicible.

Nous avons déplacé la flotte jusqu'à Dureulpo, sur Hansando.

Jour 15

Temps clair. Tard dans la journée, Kim In-yeong, capitaine du fort de Yeodo, est arrivé des navires de fouille et de patrouille de Saryang, avec Kim Dae-bok de Suncheon.

L'automne est venu sur la mer, et mon cœur, si loin de chez moi, est troublé. Assis seul sous l'auvent, mon esprit était en tumulte. Le clair de lune tombait sur le bastingage, et mon âme est devenue si claire et si froide que je n'ai pu dormir. Les coqs chantaient déjà.

Jour 16

Temps clair. Une averse soudaine le soir, ce que les paysans espéraient.

Je me sentais très mal.

Jour 17

Pluie par intervalles. Je me sentais très mal.

Le magistrat de Gwangyang est venu.

Jour 18

Temps clair. Toujours souffrant, tantôt assis, tantôt couché.

Jeong Sa-rip est revenu. Le commandant Yi Eok-gi est venu me voir. Sin Gyeong-hwang est venu de Duchi et a rapporté que l'alerte à l'ennemi était fausse.

Jour 19

Temps clair. Yi Yeong-nam est venu m'annoncer que l'ennemi à Jinju, à Hadong, à Sacheon, à Goseong et ailleurs s'est entièrement retiré.

Le soir, le magistrat de Gwangyang m'a envoyé la liste des officiers et des hommes tués à Jinju. En la lisant, je n'ai pu supporter l'horreur et le chagrin.

Jour 20

Temps clair. La barque de reconnaissance est arrivée de la base, apportant une lettre du commandant militaire de la province et une dépêche d'un général Ming. Ce que dit cette dépêche est étrange, très étrange. Elle prétend que l'ennemi à Duchi a été chassé par les troupes Ming et s'est enfui. Sa fausseté est indicible. Si le grand empire se conduit ainsi, que dire des autres ? Déplorable, déplorable.

Le commandant du Chungcheong est venu me voir, et les officiers de Suncheon, de Bangdap, de Gwangyang, de Balpo et de Namhae sont venus aussi.

Jour 21

Temps clair. Won Gyun et le commandant Jeong sont venus tous deux, et nous avons discuté ensemble de la manière d'attaquer l'ennemi. Mais ce que disait Won Gyun était odieux, retors et scandaleux. Si je dois travailler avec un homme pareil, comment n'y aurait-il pas d'ennuis plus tard ?

À la première veille de la nuit, O Su et d'autres sont revenus de leur guet à Geoje et ont rapporté que les navires ennemis de Yeongdeung y sont toujours et s'y déchaînent.

Jour 22

Temps clair. Mon fils Ul est arrivé et m'a dit en détail que Mère va bien. Un grand soulagement.

Jour 23

Temps clair. Mon fils Ul est reparti.

Le commandant Jeong est venu me voir.

Jour 24

Temps clair. Les magistrats de Suncheon, de Gwangyang et de Heungyang sont venus me voir.

O Su est revenu avec un prisonnier évadé et a rapporté que l'ennemi s'est retiré, mais que Jangmunpo est comme avant.

Jour 25

Temps clair. Le commandant Yi Eok-gi est venu et nous avons parlé. Jo Bung est venu aussi et a dit qu'une dépêche du commissaire en chef était parvenue au commandant de la flotte du Gyeongsang, pleine de questions pointues.

Jour 26

Temps clair. Les officiers de Suncheon, de Gwangyang et de Bangdap sont venus. Le commandant Yi Eok-gi s'est joint à la conversation, et le commandant de la garnison de Garipo est venu aussi.

Jour 27

Temps clair. Le commandant adjoint de la flotte de droite est arrivé de sa base. Il a dit que bien des choses alarmantes se passent dans la moitié ouest de la province.

Jour 28

Temps clair. Won Gyun, le commandant du Chungcheong et le commandant Yi Eok-gi sont tous venus, et nous nous sommes accordés sur nos plans.

Jeong Yeo-heung est parti chez le commissaire en chef avec des dépêches et des lettres.

Les magistrats de Suncheon et de Gwangyang sont venus me voir et sont repartis aussitôt.

Le commandant de la garnison de Sado, en embuscade, a capturé dix plongeurs d'ormeaux vêtus à la japonaise et au comportement suspect. Interrogés à fond, ils ont dit avoir été envoyés par le commandant de la flotte du Gyeongsang. Je les ai fait fouetter et les ai relâchés.

Jour 29

Temps clair. À l'aube, j'ai rêvé que j'avais un petit garçon. C'est le présage qu'un enfant fait prisonnier sera retrouvé.

J'ai fait venir les officiers de Suncheon, de Gwangyang, de Sado, de Heungyang et de Bangdap et j'ai parlé avec eux. Le magistrat de Heungyang a eu une mauvaise crise de paludisme et est reparti ; les autres sont restés avec moi à leur aise ; le commandant de Bangdap est reparti s'occuper de l'embuscade.

Le messager de la base est venu. Mon fils Myeon n'est toujours pas remis de sa maladie. Je suis fou d'inquiétude.

Le soir, les officiers de Boseong, de Sobipo et de Nagan sont arrivés.


Huitième mois
Année Gyesa · 1593

Jour 1

Temps clair. À l'aube, j'ai rêvé que j'arrivais dans un grand palais semblable à celui de la capitale. Assis face au grand conseiller d'État, nous parlions de la façon dont le roi avait été contraint de fuir. Nous pleurions et soupirions ensemble. Il disait que la force de l'ennemi était déjà épuisée. Mais pendant que nous discutions, des gens ont afflué de toutes parts, et je me suis réveillé. Je ne sais ce que cela présage.

Jour 2

Temps clair. Après le petit déjeuner, je me sentais abattu et le cœur lourd ; j'ai donc levé l'ancre et suis sorti jusqu'à l'entrée du port. Le commandant Jeong m'a suivi. Les magistrats de Suncheon et de Gwangyang sont venus me voir, et le capitaine de Sobipo aussi. Le soir, je suis revenu à notre mouillage.

Yi Hong-myeong est venu.

Au crépuscule, le commandant Yi Eok-gi est venu à mon navire et a plaidé avec insistance pour que le commandant de la garnison de Bangdap puisse rentrer voir ses parents. J'ai répondu que je ne pouvais laisser partir aucun des commandants. Il m'a aussi rapporté les propos délirants de Won Gyun, selon lesquels je lui aurais fait beaucoup de torts. Tout cela n'a pas de sens. Pourquoi cela me concernerait-il ?

La barque de reconnaissance est arrivée. La plaie de mon fils Myeon avait enflé en abcès ; quand on l'a ouvert avec une aiguille, un pus fétide s'en est écoulé. On dit que, laissé quelques jours de plus, il aurait difficilement pu être sauvé. J'étais choqué et bouleversé. Maintenant, il y a quelque espoir qu'il vive, quelle joie et quel soulagement. Je dois beaucoup au médecin Jeong Jong.

Jour 3

Temps clair. Yi Gyeong-bok, Yang Eung-won, l'employé de la base Gang Gi-gyeong et d'autres sont arrivés.

Jour 4

Temps clair. Les magistrats de Suncheon et de Gwangyang sont venus me voir et sont repartis.

Le soir, Yi Wan, officier d'état-major du commandant en chef de l'armée, est arrivé à la flotte pour arrêter mes officiers d'état-major et mes employés, au motif que nous n'avions pas envoyé de rapport urgent sur la situation de l'ennemi dans les trois provinces. Risible.

Jour 5

Temps clair. Jo Bung, Yi Hong-myeong, le commandant Yi Eok-gi et son commandant adjoint sont venus, puis sont repartis tard dans la nuit. Le capitaine de Sobipo est parti lui aussi dans la nuit.

Yi Rye d'Asan est venu dans la nuit.

Jour 6

Temps clair. Le matin, Yi Wan est reparti chez le commandant en chef de l'armée avec Song Han-ryeon et Yeo Yeo-chung.

Après le petit déjeuner, les officiers de Suncheon, de Gwangyang, de Boseong et de Balpo, Yi Eung-hwa et d'autres sont venus me voir.

Le soir, Won Gyun est venu. Le commandant Yi Eok-gi et le commandant Jeong sont venus aussi. Au cours de la discussion, Won Gyun s'est contredit à chaque instant. Déplorable.

Jour 7

Clair le matin, pluie le soir, ce que les paysans attendaient avec impatience. Le capitaine du fort de Dangpo est venu réclamer sa petite barque, et j'ai donc dit au capitaine de Saryang de la lui rendre.

Le soir, Park Chi-gong, officier d'état-major du commandant de la flotte du Gyeongsang, est venu rapporter que les navires ennemis s'étaient retirés. Mais Won Gyun et ses officiers ont l'habitude de répandre de faux rapports, on ne peut donc s'y fier.

Jour 8

Temps clair. Après le petit déjeuner, j'ai fait venir les officiers de Suncheon, de Gwangyang, de Bangdap, de Heungyang et d'autres, et nous avons discuté, entre autres, de l'envoi de détachements d'embuscade.

Deux navires de guerre de la flotte du Chungcheong sont arrivés, mais l'un d'eux serait inutilisable. Kim Deok-in est venu de cette province comme officier d'état-major.

Jour 9

Temps clair. Le matin, mon fils Hoe est arrivé, et j'ai appris que Mère va bien. J'ai appris aussi que Myeon se rétablit. Quelle joie, quel soulagement.

L'après-midi, je suis allé au navire du commandant Yi Eok-gi ; le commandant du Chungcheong est venu aussi. J'apprends que le commandant de la flotte du Gyeongsang avait convenu que toutes les troupes d'embuscade seraient envoyées ensemble, puis a envoyé les siennes en premier. Scandaleux, scandaleux.

Jour 10

Temps clair. Le matin, la barque de reconnaissance de Bangdap est arrivée. Les ordres du roi, une dépêche du Conseil de la défense des frontières et une dépêche du gouverneur de la province sont arrivés ensemble. Le magistrat de Haenam et le commandant de garnison Yi sont venus, ainsi que les magistrats de Suncheon et de Gwangyang.

Le commandant Yi Eok-gi m'a invité ; je suis donc allé à son navire, où le magistrat de Haenam avait fait préparer à boire. Mais je me sentais mal, et j'ai eu bien du mal à rester assis à parler avant de rentrer.

Jour 11

Tard dans la journée, une pluie battante et un vent rude et mauvais. La pluie s'est arrêtée dans l'après-midi, mais le vent est resté instable.

Je me sentais très mal, et j'ai passé toute la journée tantôt assis, tantôt couché.

Jour 12

Pluie par intervalles. Je me sentais très mal et suis resté couché à gémir toute la journée. Des sueurs froides venaient et repartaient, trempant mes vêtements ; je me suis donc forcé à m'asseoir. Le magistrat de Suncheon, le commandant Yi Eok-gi et le commandant de garnison Yi sont venus et ont joué à des jeux de plateau toute la journée.

La barque de reconnaissance de la base est arrivée et a rapporté que Mère va bien.

Jour 13

J'ai écrit mes décisions sur les dépêches de la base et les ai renvoyées. Je me sentais très mal. Assis seul sous l'auvent, mille pensées me traversaient l'esprit.

J'ai envoyé Yi Gyeong-bok porter mon rapport au roi.

Song Du-nam a apporté trois cents sacs de riz pour l'armée et trois cents sacs de haricots.

Jour 14

Temps clair. Le commandant de la garnison de Bangdap est venu avec des mets de fête. Le commandant Yi Eok-gi, le commandant du Chungcheong et le magistrat de Suncheon sont venus aussi.

Jour 15

Temps clair. Aujourd'hui, c'est Chuseok, la fête des récoltes d'automne. Le commandant Yi Eok-gi, le commandant du Chungcheong, les officiers de Suncheon, de Gwangyang, de Nagan, de Bangdap, de Sado, de Heungyang et de Nokdo, Yi Eung-hwa, Yi Hong-myeong, et les commandants des divisions de gauche et de droite se sont tous réunis et ont parlé.

Le soir, Hoe est reparti pour la base.

Jour 16

Temps clair. Le magistrat de Gwangyang est venu avec des mets de fête. Le commandant Yi Eok-gi, le commandant du Chungcheong et les officiers de Bangdap, de Suncheon et de Garipo, ainsi que Yi Eung-hwa, sont tous venus.

Le matin, j'ai appris que Je Man-chun était sorti du Japon hier.

Jour 17

Temps clair. Mon navire amiral était en cours d'enfumage, je suis donc passé sur le navire de mission spéciale de la division de gauche.

Tard dans la journée, je suis allé au navire du commandant Yi Eok-gi, et le commandant du Chungcheong est venu aussi. Nous avons fait venir Je Man-chun et recueilli sa déposition ; une bonne partie de ce qu'il a dit était exaspérante. Nous avons parlé toute la journée avant de nous quitter.

Cette nuit-là, le clair de lune était aussi lumineux que le jour, et les vagues miroitaient comme de la soie blanche.

Jour 18

Temps clair. Le commandant Yi Eok-gi et le commandant Jeong se sont joints à moi pour parler. Jo Bung est venu et a dit que Park Chi-gong montait à la capitale avec un rapport pour le roi.

Jour 19

Temps clair. Après le petit déjeuner, je suis allé voir Won Gyun et l'ai prié de venir à mon navire. Le commandant Yi Eok-gi et le commandant Jeong sont venus aussi, et Won Yeon s'est joint à la conversation. Après le départ des frères Won, nous avons lentement ramé jusqu'au mouillage. Le commandant Yi Eok-gi et le commandant Jeong se sont assis avec moi et nous avons parlé en détail.

Jour 20

Après le petit déjeuner, Song Hui-rip est allé présenter ses respects au gouverneur de la province, emportant avec lui le procès-verbal de la déposition de Je Man-chun.

J'ai envoyé les commandants des garnisons de Bangdap et de Sado se séparer, à gauche et à droite, et monter la garde pour capturer les bandes de déplacés errants près de Dolsando qui pillent les biens des gens.

Le soir, Go Yeo-u, capitaine du fort de Jeongnyang, est venu et est resté jusque tard dans la nuit.

Jour 21

Temps clair.

Jour 22

Temps clair.

Jour 23

Temps clair. Yun Gan et mes neveux Noe et Hae sont venus m'annoncer que Mère va bien. J'ai aussi appris que mon fils Ul souffre du paludisme.

Jour 24

Temps clair. Mon neveu Hae est reparti.

Jour 25

Temps clair. J'ai vu en rêve des signes de l'ennemi ; à l'aube, j'ai donc fait prévenir les commandants de chaque province et nous nous sommes mis en formation en haute mer. Au coucher du soleil, nous sommes rentrés dans les eaux intérieures de Hansando.

Jour 26

Pluie par intervalles. Won Gyun est venu. Peu après, le commandant Yi Eok-gi et le commandant Jeong nous ont rejoints. Les officiers de Suncheon, de Gwangyang et de Garipo sont repartis aussitôt. Le magistrat de Heungyang est venu et a offert à manger, et comme Won Gyun voulait boire, nous lui en avons donné un peu, mais il s'est retrouvé ivre mort et a débité des sottises. Risible.

Le magistrat de Nagan m'a envoyé un brouillon de la lettre que Hideyoshi a soumise à la cour Ming, avec des notes écrites par un homme des Ming venu dans son district. En les lisant, j'ai été rempli de chagrin et de fureur.

Jour 27

Temps clair.

Jour 28

Temps clair. Won Gyun est venu me voir.

Jour 29

Temps clair. Mon frère Yeo-pil, mon fils Ul et Byeon Jon-seo sont tous arrivés en même temps.

Jour 30

Temps clair. Won Gyun est venu et nous a pressés d'aller à Yeongdeung. Odieux est le seul mot qui convienne. Il a renvoyé les vingt-cinq navires sous son commandement et n'en a gardé que sept ou huit avec lui, et il parle encore ainsi. Voilà comment son esprit fonctionne, et comment il se conduit.


Neuvième mois
Année Gyesa · 1593

Jour 1

Temps clair. J'ai rédigé des dépêches et les ai envoyées au commandant en chef de l'armée et au commissaire à la défense des frontières.

Mon frère Yeo-pil, Byeon Jon-seo, mon neveu Noe et les autres sont rentrés chez eux.

Le commandant Yi Eok-gi et le commandant Jeong sont venus et nous avons parlé.

Jour 2

Temps clair. J'ai écrit le brouillon d'un rapport au roi et l'ai remis pour qu'on le copie.

Yi Ui-deuk, commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang, Yi Yeo-nyeom et d'autres sont venus me voir.

Au crépuscule, Yi Yeong-nam est venu m'annoncer que Seon, le commandant militaire de la province, s'était distingué en atteignant Gonyang, et que le magistrat de Namhae avait été réprimandé par le commissaire en chef. Risible. Je savais déjà à quel point Gi Hyo-geun est un vaurien.

Jour 3

Temps clair. Le matin, mon neveu Bong est arrivé, et par lui j'ai appris que Mère va bien. J'ai aussi eu les nouvelles de la base.

J'ai rédigé les rapports à sceller et à envoyer au roi.

Une dépêche est venue du gouverneur de la province disant qu'on ne doit en aucun cas mobiliser les proches des soldats et autres. Il est nouveau à son poste et n'a pas examiné la question.

Jour 4

Temps clair. J'ai scellé et envoyé trois plis ensemble : un rapport au roi exposant les abus auxquels nous faisons face, un sur l'envoi des armes à feu, et la déposition de Je Man-chun. Yi Gyeong-bok les a portés. J'ai écrit des lettres au grand conseiller d'État Yu, au vice-ministre Yun Ja-sin, au conseiller Yun U-sin, au secrétaire royal Sim Hui-su, au conseiller Yi Il, à An Seup-ji et à Yun Gi-heon, et leur ai envoyé des ormeaux entiers en gage de mon estime.

Mon neveu Bong est rentré avec Yun Gan.

Jour 5

Temps clair. Après le petit déjeuner, j'ai avancé et mouillé à côté du navire du commandant Jeong, et nous avons parlé toute la journée. Les magistrats de Gwangyang et de Heungyang et mon commandant adjoint sont venus me voir.

Jour 6

Temps clair. À l'aube, j'ai envoyé plusieurs navires chercher du bois pour la construction navale.

Après le petit déjeuner, je suis allé au navire du commandant Yi Eok-gi et nous avons parlé toute la journée. Par lui, j'ai appris la conduite odieuse et scandaleuse de Won Gyun, et aussi comment Jeong Dam-su invente des histoires sans fondement. Risible. Nous avons joué une partie de baduk et je suis rentré.

Les navires ont chacun remorqué du bois provenant de bâtiments naufragés.

Jour 7

Temps clair. Le matin, le bois a été réceptionné et entreposé.

Le commandant de la garnison de Bangdap est venu me voir.

J'ai rédigé et envoyé au gouverneur de la province une dépêche exposant les abus auxquels nous faisons face, et une autre sur la révision de l'affectation des troupes.

Je suis resté assis seul toute la journée, l'esprit mal à l'aise. J'attendais anxieusement la barque de reconnaissance, mais elle n'est pas venue.

Jour 8

Temps clair. À l'aube, j'ai envoyé Song Hui-rip et d'autres dans les collines de Dangpo, et ils sont revenus avec un cerf. Le commandant Yi Eok-gi est venu avec le commandant du Chungcheong.

Jour 9

Temps clair. Après le petit déjeuner, nous avons gravi ensemble le sommet de la colline et tiré trois séries sur la cible. Le commandant Yi Eok-gi, le commandant Jeong et les autres commandants se sont tous réunis, mais le magistrat de Gwangyang était malade et n'a pu se joindre à nous.

Jour 10

Temps clair. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches et les ai renvoyées par la barque de reconnaissance.

Tard dans la journée, je suis allé au navire du commandant Yi Eok-gi et j'ai bu avec le commandant de la garnison de Bangdap avant de nous quitter.

Une dépêche secrète du commissaire en chef est arrivée. Le magistrat de Boseong est aussi venu, puis reparti.

Jour 11

Temps clair. Le commandant Jeong est venu me voir, apportant du vin. Le commandant Yi Eok-gi est venu aussi, et le magistrat de Nagan et le commandant de la garnison de Bangdap se sont joints à nous.

Le magistrat de Heungyang est rentré chez lui en permission. J'ai aussi donné congé à Seo Mong-nam.

Jour 12

Temps clair. Après le petit déjeuner, j'ai invité le capitaine de Sobipo, Yu Chung-sin, Kim, capitaine de fort, et d'autres, et leur ai offert du vin.

Le capitaine du fort de Balpo est revenu.

Jour 13

Temps clair. Mes serviteurs Han-gyeong et Hae-dol sont revenus. Le soir, Hae-dol et les autres sont repartis.

Jour 14

Temps clair. Les armes à feu en fer raffiné comptent plus que tout au combat, et pourtant les nôtres n'ont jamais bien compris le secret de leur fabrication. Maintenant, après m'être creusé la tête de mille façons, je suis parvenu à en produire. Ces mousquets sont bien supérieurs à ceux des Japonais. Quand des hommes des Ming sont venus à la flotte et les ont essayés, tous les ont loués. Puisque nous maîtrisons la méthode, j'en ai envoyé des échantillons au gouverneur de la province et au commandant militaire de la province afin qu'on en fabrique en nombre sur le même modèle dans toute la province, et j'ai envoyé une dépêche pour le faire savoir.

Jour 15

Temps clair.

[texte manquant — le journal s'interrompt ici ; les entrées du 16e jour de ce mois jusqu'au douzième mois sont perdues.]


Partie III
L’année Gabo
1594
Cette partie compte 318 entrées. Les lacunes du journal sont signalées dans le texte.



Premier mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

Pluie battante. Accueillir une nouvelle année auprès de Mère, au milieu de cette guerre, c'est une bénédiction.

Tard dans la journée, je suis retourné au quartier général pour veiller à l'entraînement et aux préparatifs de guerre. La pluie n'a pas cessé.

Jour 2

La pluie s'est arrêtée ; ciel couvert. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc pas siégé.

Jour 3

Temps clair. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Au crépuscule, je suis entré dans mes appartements et j'ai parlé avec mes neveux.

Jour 4

Temps clair. Je suis allé à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 5

Pluie, sans fin.

Jour 6

Pluie. Je suis allé à la salle du gouvernement. Le chef des scribes militaires de Nampyeong a été exécuté.

Jour 7

Pluie. J'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement.

Le soir, Nam Ui-gil est venu. Nous avons parlé jusque tard dans la nuit.

Jour 8

Temps clair. J'ai expédié les affaires officielles dans la salle du gouvernement. Le chef des scribes militaires de Namwon a été exécuté.

Jour 9

Temps clair.

Jour 10

Temps clair. Le matin, j'ai invité Nam Ui-gil, et il m'a raconté comment il avait fui les combats. Il m'a décrit toutes ses épreuves en détail, et je ne pouvais cesser de soupirer.

Jour 11

Couvert, mais sans pluie. Le matin, j'ai pris un bateau pour rendre visite à Mère, et, le vent dans le dos, nous sommes allés tout droit à Gogeumcheon. Nam Ui-gil, Yun Sa-haeng et mon neveu Bun m'accompagnaient. J'ai vu Mère. Son souffle était faible, comme s'il pouvait lui manquer à tout instant, mais son esprit était clair et ses paroles sensées. La campagne contre l'ennemi pressait, et je n'ai pu rester longtemps.

Jour 12

Temps clair. Après le petit déjeuner, j'ai pris congé de Mère. « Va en paix, m'a-t-elle dit, et efface la honte de la nation. » Elle l'a répété deux, trois fois, et n'a pas montré la moindre tristesse à notre séparation. Je suis retourné au quai en me sentant mal et suis entré directement dans la chambre du fond.

Jour 13

Temps clair, avec un vent fort. Je me sentais très mal et suis resté couché à suer.

Jour 14

Couvert, avec un vent fort. Tard dans la journée, je suis allé à la salle du gouvernement, où j'ai signé et scellé un rapport au roi. J'ai scellé et envoyé la dépêche libérant Ui-neung de la condition servile.

Jour 15

Temps clair.

Jour 16

Temps clair. Je suis allé à la salle du gouvernement tard dans la journée. Hwang Deuk-jung est venu. J'ai appris que Yu Mong-in, précepteur de la maison du prince héritier, est entré dans le district de Heungyang comme inspecteur royal secret.

Jour 17

Neige à l'aube, pluie ensuite. J'ai embarqué tôt le matin. Mon frère Yeo-pil, mes neveux et mes fils sont venus me voir partir. Je n'ai pris avec moi que Bun et mon fils Ul, et j'ai largué les amarres. J'ai envoyé un rapport au roi aujourd'hui.

En fin d'après-midi, nous avons atteint Wadu, mais avec le vent debout et la marée descendante nous ne pouvions avancer ; nous avons donc jeté l'ancre et nous sommes reposés un moment. Vers le soir, nous avons levé l'ancre, traversé et atteint Noryang. Le capitaine du fort de Yeodo, le magistrat de Suncheon, Yi Gam et mon commandant adjoint sont aussi arrivés et ont passé la nuit.

Jour 18

Temps clair. Parti à l'aube. Un fort vent debout s'est levé, mais quand nous avons atteint Changsin, le vent était devenu favorable. Nous avons hissé la voile et atteint Saryang. Puis le vent a soudain tourné contre nous et soufflé fort. Le capitaine du fort et Jeon Yun, officier d'état-major du commandant de la flotte, sont venus me voir.

Jour 19

Couvert, puis dégagé. Vent fort. Parti le matin et atteint la haute mer au large de Dangpo. Courant vent arrière à mi-voile, nous étions à Hansando en un rien de temps. Assis au pavillon de tir à l'arc, j'ai parlé avec les commandants.

Le soir, le commandant Won est venu.

Le commandant de Sobipo m'a dit que les archers et les rameurs des navires du Gyeongsang sont presque tous morts de faim. Trop affreux à entendre.

Jour 20

Temps clair, avec un vent fort et un froid mordant. Les hommes de chaque navire qui n'ont pas de vêtements se blottissent comme des tortues, gémissant de froid ; je ne supporte pas de l'entendre. Les vivres de l'armée ne sont pas arrivés, et cela aussi me pèse.

Le magistrat de Nagan et le commandant adjoint de la flotte de droite sont venus me voir. Plus tard, les commandants de Sobipo, d'Ungcheon et de Jinhae sont venus aussi.

J'ai nommé le capitaine du fort de Nokdo responsable du rassemblement et de l'enterrement de ceux qui sont morts de maladie, et l'ai envoyé.

Jour 21

Temps clair. Le matin, j'ai donné du vin aux 742 rameurs de mon quartier général.

Le magistrat de Gwangyang est venu.

Le soir, le capitaine du fort de Nokdo est venu rapporter qu'il avait rassemblé et enterré les corps de 214 hommes morts de maladie.

Deux hommes qui avaient été faits prisonniers et s'étaient évadés sont venus du camp du commandant Won et ont fait un compte rendu complet de la situation de l'ennemi. Mais on ne peut s'y fier.

Jour 22

Temps clair. Doux et sans vent. Je suis monté m'asseoir au pavillon de tir à l'arc et j'ai fait accomplir au magistrat de Jinhae la révérence cérémonielle devant l'édit royal. Tir à l'arc toute la journée.

Jour 23

Temps clair. Les magistrats de Nagan et de Gobu sont partis.

Deux navires de guerre de Heungyang sont arrivés. Choe Cheon-bo, Yu Hwang, Yu Chung-sin, Jeong Ryang et d'autres sont arrivés. Plus tard, le magistrat de Suncheon est venu aussi.

Jour 24

Temps clair et doux. Le matin, Song Deok-il a emmené quarante et un charpentiers pour des travaux de bois dans les collines.

Le commandant Won du Gyeongsang a envoyé un officier d'état-major rapporter que plus de trois cents ennemis dans la partie orientale de la province avaient été abattus. Merveilleuse nouvelle, merveilleuse. On dit que Sō Yoshitoshi, seigneur de Tsushima, est maintenant à Ungcheon, mais ce n'est pas certain.

Jour 25

Couvert, puis dégagé. Song Du-nam, Yi Sang-rok et d'autres ont emmené 132 archers et rameurs pour ramener les navires récemment construits et les amarrer ici.

Le matin, le commandant adjoint de la flotte de droite est venu. Tir à l'arc plus tard dans la journée. Le commandant adjoint de la flotte de droite et le capitaine du fort de Yeodo ont disputé un concours de tir, et Yeodo a gagné de sept points. J'ai tiré dix séries ; les autres en ont tiré vingt.

Jour 26

Temps clair. Le matin, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai tiré dix séries. J'ai réprimandé le magistrat de Suncheon pour son retard.

Jour 27

Temps clair. À l'aube, mon commandant adjoint est parti haler du bois pour la construction navale.

Des lettres sont venues de Mère et de Yeo-pil. Mère va bien, disent-ils. Quel soulagement. Mais j'apprends que hors de la porte de l'Est, près de Haeundae et à Mipyeong, des bandits font des razzias à la lueur des torches. Alarmant, très alarmant.

Le soir, au poste d'embuscade de Nokdo, cinq Japonais paradaient en faisant feu de leurs fusils lorsque nos hommes en ont abattu un et lui ont coupé la tête. Les autres, touchés par des flèches, ont fui.

Mon commandant adjoint est revenu en rapportant le bois de construction.

Jour 28

Temps clair. Mon commandant adjoint est venu me voir le matin.

Le commandant adjoint du Gyeongsang a envoyé un rapport urgent : l'amiral Liu, commandant Ming, a fait faire demi-tour à son armée et se dirigera vers le nord entre le 25 et le 26 de ce mois. De plus, l'envoyé royal de réconfort, Gwon [nom manquant], conseiller du Bureau des conseillers spéciaux, doit rejoindre la flotte après avoir parcouru la province pour consoler le peuple. De plus, le bandit Yi San-gyeom et d'autres ont été capturés et emprisonnés, et plus de quatre-vingt-dix grands bandits qui sévissaient à Asan, à Onyang et dans les districts voisins ont été capturés et décapités. De plus, le général connu sous le nom de Tigre ailé doit arriver bientôt.

Les travaux ont commencé sur les navires de guerre.

Jour 29

Pluie toute la journée et toute la nuit. À l'aube, les rapports sont arrivés : tous les navires étaient sains et saufs.

Je me sentais mal et suis resté couché à gémir jusqu'au soir. Une tempête a soulevé de telles vagues que les navires ne pouvaient plus être maintenus en place. Mon esprit était profondément troublé.

Le commandant de la garnison de Mijohang a pris congé pour aller équiper ses navires.

Jour 30

Couvert, avec un vent fort. Dégagé ensuite, et le vent a un peu faibli. Le magistrat de Suncheon, le commandant adjoint de la flotte de droite et le magistrat de Gangjin sont venus prendre congé.

Je me sentais très mal et j'ai transpiré toute la journée. Les officiers d'état-major et les commandants se sont exercés au tir à l'arc.


Deuxième mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

Temps clair. Tard dans la journée, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai expédié les affaires officielles.

Yi Sang, garde royal vivant à Cheongju, est arrivé porteur d'une directive royale. Elle disait que Han Hyo-sun, gouverneur du Gyeongsang, avait envoyé un rapport urgent au roi : l'ennemi de la partie orientale de sa province avait uni ses forces et gagné Geoje, avec l'intention de frapper par-delà la frontière dans le Jeolla. Je devais réunir les flottes des trois provinces et l'anéantir.

L'après-midi, j'ai fait venir le commandant adjoint de la flotte de droite et nous nous sommes exercés au tir à l'arc.

À la première veille de la nuit, le commandant de la garnison de Sado est arrivé au camp avec trois navires de guerre.

Jour 2

Temps clair. Tard dans la journée, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai tiré dix séries. Le vent soufflait en rafales et il ne faisait pas chaud.

Le commandant de la garnison de Sado a été mis en accusation et sanctionné pour n'être pas arrivé dans les délais.

Jour 3

Temps clair, avec un vent fort. Après avoir mangé, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et me suis exercé.

Le commandant adjoint de la défense de droite est arrivé. Par lui, j'ai appris la nouvelle de la rébellion des traîtres, inquiétante et plus exaspérante que je ne saurais dire.

Won Sik et Won Jeon sont venus me dire qu'ils montaient à la capitale.

Au crépuscule, je suis redescendu à ma tente.

Jour 4

Temps clair, avec un vent fort. Après le petit déjeuner, le magistrat de Suncheon et le commandant adjoint de la défense de droite sont venus et nous avons parlé.

Plus tard, les navires de guerre et le bateau-tortue du quartier général sont arrivés. Mon neveu Bong est venu avec eux, et j'ai appris que Mère va bien. Heureux, si heureux.

Jour 5

Temps clair. J'ai rêvé que je montais un beau cheval, tout droit sur une grande crête de roches étagées. Les sommets étaient magnifiques, serpentant d'ouest en est, et sur l'un d'eux il y avait un vaste endroit plat. J'allais le choisir comme lieu où m'établir quand je me suis réveillé. Je ne sais ce que cela signifie. Il y avait aussi une belle femme assise seule qui me faisait signe, mais j'ai secoué mes manches sans lui prêter attention. Risible.

Le matin, j'ai compté les 100 plaques de corne noire et les 89 plaques d'écorce de bouleau reçues de l'Arsenal royal et en ai signé le reçu.

Le capitaine du fort de Balpo et le commandant adjoint de la flotte de droite sont venus me voir.

Plus tard, je suis monté au pavillon de tir à l'arc, où le commandant adjoint de la défense de droite, le commandant adjoint de la flotte de droite, le capitaine du fort de Yeodo et d'autres se sont exercés au tir.

Une réponse est venue du commandant en chef de l'armée. Elle dit que Shen Weijing, l'envoyé Ming, a déjà conclu la paix. Mais les ruses de l'ennemi sont insondables. Nous avons déjà été pris dans leurs pièges, et nous y retombons. Lamentable.

Jour 6

Pluie, sans fin. Dégagé dans l'après-midi. Le magistrat de Suncheon, le commandant adjoint de la défense et les commandants d'Ungcheon et de Sado sont venus me voir.

Jour 7

Temps clair. Fort vent d'ouest. J'ai envoyé une lettre pour prendre des nouvelles de la santé de Mère par mon neveu Bun, qui partait. Bong et Bun sont partis, Bong pour Naju, Bun pour Onyang. Ils me manquent, et mon cœur est inquiet.

Le magistrat de Goseong a envoyé un rapport urgent : plus de cinquante navires ennemis ont atteint Chunwonpo.

Aujourd'hui, j'ai réorganisé les troupes et redistribué les rameurs entre les navires.

Deux navires de guerre de Boseong sont arrivés, et le commandant de Sobipo est venu me voir.

Jour 8

Temps clair. Fort vent d'est ; un froid mordant. Le matin, le magistrat de Suncheon est venu et a dit que plus de cinquante navires ennemis allaient et venaient autour de Goseong et de Sobipo. J'ai aussitôt fait venir Je Man-chun et l'ai interrogé sur la configuration du terrain là-bas, ce qui était favorable et ce qui ne l'était pas.

Plus tard, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai expédié les affaires officielles. Rentré le soir. La lune sur la mer était si claire et si fraîche que je suis resté éveillé sans pouvoir dormir. Le magistrat de Suncheon et le commandant adjoint de la défense de droite sont venus et nous avons parlé ; ils sont partis à la deuxième veille.

Jour 9

Temps clair. À l'aube, mon commandant adjoint a pris deux ou trois navires de l'autre côté de Sobipo pour couper du chaume.

Le matin, le magistrat de Goseong est venu. Je l'ai interrogé sur les navires ennemis qui vont et viennent à Danghangpo. Je l'ai aussi interrogé sur la population, dont on dit qu'elle est si affamée que les gens s'entre-tuent et se mangent. Comment la maintenir en vie ?

Plus tard, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai tiré une dizaine de séries.

Yi Yu-ham est venu de nouveau faire ses adieux. Je lui ai demandé son nom de courtoisie ; c'est Yeo-sil. Le magistrat de Suncheon, le commandant adjoint de la défense de droite, mon commandant adjoint et les officiers de Sado, de Yeodo, de Nokdo, de Gangjin, de Sacheon, de Hadong, de Boseong, de Sobipo et d'autres sont venus aussi.

Jour 10

Une bruine fine qui ne se levait pas, et un vent fort. L'après-midi, le commandant adjoint de la défense et le magistrat de Suncheon sont venus. Nous avons parlé jusqu'au soir, discutant de la manière de frapper l'ennemi.

Jour 11

Temps clair. Le matin, le commandant de la garnison de Mijohang est venu. Après avoir mangé, je suis monté au pavillon de tir à l'arc, où le commandant de la flotte du Gyeongsang et le commandant adjoint de la défense de droite sont aussi arrivés, et nous nous sommes tous enivrés ensemble. Tiré trois séries.

Jour 12

Temps clair. Tôt le matin, une barque de reconnaissance du quartier général est arrivée.

En milieu de matinée, j'ai déplacé la flotte jusqu'à Jeokdo.

Tôt dans l'après-midi, Song Gyeong-ryeong, messager royal, est arrivé au camp. Il apportait deux directives royales et une directive secrète, trois en tout. L'une disait que cent mille soldats Ming et trois millions de taels d'argent sont en route. Une autre disait que l'ennemi cruel a l'œil sur le Jeolla, et que je devais tout faire pour le bloquer et l'abattre selon les circonstances. Et dans la directive secrète, envoyée de l'intérieur du palais, le roi écrivait : « Tu as passé année après année en mer, à peiner pour la nation, et je ne l'oublie jamais. Rapporte sans délai tout officier ou soldat méritant qui n'a pas encore reçu la récompense due. »

Par le messager, j'ai appris toutes sortes de nouvelles de la capitale. J'ai aussi entendu parler des traîtres, et de la façon dont le roi travaille d'avant l'aube jusque tard dans la nuit, accablé de soucis. En l'entendant, mon chagrin et mon attachement pour lui n'ont plus eu de fin. Il apportait aussi une lettre du grand conseiller d'État.

Jour 13

Temps clair et doux. Le matin, j'ai écrit une réponse au grand conseiller d'État. Après avoir mangé, j'ai de nouveau parlé avec le messager royal, et nous nous sommes quittés. Je suis resté à bord toute la journée.

En fin d'après-midi, le commandant de Sobipo et les capitaines de fort de Saryang et de Yeongdeung sont venus.

Vers le soir, nous avons mis à la voile pour rentrer à Hansando. À ce moment, un officier d'état-major du Gyeongsang nommé Je [nom manquant] est venu de Sambong et a rapporté que huit navires ennemis étaient entrés à Chunwonpo et y avaient mouillé, et que nous pouvions entrer les attaquer. J'ai donc aussitôt fait porter par Na Dae-yong ce message au commandant Won : « Si nous entrons pour un petit gain, nous perdrons le grand. Patientons pour l'instant, et anéantissons-les quand l'occasion se présentera. »

Le commandant de la garnison de Mijohang, le magistrat de Suncheon et le commandant adjoint de la défense sont venus, et sont repartis tard dans la nuit.

Jour 14

Temps clair et doux, et le vent léger. J'ai envoyé des officiers mener des inspections : pour Namhae, Hadong, Sacheon et Goseong dans le Gyeongsang, Song Hui-rip, Byeon Jon-seo, Yu Hwang et No Yun-bal ; pour la province de droite, Byeon Yu-heon, Na Dae-yong et d'autres.

Vingt sacs de grain pour les troupes sont arrivés par bateau du quartier général.

Le commandant de la garnison de Bangdap et Bae, l'officier supérieur, sont venus.

J'ai rédigé et délivré la dépêche libérant Jang Eon-chun de la condition servile.

Jour 15

Temps clair. À l'aube, j'ai envoyé les deux bateaux-tortues et un navire de Boseong là où l'on coupait du bois pour les traverses. Ils sont revenus chargés à la première veille de la nuit.

Après avoir mangé, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et ai interrogé le commandant adjoint de la défense de gauche sur son arrivée tardive.

J'ai fait une inspection surprise des navires de Heungyang et trouvé bien des choses relâchées et négligées.

Le magistrat de Suncheon, le commandant adjoint de la défense de droite, le commandant adjoint de la flotte de droite, les capitaines de fort de Balpo et de Yeodo et le magistrat de Gangjin sont tous venus et se sont exercés au tir à l'arc.

Au crépuscule, le gouverneur de la province a fait parvenir un avis officiel. Pak Hong-ro, inspecteur royal des approvisionnements, avait fait rapport au roi sur la mise en place de troupes d'embuscade pour tenir Suncheon, Gwangyang et Duchi, et avait répondu qu'il n'était pas convenable de déplacer ensemble les hommes de la flotte et les magistrats. Le document est arrivé avec l'approbation du roi.

Jour 16

Temps clair. J'ai lu le brouillon du rapport de l'inspecteur royal secret Yu Mong-in. Il fait destituer les magistrats d'Imsil (Yi Mong-sang), de Mujang (Yi Chung-gil), de Yeongam (Kim Seong-heon) et de Nagan (Sin Ho), et nomme le magistrat de Suncheon en premier parmi les cupides et les corrompus, tandis que les méfaits des magistrats de Damyang, de Jinwon, de Naju, de Changpyeong et des autres sont couverts et qu'on les loue auprès du roi. Que le roi soit trompé à ce point ! Les affaires de la nation en étant là, il n'y a aucun moyen de jamais les redresser. Tout ce que je puis faire, c'est fixer le plafond.

Il s'en est aussi pris à la pratique consistant à enrôler les parents des hommes de la flotte, et à envoyer à la guerre deux hommes valides sur quatre, et l'a fortement condamnée. Il ne pense pas au besoin désespéré de la nation et ne se soucie que de son aise du moment. Mon chagrin pour le pays n'en est que plus profond.

Plus tard, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai tiré douze séries avec les officiers de Suncheon, de Heungyang, le commandant adjoint de la défense de droite, le commandant adjoint de la flotte de droite, et les officiers de Sado, de Balpo, de Yeodo, de Nokdo, de Gangjin et de Gwangyang.

Jour 17

Temps clair. Doux comme au début de l'été. Le matin, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai expédié les affaires officielles.

Yi Hong-myeong et Im Hui-jin sont venus avec un fusil de bambou qu'ils avaient fabriqué, et l'ont tiré à titre d'essai. Il semblait faire du bruit, mais il n'a aucune utilité réelle. Risible.

Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est arrivé, mais il n'a amené que vingt navires de guerre. Regrettable.

Le magistrat de Suncheon et le commandant adjoint de la défense de droite sont aussi venus, et nous avons tiré cinq séries.

Jour 18

Temps clair. Après avoir mangé, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai puni Wi Dae-gi, magistrat de Haenam, pour avoir bravé mes ordres. Après que les commandants de la province de droite sont venus se présenter, nous avons tiré plusieurs séries.

Jour 19

Pluie fine toute la journée. Je suis monté au pavillon de tir à l'arc et suis resté longtemps assis seul, puis le commandant adjoint de la défense de droite et le magistrat de Suncheon sont venus. Son Chung-gap est venu aussi, et je l'ai fait entrer. Quand je l'ai interrogé sur sa campagne contre les rebelles, j'ai été rempli de consternation. Nous avons parlé toute la journée.

Jour 20

Pluie brumeuse qui ne se levait pas. Je me sentais mal et ne suis pas sorti de la journée. Bae, le commandant adjoint de la défense de droite, est venu et nous avons parlé.

Jour 21

Temps clair. Le magistrat de Suncheon et le commandant adjoint de la défense de droite sont venus rapporter qu'ils étaient allés inspecter le poste d'embuscade de Gyeonnaeryang.

Yi [nom manquant], chef de l'armée de volontaires de Cheongju, est venu du quartier général du commissaire à la défense des frontières et m'a fait un compte rendu complet de la situation à terre. Au crépuscule, il a pris congé.

Vers le soir, l'officier de guet du mont Byeokbang est venu rapporter que huit navires japonais étaient mouillés en ligne au large de la station de Guhwa. J'ai donc envoyé l'ordre d'avancer et d'attaquer, et j'ai attendu que Je Hong-nok revienne avec un rapport.

Jour 22

Je Hong-nok est venu rapporter que dix navires japonais avaient atteint la station de Guhwa et six, Chunwon. Mais le jour s'était déjà levé et nous ne pouvions les poursuivre à temps. Je l'ai renvoyé monter la garde.

[texte manquant : les entrées des jours 23 à 27 sont perdues.]

Jour 28

Temps clair. Le matin, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et ai parlé toute la journée avec mon aide de camp.

Le magistrat de Jangheung est venu.

Jour 29

Je Han-guk, l'officier de guet du mont Byeokbang, a envoyé un rapport urgent : seize navires ennemis étaient entrés à Sosopo. J'ai donc envoyé des ordres pour prévenir tout le monde.
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Jour 1

Temps clair. J'ai accompli à l'aube le rite de la révérence vers le roi lointain. Je suis monté au pavillon de tir à l'arc. Le capitaine du fort de Geommopo a reçu des coups de bâton, et son chef d'instruction a été exécuté.

Mon aide de camp est reparti.

Tôt dans la soirée, alors que nous allions mettre à la voile, Je Han-guk a envoyé un rapport urgent : les navires japonais avaient tous fui. Nous ne sommes donc pas partis.

À la première veille de la nuit, deux navires de Jangheung ont pris feu et ont entièrement brûlé.

Jour 2

Temps clair. Tard dans la journée, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et me suis exercé au tir avec les commandants adjoints de la défense de gauche et de droite et les commandants de Suncheon et de Bangdap.

À la première veille de la nuit, un incendie s'est déclaré là où était entassé le bois de chauffage de Gangjin, et tout a brûlé.

Jour 3

Temps clair. Le matin, je me suis incliné devant l'adresse solennelle au roi, puis je me suis installé au pavillon de tir à l'arc. Yi Ui-deuk, commandant adjoint du Gyeongsang, est venu me dire que son commandant de flotte l'avait fait battre à coups de bâton pour n'avoir pas rassemblé assez d'hommes pour la flotte, et comptait maintenant lui faire frapper aussi la plante des pieds. Scandaleux, vraiment scandaleux. Je me suis exercé au tir avec le magistrat de Suncheon, les commandants adjoints de la défense de gauche et de droite, les commandants de Bangdap et de Garipo, les commandants adjoints des flottes de gauche et de droite, et d'autres.

Vers le soir, l'officier de guet du mont Byeokbang a envoyé un rapport urgent : six navires japonais étaient arrivés et avaient mouillé séparément à Oriryang, à Danghang et ailleurs. J'ai aussitôt envoyé l'ordre de rassembler les navires. La flotte principale devait se former dans les eaux au large de Hyungdo, tandis que trente navires d'élite sous le commandant adjoint de la défense de droite, Eo Yeong-dam, devaient entrer pour détruire l'ennemi. Tôt dans la soirée, nous avons fait voile vers Jido, et à la quatrième veille de la nuit nous sommes repartis.

Jour 4

Temps clair. Nous avons atteint les eaux de Jinhae et pourchassé six navires japonais, que nous avons capturés et brûlés. Brûlé deux autres à Jeodo.

La nouvelle est venue que quatorze navires étaient entrés dans la rivière Soso et y avaient mouillé ; j'ai donc envoyé l'ordre au commandant adjoint de la défense et au commandant Won d'avancer et d'attaquer. Nous nous sommes formés à Ajaeumpo, à Goseong, et y avons passé la nuit.

Jour 5

Temps clair. J'ai envoyé un garde royal à Danghangpo pour savoir si les navires ennemis avaient été éperonnés et brûlés. Le commandant adjoint de la défense de droite, Eo Yeong-dam, a envoyé un rapport urgent : l'ennemi, craignant notre puissance, s'était esquivé à la faveur de la nuit, et il avait brûlé les dix-sept navires vides, sans en laisser un seul. Le rapport du commandant de la flotte du Gyeongsang disait la même chose.

Ce matin-là, j'ai aussi envoyé une dépêche au commissaire à la défense des frontières pour le presser d'attaquer.

Le commandant Won est monté à bord de mon navire, et les commandants sont chacun repartis.

Ce soir-là, un nouveau navire de Gwangyang est arrivé.

Jour 6

Temps clair. Tard dans la journée, nous avons fait route vers Geoje, mais le vent nous était contraire et nous avons à peine atteint Hyungdo. Le magistrat de Namhae a envoyé un rapport urgent : deux soldats Ming et huit Japonais étaient arrivés porteurs d'un avis officiel, et il avait fait monter l'avis et les soldats Ming jusqu'à moi. Je me suis fait apporter l'avis et l'ai examiné. Il venait de Tan Zongren, le commandant Ming, et interdisait toute attaque contre les Japonais. Je me sentais très mal et ne trouvais de repos ni assis ni couché. Vers le soir, j'ai rencontré les soldats Ming en compagnie de Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla.

Jour 7

Temps clair. Je me sentais extrêmement mal et pouvais à peine me retourner dans mon lit. J'ai fait rédiger par l'un de mes hommes une réponse à l'avis Ming, mais elle n'était pas dans la forme voulue. Le commandant Won a fait rédiger la sienne par Son Ui-gap et me l'a envoyée, mais elle était tout aussi inadaptée. Malade comme je l'étais, je me suis donc forcé à m'asseoir pour la composer moi-même, et j'ai chargé Jeong Sa-rip de la mettre au net et de l'envoyer.

Tôt dans l'après-midi, nous avons mis à la voile et atteint notre camp de Hansando.

Jour 8

Temps clair. La maladie n'allait ni mieux ni plus mal. J'étais épuisé et j'ai souffert toute la journée.

Jour 9

Temps clair. Je semblais aller un peu mieux, et je suis allé m'étendre dans une pièce chauffée. La douleur n'a fait apparaître aucun symptôme nouveau.

Jour 10

Temps clair. La maladie s'est peu à peu calmée, mais la fièvre me montait sans cesse à la tête, et je ne désirais que boire quelque chose de frais.

Jour 11

Forte pluie toute la journée. La maladie bien apaisée, et la fièvre tombée. Quel soulagement, quel soulagement.

Jour 12

Temps clair, avec un vent fort. Je me sentais très mal.

J'ai terminé la mise au net de mon rapport au roi.

Jour 13

Temps clair. Le matin, j'ai scellé mon rapport et l'ai envoyé au roi.

La maladie semblait en voie de guérison, mais j'étais très faible. J'ai fait partir mon fils Hoe et Song Du-nam.

Jour 14

Pluie, sans fin. Je semblais un peu mieux, mais j'avais la tête lourde et ne me sentais pas bien.

Le soir, les magistrats de Gwangyang et de Gangjin et Bae, le commandant de garnison, sont repartis ensemble.

J'ai appris que le commandant de la flotte du Chungcheong est déjà arrivé à Sinjang.

Jour 15

La pluie s'est arrêtée, mais un vent fort s'est levé. Je suis resté couché à gémir toute la journée.

Le commandant de la garnison de Mijohang a pris congé.

Jour 16

Temps clair. Je me sentais très mal.

Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu me voir.

Le commandant de la flotte du Chungcheong est arrivé au camp avec neuf navires de guerre.

Jour 17

Temps clair. Je ne me sentais toujours pas bien.

Le magistrat de Haenam est parti passer le relais à son successeur. Hwang Deuk-jung et d'autres sont allés sur l'île de Geoje tendre des embuscades.

Une barque de reconnaissance est arrivée.

Jour 18

Temps clair. Je me sentais assez mal.

Gi Hyo-geun de Namhae et les commandants de Boseong, de Sobipo et de Jeongnyang sont venus me voir. Gi est retourné dans son district s'occuper des semailles.

L'officier de garnison par intérim et les notables locaux de Nagan ont été arrêtés et mis sous les verrous.

Le magistrat de Boseong a pris congé.

Jour 19

Temps clair. Souffrant ; j'ai gémi toute la journée.

Jour 20

Temps clair. Souffrant.

Jour 21

Temps clair. Souffrant. J'ai nommé les capitaines de fort de Yeodo et de Namdo et le commandant de poste de Sobipo officiers chargés des rôles de recensement.

Jour 22

Temps clair. Je semblais un peu mieux.

La réponse du commandant en chef de l'armée est revenue. Elle dit que le capitaine Cao a emporté la lettre officielle du commandant Tan et le message du général japonais.

Jour 23

Temps clair. Comme avant, je ne me sentais pas bien.

Les commandants de Bangdap, de Heungyang et de Balpo sont venus me voir, et le commandant adjoint de la défense est venu aussi.

Jour 24

Temps clair. Je semblais un peu mieux.

Jeong Sa-rip est revenu après avoir abattu un soldat japonais.

Jour 25

Temps clair. Les magistrats de Heungyang et de Boseong sont partis.

Un garçon qui avait été fait prisonnier est revenu de chez les Japonais, porteur d'un avis d'un général Ming. Je l'ai envoyé à Heungyang.

Mon frère Yeo-pil et mon fils Hoe sont venus avec Byeon Jon-seo et Sin Gyeong-hwang, et j'ai tout appris sur la bonne santé de Mère. Mais la colline où reposent les tombes de notre famille a été ravagée par un feu de brousse, et il n'y avait personne pour l'arrêter. Cela m'afflige profondément, profondément.

Jour 26

Temps clair. Doux comme un jour d'été. Le commandant adjoint de la défense et le commandant de la garnison de Bangdap sont venus me voir. Le commandant adjoint du Gyeongsang et le capitaine du fort de Yeongdeung sont aussi venus, pour dire qu'ils retournaient sur l'île de Changsin.

Jour 27

Couvert, mais sans pluie. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu me voir.

J'apprends que mon neveu Bong est tombé malade dans la soirée.

Jour 28

Pluie toute la journée. Mon neveu Bong est gravement malade. Je suis terriblement inquiet, terriblement inquiet.

Jour 29

Temps clair. Une barque de reconnaissance est arrivée avec la nouvelle que Mère va bien.

Les officiers d'Ungcheon, de Hadong, de Jangheung, de Bangdap, de Sobipo et d'autres sont venus me voir.

Jour 30

Temps clair. Après avoir mangé, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai puni un officier d'état-major du Chungcheong, le chef d'instruction, ainsi que l'officier de garnison par intérim et le chef des scribes militaires de Nagan, entre autres.

Go Sang-an, magistrat de Samga, est venu me voir.
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Jour 1

Temps clair. Une éclipse de soleil était annoncée, mais elle n'a pas eu lieu.

Le magistrat de Jangheung, le magistrat de Jindo et le capitaine du fort de Nokdo ont pris congé pour rentrer chez eux célébrer le rite d'apaisement des esprits de la peste.

Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu me voir.

Jour 2

Temps clair. Après le petit déjeuner, je suis monté au pavillon de tir à l'arc. J'ai parlé toute la journée avec le magistrat de Samga et le commandant de la flotte du Chungcheong.

Mon neveu Hae est arrivé.

Jour 3

Temps clair. Aujourd'hui nous avons célébré le rite d'apaisement des esprits de la peste. Nous avons offert 1 080 jarres de vin aux hommes de guerre des trois provinces. Le commandant de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong se sont assis à mes côtés pour régaler les troupes.

Jour 4

Temps couvert. Song Hong-deuk et Byeon Hong-dal, officiers d'état-major du commandant en chef de l'armée, sont venus apporter les certificats rouges destinés à ceux qui avaient récemment réussi l'examen.

Bak Ui-yeong, officier d'état-major du commandant de l'armée de droite du Gyeongsang, est venu transmettre les salutations de son général.

Après le repas, le magistrat de Samga est venu.

Tard dans la journée, je suis monté au pavillon de tir à l'arc. Le magistrat de Jangheung a offert vin et nourriture, et nous avons bavardé tout le jour à notre aise.

Jour 5

Temps couvert.

Jour 6

Temps clair. Ouverture du terrain pour l'examen militaire spécial. Les examinateurs en chef étaient moi-même, Yi Eok-gi de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong ; les examinateurs adjoints étaient les magistrats de Jangheung, Goseong, Samga et Ungcheon, qui ont surveillé les épreuves et fait la sélection.

Jour 7

Temps clair. Nous nous sommes réunis tôt et avons tenu l'examen.

Jour 8

Temps clair. Je me sentais mal. Je suis monté au terrain d'examen.

Jour 9

Temps clair. L'examen s'est achevé et la liste des reçus a été affichée.

Le commandant adjoint de la défense Eo est mort. Quels mots pourraient dire mon chagrin ?

Jour 10

Temps couvert. On nous a prévenus que l'inspecteur royal arriverait à notre camp.

Jour 11

Temps clair. La nouvelle est venue que l'inspecteur royal était en route ; j'ai donc envoyé un bateau à sa rencontre.

Jour 12

Temps clair. L'inspecteur royal Seo Seong est venu s'entretenir avec moi sur mon navire. Le commandant de la flotte de droite et les commandants des flottes du Gyeongsang et du Chungcheong sont venus aussi. Quand le vin eut fait trois fois le tour, Won Gyun a fait semblant d'être ivre, a déliré comme un fou et débité toutes sortes de propos insensés. L'inspecteur royal était stupéfait.

Le magistrat de Samga a pris congé.

Jour 13

Temps clair. L'inspecteur royal a souhaité voir la flotte à l'exercice ; nous sommes donc sortis sur les eaux au large de Jukdo pour manœuvrer.

L'envoyé royal Won Sa-pyo et Kim Je-nam, officier du Tribunal d'État, sont arrivés avec l'ordre d'arrêter le commandant de la flotte du Chungcheong.

Jour 14

Temps clair. J'ai longuement parlé avec Kim Je-nam. Tard dans la journée, je suis allé sur le navire de l'inspecteur royal et nous avons discuté en détail des plans militaires. Peu après, le commandant de la flotte de droite est arrivé, avec le magistrat de Suncheon et les commandants de garnison de Bangdap et de Sado. J'ai fait mes adieux et suis retourné à mon navire.

Le soir, je suis allé sur le navire du commandant de la flotte du Chungcheong et nous avons partagé la coupe des adieux.

Jour 15

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu avec l'envoyé royal, l'officier du Tribunal et le commandant de la flotte de droite. J'ai dit adieu à Gu Sa-jik.

Jour 16

Temps clair. Après le petit déjeuner, je suis monté au pavillon de tir à l'arc. Go Gyeong-un, officier d'état-major du commandant de la flotte du Gyeongsang, a été amené avec son instructeur en chef et le scribe chargé des urgences. Ils avaient ignoré mes ordres et n'avaient pas transmis d'urgence les mouvements de l'ennemi ; je les ai fait fouetter.

Le soir, Song Du-nam est descendu de la capitale. Chacun de mes rapports au roi avait reçu une réponse, l'un après l'autre, et je les ai mis en application.

Jour 17

Temps clair. Tard dans la journée, je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai expédié les affaires officielles.

Yi Eok-gi de la flotte de droite est venu me voir.

Le magistrat de Geoje a envoyé un rapport urgent : plus d'une centaine de navires japonais ont quitté le Japon et font route vers Jeolyeongdo.

Au crépuscule, seize hommes et femmes de Geoje qui avaient été faits prisonniers se sont échappés et sont revenus.

Jour 18

Temps clair. À l'aube, j'ai interrogé de près les captifs évadés sur la situation de l'ennemi. Ils ont dit que Sō Yoshitoshi est à Ibam, dans le district d'Ungcheon, et que Konishi Yukinaga est à Ungpo.

Le nouveau commandant de la flotte du Chungcheong, le magistrat de Suncheon, le commandant adjoint de la flotte de droite et le magistrat de Geoje sont venus.

Jour 19

Pluie, encore de la pluie. Kim Gyeong-no, vice-ministre, est arrivé du quartier général du commandant en chef de l'armée, et nous avons discuté des plans pour attaquer l'ennemi et nous soutenir les uns les autres. Il a passé la nuit sur mon navire.

Jour 20

Pluie fine toute la journée. Le commandant de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus me voir, ainsi que le magistrat de Jangheung et le commandant de garnison de Maryang. Nous avons joué au baduk et parlé des affaires militaires.

Jour 21

Tantôt de la pluie, tantôt du soleil. Je suis resté seul sous l'auvent ; personne n'est venu de toute la soirée.

Le commandant de garnison de Bangdap, nommé commandant de la flotte du Chungcheong, a pris congé pour aller corriger l'inventaire de passation de son prédécesseur.

Le soir, Kim Seong-suk et Yi Gwang-ak, le magistrat de Gonyang, sont venus me voir. Le magistrat de Heungyang est venu aussi.

Jour 22

Temps clair. Le vent était vif, comme dans un ciel d'automne. Le vice-ministre Kim a pris congé.

J'ai scellé et envoyé un rapport au roi, avec des mousquets japonais capturés.

Le soir, les magistrats de Jangheung et de Heungyang sont venus.

Jour 23

Temps clair. Les magistrats de Suncheon, de Heungyang et de Jangheung ainsi que le commandant de garnison d'Imchi sont venus. Yi Gwang-ak de Gonyang a apporté du vin.

Jour 24

Temps clair. Le matin, j'ai écrit des lettres pour la capitale.

Le magistrat de Yeongam et le commandant de garnison de Maryang sont venus me voir.

Le magistrat de Suncheon a pris congé.

J'ai scellé et envoyé au roi des rapports sur diverses questions.

J'apprends qu'un adjoint du gouverneur de province vient trouver le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang.

Jour 25

Temps clair. Avant l'aube, je me suis senti très mal et j'ai souffert toute la journée.

Le magistrat de Boseong est venu me voir.

Jour 26

Temps clair. La douleur était si forte que j'ai failli perdre connaissance.

Le magistrat de Gonyang a pris congé.

Jour 27

Temps clair. La douleur s'est peu à peu apaisée.

Jour 28

Temps clair. Le commandant de la flotte du Gyeongsang et Yi Yu-ham, fonctionnaire d'un ministère, sont venus me voir.

Mon fils Ul est arrivé.

Jour 29

Temps clair. Il me semblait aller mieux. Aujourd'hui la province de droite a offert du vin aux hommes de guerre des trois provinces.
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Jour 1

Temps clair. Toute la journée, la sueur ruisselait sur moi comme de l'eau. Il me semblait aller un peu mieux.

Le matin, mon fils Myeon est arrivé.

Jour 2

Temps clair. À l'aube, mon fils Hoe est rentré à la maison pour servir le festin de l'anniversaire de Mère.

Le commandant de la flotte de droite est venu me voir, ainsi que le magistrat de Heungyang et les commandants de garnison de Sado et de Sogeun.

Je me rétablissais peu à peu.

Jour 3

Temps clair. Le magistrat de Heungyang a pris congé et est rentré chez lui.

Le magistrat de Jangheung et le capitaine du fort de Balpo sont venus me voir.

J'ai calculé et réglé les vivres de l'armée. Plus de trois cents certificats de nomination en blanc sont arrivés, avec deux directives royales.

Jour 4

Bourrasques et pluie battante toute la journée sans répit, et la nuit ce fut pire encore. Un officier d'état-major de la flotte de droite du Gyeongsang, sous Won Gyun, est venu rapporter que trois Japonais, dans un bateau de taille moyenne, avaient atteint Chudo, où nos hommes les avaient rencontrés et capturés. Je me les suis fait amener sous escorte.

Le soir, j'ai interrogé Gong Tae-won à leur sujet. Il a dit que les Japonais avaient appareillé avec le vent vers leur pays, essuyé un typhon en pleine mer, perdu la maîtrise du bateau et dérivé jusqu'à cette île. Mais on ne peut se fier aux paroles des rusés.

Yi Seol et Yi Sang-nok sont rentrés chez eux.

Le bateau éclaireur de ma base est arrivé.

Jour 5

Grande tempête de vent et de pluie. Elle a arraché trois couches de toiture et en a envoyé les morceaux voler très haut dans les airs. La pluie tombait en cordes épaisses, et il n'y avait nul abri. Le vent et la pluie se sont un peu calmés au début de l'après-midi.

Le capitaine du fort de Balpo a fait des gâteaux de riz et me les a envoyés.

Jour 6

Temps couvert, s'éclaircissant tard. Won Gyun a amené les trois Japonais capturés. Interrogés, ils ont menti sans cesse. J'ai aussitôt ordonné à Won Gyun de les décapiter.

Jour 7

Temps clair. Il me semblait être plus à l'aise. On m'a piqué seize points d'acupuncture.

Jour 8

Temps clair. Byeon Eung-gak, officier d'état-major du commandant en chef de l'armée, est venu apporter la dépêche du commandant en chef, le brouillon de son rapport au roi et une directive royale. Il s'agissait d'envoyer la flotte en avant jusqu'à Geoje pour intimider l'ennemi et le faire se retirer. J'ai convoqué les commandants de la flotte de droite du Gyeongsang et de la flotte de droite du Jeolla, et nous avons arrêté le plan ensemble.

Le commandant de la flotte du Chungcheong est arrivé.

Jour 9

Pluie, encore de la pluie toute la journée. Je suis resté seul dans le pavillon vide. Cent pensées m'assaillaient et mon cœur était en tumulte.

Jour 10

Pluie, encore de la pluie. Levé à l'aube, j'ai ouvert la fenêtre et regardé dehors : nos nombreux navires remplissaient toute la mer. Même si l'ennemi nous attaquait, nous pourrions l'anéantir.

Le commandant adjoint de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus et nous avons joué à un jeu de plateau.

Mon fils Hoe a pris la mer.

Jour 11

Pluie, encore de la pluie jusqu'au soir. J'ai parcouru les dépêches accumulées depuis le troisième mois, tranché chacune et les ai renvoyées.

Le magistrat de Nagan est venu s'entretenir avec moi.

Une pluie battante est tombée jour et nuit sans s'arrêter.

Jour 12

Forte pluie toute la journée, s'atténuant un peu vers le soir. Le commandant de la flotte de droite est venu me voir.

Jour 13

Temps clair. Le capitaine du fort de Geommopo a rapporté que des gens de bateau de la flotte de droite du Gyeongsang s'étaient enfuis en emmenant des rameurs. Quand ses hommes ont voulu les saisir, ces gens de bateau se sont cachés là où Won Gyun était stationné. J'ai donc envoyé quelques gardes les traquer, mais Won Gyun, pris de colère, a fait ligoter les gardes. J'ai envoyé No Yun-bal les faire libérer.

Jour 14

Pluie, encore de la pluie toute la journée. Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu me voir, ainsi que le magistrat de Nagan et les commandants d'Imchi et de Mokpo.

Jour 15

Pluie, encore de la pluie toute la journée.

Jour 16

Temps couvert avec une pluie fine ; le soir, forte pluie toute la nuit. Le toit fuyait et rien n'était sec. Je me suis beaucoup inquiété de la misère des hommes de chaque navire, dehors sous la pluie.

Le magistrat de Gonyang a envoyé une lettre, avec le brouillon du compte rendu des questions et réponses échangées par le moine Yujeong lors de ses allers et retours au camp ennemi. En le lisant, je n'ai pu contenir ma colère et mon chagrin.

Jour 17

La pluie tombait à verse et le brouillard de mer était si épais que je ne voyais pas à un pied devant moi. Elle n'a pas cessé de toute la soirée.

Jour 18

Pluie toute la journée. Le commandant de garnison de Mijohang et le commandant du poste de Sangjupo sont venus me voir.

Le soir, le magistrat de Boseong a pris congé.

Jour 19

Les longues pluies se sont arrêtées un moment. J'ai renvoyé Hoe et Myeon à la maison.

Jour 20

Pluie et vent fort. Le magistrat d'Ungcheon et le commandant de Sobipo sont venus me voir.

Je suis resté seul toute la journée, assailli de cent pensées. Je ressentais une profonde rancœur de voir le gouverneur du Jeolla avoir si gravement failli envers le pays.

Jour 21

Pluie, encore de la pluie. Le magistrat d'Ungcheon et le commandant de Sobipo sont venus. Nous avons joué au jongjeongdo, le jeu des rangs officiels.

Byeon Sa-an, un homme qui avait été fait prisonnier à Jangmunpo, sur Geoje, s'est échappé et est revenu. Il a dit que les forces de l'ennemi n'étaient pas grandes.

Jour 22

Pluie et vent fort. J'ai écrit des lettres au gouverneur de province et au commissaire à la défense des frontières, et les ai envoyées.

Jour 23

Pluie. Le magistrat d'Ungcheon et le commandant de Sobipo sont venus.

Tard dans la journée, le magistrat de Haenam est venu et a offert vin et nourriture. J'ai invité le commandant de la flotte du Chungcheong à se joindre à nous.

Jour 24

Brève éclaircie ; pluie le soir. Yi Eok-gi de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus, et nous avons parlé toute la journée.

Mon neveu Hae est arrivé.

Jour 25

Pluie, encore de la pluie. Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu bavarder, puis est reparti. La pluie ne cesse pas. Comment dire la misère de nos hommes de guerre ?

Mon neveu Hae est rentré chez lui.

Jour 26

Pluie par intermittence. Aujourd'hui j'ai envoyé Yi In-won et vingt-trois soldats locaux à ma base pour rentrer la récolte d'orge.

Jour 27

Tantôt éclaircie, tantôt pluie. J'ai tiré à la cible avec le commandant de la flotte du Chungcheong et les commandants de Sado, de Balpo, de Yeodo et de Nokdo.

Jour 28

Brève éclaircie. Les commandants de Sado et de Yeodo sont venus en disant qu'ils voulaient tirer. J'ai donc invité le commandant de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong, et nous avons tiré ensemble. Nous avons bu et parlé toute la journée avant de nous séparer.

J'ai inspecté le navire n° 4 de Gwangyang.

Jour 29

Pluie le matin, éclaircie tard. Le magistrat de Jindo a pris congé.

Les magistrats d'Ungcheon et de Geoje et le commandant de Jeongnyang sont venus me voir, puis sont repartis.

Au crépuscule, Jeong Sa-rip a rapporté qu'un homme de Namhae avait utilisé son bateau pour emmener des rameurs de Suncheon. Je l'ai fait saisir et enfermer.

Jour 30

Temps couvert, mais sans pluie. J'ai puni trois des gens de bateau du Gyeongsang qui, avec des déserteurs, avaient attiré les hommes du navire n° 1 de Gwangyang.

Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu me voir, ainsi que le commandant adjoint du Gyeongsang.


Sixième mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

Temps clair. Tard dans la journée, j'ai tiré à la cible.

Jour 2

Temps clair. Tard dans la journée, je suis allé au camp du commandant de la flotte de droite. Le magistrat de Gangjin a offert du vin. Nous avons tiré plusieurs séries. Won Gyun est venu aussi, mais je me sentais mal ; je suis donc rentré tôt et je suis resté couché à regarder le commandant de la flotte du Chungcheong et Bae Gyeong-nam jouer à un jeu de plateau en pariant.

Jour 3

Temps clair le matin. L'après-midi, une averse violente s'est abattue, et même l'eau de mer est devenue boueuse, chose rarement vue de mémoire récente.

Le commandant de la flotte du Chungcheong et le commandant de garnison Bae sont venus et ont joué au baduk.

Jour 4

Temps clair. Un garde royal est venu porter une directive du roi. Elle disait que les commandants de la flotte ne parviennent pas à travailler ensemble et qu'ils doivent désormais renoncer entièrement à leurs vieilles habitudes. Comment dire ma honte et mon désarroi ? Tout cela vient de la conduite ivre et téméraire de Won Gyun.

Jour 5

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong et les commandants de Sado, de Yeodo et de Nokdo sont venus ensemble tirer à la cible.

Vers dix heures du soir, mon serviteur Geumsan, sa femme et son enfant, trois en tout, sont morts de l'épidémie. Il m'avait servi fidèlement sous mes yeux pendant trois ans, et le voilà parti en une seule nuit. C'est un choc.

Aujourd'hui on a labouré le champ de radis.

Song Hui-rip est parti presser Nagan, Heungyang et Boseong de fournir les vivres de l'armée.

Jour 6

Temps clair. J'ai tiré quinze séries avec le commandant de la flotte du Chungcheong et le capitaine du fort de Yeodo.

Jour 7

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong et le commandant de garnison Bae sont venus bavarder.

J'ai puni les officiers d'état-major et les scribes de Namhae.

Song Deok-il est revenu et a dit qu'une directive royale était arrivée.

Aujourd'hui on a semé les radis.

Jour 8

Temps clair. La chaleur était celle d'un bain de vapeur. J'ai tiré vingt séries avec le commandant de la flotte du Chungcheong et le commandant adjoint de la flotte de droite.

Le soir, mon serviteur Han-gyeong est arrivé. Il dit que Mère va bien. Quelle joie, quel soulagement.

Le capitaine du fort de Hoeryeongpo a rejoint le camp. Les brevets royaux de promotion accordés pour mérite au combat sont arrivés aussi.

Jour 9

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong et le commandant adjoint de la flotte de droite sont venus tirer. Le commandant de la flotte de droite est venu se joindre à notre conversation.

Jour 10

Temps clair. La chaleur était celle d'un bain de vapeur. J'ai tiré cinq séries.

Jour 11

Temps clair. Une chaleur à faire fondre le métal. Le matin, mon fils Ul est parti pour ma base d'attache. La douleur de la séparation persiste.

Tard dans la journée, le commandant de la flotte du Chungcheong est venu tirer. Nous avons soupé ensemble et parlé sous la lune, tandis que les notes claires d'une flûte de jade résonnaient.

Jour 12

Vent fort mais pas de pluie. La sécheresse est très sévère.

Jour 13

Un vent extrêmement violent. La chaleur était celle d'un bain de vapeur.

Jour 14

La chaleur et la sécheresse sont terribles ; les îles sont comme un bain de vapeur. Je suis profondément inquiet pour les récoltes.

J'ai tiré vingt séries avec le commandant de la flotte du Chungcheong et les commandants de Sado, de Yeodo et de Nokdo.

Jour 15

Temps clair. Une légère bruine dans l'après-midi. Sin Gyeong-hwang est arrivé avec une lettre du Premier ministre. Nul ne peut être plus anxieux que lui pour le pays. J'ai appris la mort de Yun U-sin, conseiller privé, et je n'ai pu cesser de le pleurer.

Des rapports urgents sont arrivés de Suncheon et de Boseong : le général Ming Zhang Hongru, à bord d'un navire amiral et à la tête de plus de cent hommes, est venu par mer et a déjà atteint Byeokpajeong, à Jindo.

Jour 16

Pluie, encore de la pluie le matin, éclaircie le soir. J'ai tiré à la cible avec le commandant de la flotte du Chungcheong.

Jour 17

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus bavarder.

Jour 18

Temps clair. Jo Chu-nyeon, officier d'état-major du commandant en chef de l'armée, est arrivé avec des ordres. Le commandant en chef avait atteint Duchi et appris que le magistrat de Gwangyang avait fait preuve de favoritisme personnel en déplaçant les troupes navales et en plaçant les embuscades ; il a donc envoyé son officier demander des explications. Stupéfiant.

Jour 19

Temps clair. L'officier d'état-major du commandant en chef et Bae Eung-nok sont retournés au quartier général du commandant en chef.

Jour 20

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu me voir et nous avons tiré à la cible.

Yi In-won, du bateau éclaireur, est arrivé.

Jour 21

Temps clair. On dit que le rapport selon lequel le général Ming avait déjà atteint Byeokpajeong par mer était faux.

Jour 22

Temps clair. C'était l'anniversaire de la mort de ma grand-mère ; je n'ai donc pas exercé mes fonctions. Aujourd'hui la chaleur de la canicule était deux fois pire qu'avant. La grande île était comme un bain de vapeur, et les gens pouvaient à peine y résister.

Jour 23

Temps clair. Mon commandant adjoint est parti presser la fourniture des vivres de l'armée.

Un Japonais a été capturé vivant à Gyeonnaeryang et amené. Je l'ai interrogé sur la situation et les mouvements de l'ennemi, et aussi sur ses talents. Il a dit qu'il savait aussi bien faire bouillir du salpêtre pour la poudre que tirer au mousquet.

Jour 24

Temps clair. Le magistrat de Suncheon et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus. Nous avons tiré vingt séries.

Jour 25

Temps clair. J'ai scellé et envoyé des éventails au roi. J'ai tiré dix séries avec le commandant de la flotte du Chungcheong.

Jour 26

Temps clair. J'ai tiré à la cible avec le commandant de la flotte du Chungcheong, le magistrat de Suncheon, les commandants de Sado et de Yeodo, le magistrat de Goseong et d'autres.

Jour 27

Temps clair. J'ai tiré quinze séries.

Jour 28

Temps clair. Jour de commémoration nationale ; je n'ai donc pas exercé mes fonctions et suis resté seul toute la journée.

Jin Mu-seong est revenu de l'inspection du poste de guet de Byeokbang et a rapporté qu'il n'y avait aucun navire ennemi.

Jour 29

Temps clair. Le magistrat de Suncheon a offert vin et nourriture. J'ai tiré à la cible avec le commandant de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong.

Mon fils Ul est arrivé. Il dit que Mère va bien.


Septième mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

Temps clair. Jour de commémoration nationale ; je n'ai donc pas siégé. Bae Eung-nok est revenu du quartier général du commandant en chef de l'armée. Le commandant en chef l'avait renvoyé avec des paroles de regret.

Jour 2

Temps clair. La chaleur de la fin de l'été était celle d'un bain de vapeur. Les archers ont tenu un concours de tir, et les dépouilles prises à l'ennemi ont été distribuées. Tard dans la journée, j'ai tiré à la cible avec le magistrat de Suncheon et le commandant de la flotte du Chungcheong.

Jour 3

Temps clair. J'ai tiré à la cible avec le commandant de la flotte du Chungcheong et le magistrat de Suncheon.

Le magistrat d'Ungcheon a pris congé et est rentré chez lui.

Ceux qui avaient volé à maintes reprises du grain sur les navires ont été exécutés.

Jour 4

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong, le commandant de garnison de Maryang et le commandant du poste de Sobipo sont venus manger avec moi.

J'ai ordonné d'exécuter ensemble cinq bandits et un déserteur. J'ai tiré dix séries.

Jour 5

Temps clair. Le bateau éclaireur est arrivé et j'ai appris que Mère va bien. Quel réconfort, quel soulagement.

L'inspecteur médical est descendu de la capitale. C'est un homme désespérément incompétent, ce qui est dommage.

Yi Eok-gi de la flotte de droite et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus ensemble. Le capitaine du fort de Yeodo a offert du vin et nous avons bu ensemble. J'ai tiré une dizaine de séries.

Jour 6

Temps couvert, pluie toute la journée. Il me semblait être souffrant et je n'ai pas siégé. J'ai fait enfermer Jeong Won-myeong et d'autres pour n'avoir pas maintenu l'ordre parmi leurs rameurs.

Jour 7

Quelques gouttes de pluie. J'ai tiré à la cible avec le commandant de la flotte de droite, le magistrat de Suncheon, et les commandants de Sado, de Garipo, de Balpo et de Nokdo.

Yi Yeong-nam est allé à Gonyang ramener des navires.

Jour 8

Temps couvert mais sans pluie. Un vent fort toute la journée. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et ports et les ai renvoyées. J'ai interrogé en personne un homme de Goseong qui avait été fait prisonnier et s'était évadé.

Jour 9

Vent fort. Le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong s'est incliné avec révérence devant sa lettre royale de nomination.

Tard dans la journée, j'ai statué sur les officiers d'état-major et les scribes de Suncheon, de Nagan et de Boseong, qui avaient manqué leurs échéances. J'ai reçu de Nagan deux cents sacs de riz non décortiqué comme vivres de l'armée et les ai fait distribuer.

Jour 10

Temps clair le matin, pluie le soir. J'ai appris que mon fils Myeon est gravement malade. Je suis anxieux et inquiet.

Sin Hong-heon et Song Jeon sont arrivés.

Jour 11

Temps couvert avec de la pluie. Un vent fort toute la journée. J'ai révisé moi-même le brouillon de mon rapport au roi. L'après-midi, j'ai tiré à la cible avec mes officiers d'état-major.

Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu me voir.

Jour 12

Temps clair. Après les affaires officielles, j'ai tiré à la cible. On dit que la nouvelle de la mort du Premier ministre Yu Seong-ryong est parvenue au quartier général du commissaire à la défense des frontières. Ce doit être une rumeur inventée par ceux qui l'envient, pour le calomnier.

Jour 13

Je suis resté seul sous la pluie, me demandant où en était la maladie de mon fils Myeon. J'ai jeté les caractères pour lire son sort et tiré un signe favorable. Un peu de soulagement, un peu de soulagement. J'ai aussi jeté pour savoir si la pluie cesserait, et la réponse fut qu'une forte pluie allait venir. Je m'inquiète pour les récoltes.

Jour 14

Pluie, encore de la pluie. Depuis hier soir, la pluie tombe en cordes épaisses. Le toit fuyait et rien n'était sec ; j'ai eu toutes les peines du monde à passer la nuit.

Jour 15

Pluie, encore de la pluie, s'éclaircissant tard. Mon neveu Hae et mon serviteur Gyeong sont arrivés. En les interrogeant de près, j'ai appris que la maladie de mon fils Myeon commence à reculer. Quelle grande joie ! Une lettre de mon neveu Bun dit que les tombes de famille à Asan sont intactes et que le sanctuaire des ancêtres est sauf, et j'ai appris aussi que Mère va bien. Quelle bénédiction, quelle bénédiction.

Après avoir tiré une dizaine de séries, je suis monté à la tour de guet. Tandis que j'y marchais, Park Ju-sa-ri est accouru rapporter que les navires du général Ming avaient déjà atteint les eaux devant ma base et venaient droit ici. J'ai aussitôt envoyé des ordres aux trois provinces et déplacé notre camp à Jukdo.

Jour 16

Temps couvert avec un vent froid. À partir de la fin de la matinée, la pluie est tombée à torrents toute la journée. Won Gyun, le commandant de la flotte du Chungcheong et le commandant de la flotte de droite sont venus ensemble me voir.

La nouvelle est venue que le général Ming avait atteint Samcheonjin et y passait la nuit. Le soir, je suis retourné à notre camp principal.

Jour 17

Temps clair. À l'aube, je suis sorti à l'entrée du port et j'ai rangé la flotte. Vers dix heures du matin, l'officier Ming, le capitaine Zhang Hongru, est arrivé à la voile à la tête de ses troupes, sur cinq navires amiraux. Il est allé droit à la base navale et a demandé à débarquer pour que nous puissions parler ; les autres commandants de la flotte et moi sommes donc montés d'abord au pavillon de tir à l'arc. Quand je l'ai invité à monter, le capitaine a quitté son navire et est venu aussitôt, et nous nous sommes assis ensemble.

Je lui ai d'abord dit ma reconnaissance infinie de ce qu'il ait fait par mer le long et pénible voyage de dix mille li pour venir jusqu'ici. Il a répondu qu'il avait appareillé du Zhejiang au septième mois de l'an dernier et atteint le Liaodong. Les gens du Liaodong l'avaient instamment prié de ne pas aller plus loin, disant que la route maritime était pleine d'îlots rocheux et de récifs cachés, et que les pourparlers de paix allaient s'ouvrir. Il était donc resté au Liaodong et avait fait prévenir le vice-ministre Sun Kuang et le général Yang Wen. Cette année, il avait appareillé au début du troisième mois et était venu ici. « Quelle peine y a-t-il eu là-dedans ? » dit-il.

J'ai fait servir le thé, puis un peu de vin. Ses sentiments étaient vifs, et tandis que nous parlions de la situation de l'ennemi, nous n'avons pas vu combien la nuit était avancée.

Jour 18

Temps clair. Je l'ai invité au pavillon et j'ai fait servir du vin. Il a longuement parlé de conduire ses navires droit à Jeju au printemps prochain et de joindre ses forces à notre flotte pour anéantir complètement l'ennemi infâme. Il était tout à fait sincère. Nous nous sommes quittés à la première veille de la nuit.

Jour 19

Temps clair. Je lui ai présenté une liste de cadeaux. Il a dit qu'il ne pouvait assez me remercier et que les cadeaux étaient très généreux. Quand je lui ai demandé son nom de courtoisie et son nom de plume, il me les a écrits lui-même : nom de courtoisie Zhongwen, nom de plume Xiuchuan.

Jour 20

Temps clair. Le matin, l'interprète est venu m'annoncer que le général Ming comptait rentrer droit chez lui sans rendre visite au général Liu, qui séjournait à Namwon. J'ai envoyé au général un message pressant : « Dès votre arrivée à Namwon, vous avez déjà fait connaître vos intentions sincères au général Liu. Si vous n'y allez pas maintenant, les gens ne manqueront pas de parler entre-temps. Le mieux serait d'aller le voir avant de rentrer. » Quand le capitaine a entendu cela, il a dit : « Vous avez tout à fait raison. J'irai seul sur un seul cheval, je le rencontrerai, puis j'irai droit à Gunsan monter sur mon navire. »

Après le petit déjeuner, le capitaine est venu sur mon navire. Nous avons parlé à loisir et je lui ai fait accepter sept coupes d'adieu. Puis il a largué les amarres, et nous sommes sortis du port ensemble. À maintes reprises, il m'a montré sa chaleureuse amitié tandis que je l'accompagnais. Ensuite, j'ai gravi le rocher de Saineam avec Yi Eok-gi, le commandant de la flotte du Chungcheong, le magistrat de Suncheon et les commandants de Balpo et de Sado. Nous avons parlé en buvant du vin, puis nous sommes rentrés.

Jour 21

Temps clair. J'ai rendu compte de mes échanges avec le général Ming au commandant en chef de l'armée.

L'après-midi, le navire à grain de Heungyang est arrivé.

J'ai appris que mon fils Hoe avait battu un jeune serviteur avec un bâton. J'ai fait amener mon fils dans la cour et l'ai réprimandé, mais ne l'ai pas fait battre.

Tard dans la journée, le capitaine du fort de Balpo est venu rapporter qu'il envoyait une troupe en embuscade, puis est reparti. J'ai prêté au commandant de la flotte de droite vingt sacs de grain pour ses troupes.

Jour 22

Temps clair. Le matin, j'ai révisé le brouillon de mon rapport au roi. L'après-midi, j'ai tiré à la cible avec mes commandants.

Jour 23

Temps clair. J'ai tiré à la cible.

Mon neveu Hae est rentré chez lui.

Jour 24

Temps clair. J'ai scellé moi-même les rapports au roi sur diverses questions. Le soir, j'ai tiré sept séries.

Jour 25

Temps clair. Après le repas, je suis allé chez le commandant de la flotte de droite. J'ai tiré dix séries. J'ai envoyé Ha Cheon-su porter les rapports au roi.

Jour 26

Temps clair. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et ports et les ai renvoyées.

Le capitaine du fort de Nokdo a attrapé huit déserteurs et les a amenés. Les trois meneurs ont été exécutés, et les autres fouettés.

Des lettres de mes fils disent que Mère va bien et que la maladie de Myeon recule peu à peu. Quelle bénédiction, quelle bénédiction.

J'apprends que Yun Don est descendu comme adjoint de campagne. Sin Cheon-gi, Sin Je-un et No Yun-bal sont arrivés.

Jour 27

Temps couvert et venteux. J'ai tiré à la cible avec le commandant de la flotte du Chungcheong et le magistrat de Suncheon.

Jour 28

Temps clair. Sin Je-un a été nommé à un poste de registraire et est parti.

Jour 29

Pluie fine toute la journée. Je me sentais très mal et suis resté couché à gémir toute la nuit.


Huitième mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

Pluie sans fin, et un vent fort. Le soir, j'ai recueilli selon la loi militaire la déposition de Gang Jip, adjoint du magistrat de Nagan, à propos de la collecte des vivres de l'armée, puis je l'ai laissé partir.

Jour 2

La pluie tombait à verse. Song Hui-rip est arrivé.

Jour 3

Temps couvert le matin, clair le soir. Je me suis exercé au tir à l'arc avec le commandant de la flotte du Chungcheong.

Jour 4

Quelques gouttes de pluie, éclaircie tard. J'ai jugé les officiers d'état-major et les scribes du commandant de la flotte du Gyeongsang, qui avaient fait porter par des femmes, sur la tête, des gâteaux de riz et des vivres lorsque le général Ming était reçu. Le magistrat de Suncheon et le commandant de Balpo sont venus tirer des flèches.

Jour 5

Temps couvert le matin. L'après-midi, je suis allé chez le commandant de la flotte du Gyeongsang, j'ai parlé un moment, puis je suis rentré. Ce jour-là, les commandants d'Ungcheon, de Sobipo et de Yeongdeung, avec Yun Dong-gu et d'autres, sont arrivés ici comme capitaines d'avant-garde.

Jour 6

Temps clair le matin, pluie le soir. J'ai tiré dix séries.

Le bateau éclaireur est arrivé. J'ai appris que Mère va bien et que mon fils Myeon se rétablit lentement.

Jour 7

Pluie toute la journée.

Jour 8

Pluie. Le commandant de la défense Jeong est arrivé.

Jour 9

Pluie. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant de la défense Jeong, le commandant de la flotte du Chungcheong, le magistrat de Suncheon et le commandant de Sado ont tous parlé ensemble.

Jour 10

Pluie. J'ai révisé le brouillon de mon rapport au roi.

Jour 11

Forte pluie toute la journée.

Jour 12

Temps couvert mais sans pluie. Tard dans la journée, je me suis exercé au tir à l'arc avec le commandant de la flotte du Chungcheong et les commandants de Suncheon, d'Ungcheon et de Sobipo.

Sim Jun, officier d'état-major du commandant en chef de l'armée, a apporté un ordre. Le commandant en chef souhaite discuter des plans avec moi en personne et m'attendra à Sacheon le 17 de ce mois.

Jour 13

Temps clair. Sim Jun a pris congé, et j'ai renvoyé aussi No Yun-bal.

Au milieu de la matinée, je suis monté à bord et j'ai mené les commandants à Gyeonnaeryang. J'ai choisi un groupe d'officiers hardis et les ai envoyés à Chunwon et alentour pour guetter l'ennemi et le traquer.

Jour 14

Temps couvert le matin, pluie le soir. Les commandants de Sado, de Sobipo et d'Ungcheon ont envoyé un rapport urgent : un navire japonais avait mouillé à Chunwon, et quand ils se sont jetés dessus par surprise, les Japonais ont abandonné le navire et fui. Quinze des nôtres, hommes et femmes, ont été sauvés et le navire ennemi capturé.

Au début de l'après-midi, je suis retourné à la base.

Jour 15

Temps clair. Après le repas, j'ai appareillé. Je suis allé avec Won Gyun jusqu'à Wolmyeongpo et y ai passé la nuit.

Jour 16

Temps clair. Parti à l'aube, j'ai mouillé à Sobipo. Après le petit déjeuner, nous avons hissé la voile et atteint le quai de Sacheon, où Gi Jik-nam était venu avec le magistrat de Gonyang ; j'y ai donc passé la nuit.

Jour 17

Temps couvert. Le commandant en chef de l'armée est arrivé à Sacheon à midi et a envoyé un officier d'état-major m'inviter à m'entretenir avec lui. Je suis allé à ses quartiers, je me suis incliné devant l'édit royal, puis nous avons échangé les politesses d'usage, officielles et personnelles, et parlé. Une grande part du malentendu entre nous semblait se dissiper. Il a sévèrement réprimandé Won Gyun, qui n'a pu relever la tête.

Jour 18

Temps couvert mais sans pluie. Après le petit déjeuner, le commandant en chef m'a fait appeler ; je suis donc allé m'entretenir avec lui, puis j'ai pris congé. Won Gyun gisait ivre et n'est pas venu ; je suis donc reparti seul par mer avec les magistrats de Gonyang et de Geoje et le commandant de Sobipo, et j'ai atteint les eaux devant Samcheonpo.

Jour 19

Temps clair. À l'aube, nous avons atteint les eaux derrière Saryang. Won Gyun n'était pas encore arrivé. Nous avons récolté soixante bottes de liane de kudzu. Won Gyun a fini par arriver. Tard dans la journée, nous avons poursuivi jusqu'à Dangpo.

Jour 20

Temps clair. Parti à l'aube, j'ai regagné notre base. Yi Eok-gi et le commandant de la défense Jeong sont venus me voir. Je me suis exercé au tir à l'arc avec Yi Eok-gi et les commandants.

Le commandant de la flotte du Chungcheong a rapporté que sa mère était gravement malade et est parti pour Heungyang.

Jour 21

Temps clair. Les commandants de Gonyang, de Sado, de Maryang, de Namdo, de Yeongdeung, de Hoeryeong et de Sobipo sont venus me voir.

Jour 22

Temps clair. Le commandant adjoint de la flotte de droite du Gyeongsang et les magistrats de Nagan, de Gonyang et de Geoje sont venus me voir.

Jour 23

Temps clair. J'ai expédié les affaires officielles, puis je me suis exercé au tir à l'arc.

Jour 24

Temps clair. J'ai envoyé Park Eon-chun, Kim Ryun et Sin Gyeong-hwang lever des troupes navales dans les divers districts.

Le commandant de la défense Jeong est rentré chez lui.

Jour 25

Temps clair. J'ai fait venir le magistrat de Gonyang et le commandant de Sobipo et me suis entretenu avec eux. J'ai tiré six séries.

Jeong Won-myeong est arrivé.

Jour 26

Temps clair. J'ai expédié les affaires officielles. Un plongeur de coquillages de Heungyang nommé Makdong avait embarqué en secret trente soldats de Jangheung sur son bateau et s'était esquivé avec eux ; je l'ai donc fait exécuter et j'ai fait exposer sa tête.

Je suis monté au pavillon de tir à l'arc et j'ai tiré. Le commandant adjoint du Chungcheong est venu tirer avec moi.

Jour 27

Temps clair. Yi Eok-gi et les commandants sont venus tirer, et le magistrat de Heungyang a fourni le vin.

Une lettre de mon fils Ul disait que ma femme est très malade ; j'ai donc renvoyé mon fils Hoe à la maison.

Jour 28

Pluie légère et vent fort. Le magistrat de Jindo est venu me voir.

Jour 29

Temps clair, avec un fort vent du nord. J'ai expédié les affaires officielles.

Le magistrat de Namhae est arrivé.

Le chef de milice Seong Eung-ji est mort. Quelle tristesse, quelle grande tristesse.

Jour 30

Temps clair et sans vent. Hyeon Jeup, le magistrat de Namhae, est venu me voir. Plus tard Yi Eok-gi est venu aussi, avec le magistrat de Jangheung, le commandant adjoint du Chungcheong et les commandants d'Ungcheon, de Geoje et de Sobipo.

J'apprends que la maladie de ma femme est devenue critique. Mais vu l'état des affaires de la nation, je ne puis laisser mon esprit se tourner vers autre chose.

Kim Yang-gan est venu de la capitale avec des lettres du Premier ministre et de Sim Chung-gyeom. Elles étaient pleines d'indignation à propos de l'affaire de Won Gyun. C'est vraiment choquant. On dit que je me retiens et refuse d'avancer. C'est une chose à déplorer pour mille ans.

Le magistrat de Gonyang est rentré chez lui malade, et je l'ai laissé partir sans le voir. Je le regrette profondément.


Neuvième mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

Temps clair. Une dépêche et un brouillon de rapport au roi sont arrivés de Seo Seong, le commissaire à la pacification.

Jour 2

Temps clair. J'apprends que la maladie de ma femme s'apaise, mais ses forces sont très faibles. Je suis profondément inquiet.

Jour 3

Pluie. À l'aube, un ordre royal secret est arrivé. Il disait que les commandants de terre et de mer restent les bras croisés à s'observer les uns les autres, et que nul ne propose un seul plan ni n'imagine un seul stratagème pour avancer et attaquer.

En trois ans en mer, rien de tel ne s'est jamais produit. Jour après jour, j'ai juré avec mes commandants de venger la nation, dût-il nous en coûter la vie. Seulement, l'ennemi est retranché derrière de solides défenses, et nous ne pouvons nous y jeter à l'aveuglette. Et ne dit-on pas : connais-toi toi-même et connais ton ennemi, et tu ne seras jamais en péril en cent batailles ?

Au début de la soirée, j'ai allumé une bougie et je me suis assis seul. J'ai songé à la nation qui chancelle et au fait que je n'ai en moi aucun plan pour la sauver. Que faire ? Que faire ?

Le magistrat de Heungyang, apprenant par hasard que j'étais seul, est entré. Nous avons parlé jusqu'à minuit.

Jour 4

Temps clair. Won Gyun est venu et nous avons parlé. Les commandants de Sobipo et de Yeodo sont arrivés.

Jour 5

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong est arrivé.

Jour 6

Temps clair, et le vent est tombé. Je me suis exercé au tir à l'arc avec le commandant de la flotte du Chungcheong, mon commandant adjoint et le commandant de Maryang.

Le soir, j'ai appris que Kim Gyeong-no avait atteint la province de droite.

Jour 7

Temps clair. Une lettre de Gwon Jun, magistrat de Suncheon, disait que le second conseiller d'État et le gouverneur de province arriveraient à Suncheon vers le 10.

Jour 8

Temps clair. Le magistrat de Jangheung comme officiant principal et le magistrat de Heungyang comme maître des rites ont commencé leur purification pour le sacrifice de demain à la bannière de guerre.

Le vice-ministre Kim est venu.

Jour 9

Temps clair. Les commandants se sont exercés au tir à l'arc. Les trois provinces se sont rassemblées, mais Won Gyun est resté à l'écart, disant qu'il était malade. Le vice-ministre Kim a tiré avec nous.

Jour 10

Temps clair et calme. Le commandant de Sado a organisé un concours de tir à l'arc, et Yi Eok-gi y a pris part.

Kim Gyeong-no est reparti.

Jour 11

Temps clair. J'ai expédié les affaires officielles. J'ai prononcé la sentence d'un scribe de Nampyeong, et fait exécuter un rameur de Suncheon qui avait volé trois fois du grain de l'armée.

Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu me voir.

Jour 12

Temps clair. J'ai répondu à une lettre du commandant de la défense Jeong.

Yi Eok-gi et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus ensemble.

Jour 13

Temps clair et doux. J'ai lu deux brouillons de rapports de Yun Gyeong-rip, l'inspecteur royal des approvisionnements. L'un demandait la destitution du magistrat de Jindo. L'autre demandait qu'on ne ballotte pas les soldats entre la marine et l'armée, et qu'on n'envoie pas les magistrats au front. Sa pensée penche lourdement vers le confort facile et à court terme.

Le soir, Ha Cheon-su est arrivé avec les réponses de la cour à mes rapports et quatre-vingt-dix-sept certificats rouges pour ceux qui avaient réussi l'examen militaire. Une lettre du premier conseiller d'État est venue aussi.

Jour 14

Temps clair. Le magistrat de Heungyang a fourni le vin. Je me suis exercé au tir à l'arc avec Yi Eok-gi et le commandant de la flotte du Chungcheong.

Le commandant de garnison de Bangdap est venu présenter ses respects officiels et personnels.

Jour 15

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli, avec le commandant de la flotte du Chungcheong et les commandants, le rite d'aube des révérences vers le roi lointain, et distribué les certificats rouges aux nouveaux reçus de l'examen.

Le commandant adjoint du Chungcheong est reparti pour sa province.

Jour 16

Temps clair.

Jour 17

Temps clair et chaud. Je me suis exercé au tir à l'arc avec les commandants.

Mon commandant adjoint Yi Mong-gu est parti faire rentrer la récolte des fermes militaires.

Jour 18

Temps clair et beaucoup trop chaud. Tir à l'arc toute la journée.

Yi Su-won est arrivé.

Jour 19

Pluie toute la journée. Les magistrats de Heungyang, de Suncheon et de Haenam sont venus et nous avons parlé.

Jour 20

Vent et pluie. Je suis resté seul et j'ai noté le rêve de la nuit dernière. Une île solitaire, venue du large, marchait vers moi et s'est arrêtée juste sous mes yeux, accroupie là, avec un grondement de tonnerre. Partout les gens fuyaient, terrifiés. Moi seul, je suis resté ferme et l'ai regardée du début à la fin. C'était un spectacle exaltant et magnifique.

Jour 21

Temps clair. Je suis sorti au pavillon de tir à l'arc, j'ai expédié les affaires officielles et j'ai tiré. J'ai fait concourir les commandants au saut et les soldats à la lutte. Nous nous sommes séparés tard dans la nuit.

Jour 22

Yi Eok-gi, le magistrat de Jangheung et le commandant adjoint du Gyeongsang sont venus ensemble, ont reçu leurs ordres et sont repartis.

Une lettre secrète est arrivée du commandant en chef de l'armée. Il dit que l'armée se mettra en marche le 27.

Jour 23

Temps clair, avec un vent désagréable. Le matin, je suis sorti au pavillon de tir à l'arc et j'ai expédié les affaires officielles.

Won Gyun est venu, a discuté des plans militaires, puis est reparti.

J'ai rassemblé et contrôlé onze soldats de Nagan et quarante-cinq marins de Bangdap.

Jour 24

Temps clair. Vent fort toute la journée. J'ai expédié les affaires officielles. Aujourd'hui j'ai distribué les casaques de signalisation : neuf casaques jaunes pour la province de gauche, dix casaques rouges pour la province de droite et quatre casaques noires pour le Gyeongsang.

Jour 25

Temps clair. Le vice-ministre Kim est arrivé avec soixante-dix hommes, et Park, également vice-ministre, avec six cents. Jo Bung est venu aussi. Ils ont passé la nuit et nous avons parlé tard.

Jour 26

Temps clair. À l'aube, Gwak Jae-u, Kim Deok-ryeong et d'autres ont atteint Gyeonnaeryang. J'ai envoyé Park Chun-yang demander pourquoi ils avaient traversé, et ils ont dit que le commandant en chef de l'armée leur avait ordonné de joindre leurs forces à la flotte.

Jour 27

Temps clair le matin, pluie le soir. Le matin, nous sommes sortis du port, tous les navires appareillant ensemble. Nous avons fait halte dans les eaux de Jeokdo, où Gwak Jae-u, Kim Deok-ryeong, le commandant Han et Ju Mong-ryong sont arrivés ensemble. Après être convenus de nos plans, j'ai envoyé chacun là où il souhaitait aller.

Le soir, Seon, le commandant de l'armée de la province, est venu à la flotte ; je l'ai donc fait monter sur l'un des navires de mon commandement.

Jour 28

Temps couvert. Avant l'aube, j'ai allumé une bougie et me suis assis seul, et j'ai consulté le sort sur le déroulement de notre attaque contre l'ennemi. Les signes étaient pour la plupart bons. Nous avons établi le camp dans les eaux intérieures de Hyungdo.

Jour 29

Temps clair. Nous avons appareillé et foncé sur les eaux de Jangmunpo. L'ennemi s'est tenu dans ses places fortes et n'a pas voulu sortir. Il avait bâti de hautes tours et des forts à murailles sur deux sommets, et n'a fait aucun mouvement pour riposter. Nous avons attaqué deux de ses navires avancés, et les équipages ont gagné la rive et fui. Nous avons éperonné et brûlé les navires vides. Nous avons passé la nuit à Chilcheollyang.


Dixième mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

Avec le commandant de la flotte du Chungcheong et les capitaines d'avant-garde, je me suis jeté droit sur Yeongdeungpo. L'ennemi infâme avait amarré ses navires le long du rivage et pas un n'est sorti combattre. Au crépuscule, nous sommes retournés dans les eaux de Jangmunpo. Alors que le second navire du commandant de Sado était amarré à la rive, un petit bateau ennemi s'est faufilé et y a jeté du feu. L'incendie s'est éteint avant de se propager, mais j'étais furieux et amer. J'ai réprimandé légèrement les officiers d'état-major de Yi Eok-gi et du commandant de la flotte du Gyeongsang pour leur négligence, et puni sévèrement l'officier d'état-major de Sado. Vers dix heures du soir, nous sommes retournés à Chilcheollyang et y avons passé la nuit.

Jour 2

Temps clair. J'ai envoyé trente navires d'avant-garde à Jangmunpo examiner les forces de l'ennemi et en faire rapport.

Jour 3

Temps clair. J'ai mené moi-même les commandants à Jangmunpo tôt dans la journée et offert le combat toute la journée, mais l'ennemi avait peur et n'a pas voulu sortir. Au crépuscule, nous sommes retournés à Chilcheollyang.

Jour 4

Temps clair. D'un commun accord avec Gwak Jae-u, Kim Deok-ryeong et d'autres, plusieurs centaines d'hommes choisis ont débarqué et gravi les collines. J'ai envoyé l'avant-garde devant à Jangmunpo pour entrer et sortir en provoquant l'ennemi, et tard dans la journée j'ai mené le gros de la flotte pour resserrer la pression. Terre et mer œuvrant de concert, l'ennemi a perdu courage et s'est dispersé à l'est et à l'ouest dans la confusion. Mais quand nos troupes de terre ont vu l'ennemi brandir ses sabres, elles sont aussitôt redescendues vers les navires. Nous sommes retournés à Chilcheollyang et avons établi le camp.

L'envoyé royal Yi Gye-myeong est arrivé avec un insigne royal et un message d'encouragement du roi. Le roi m'a fait don de fourrures de zibeline.

Jour 5

Vent fort toute la journée. J'ai travaillé au brouillon de mon rapport au roi.

Jour 6

Temps clair. Tôt le matin, j'ai envoyé l'avant-garde au repaire de l'ennemi à Jangmunpo. Les Japonais avaient planté en terre un avis qui disait : « Le Japon et la Grande Ming font maintenant la paix. Nous ne devons pas nous battre les uns contre les autres. »

Un soldat japonais est venu au pied de la colline de Chilcheollyang, voulant se rendre. Le magistrat de Gonyang l'a appelé, l'a pris à bord et l'a interrogé. C'était l'un des Japonais de Yeongdeung. Nous avons déplacé le camp à Hyungdo.

Jour 7

Temps clair. Seon, le commandant de l'armée de la province, Gwak Jae-u, Kim Deok-ryeong et les autres sont partis.

Nous avons coupé 183 bottes de chaume.

Jour 8

Temps clair et sans vent. Le matin, nous avons fait voile vers le repaire de l'ennemi à Jangmunpo, mais comme auparavant il n'a pas voulu sortir. Après une démonstration de force, nous sommes retournés à Hyungdo et avons coupé 260 bottes de chaume. Puis nous avons poursuivi jusqu'à Hansando, où nous sommes arrivés vers minuit.

Jour 9

Temps clair. Kim Gyeong-no et Park Jong-nam, tous deux vice-ministres, le commandant de la défense Kim Eung-ham, le commandant de la défense Han Myeong-dal, Bae Seol, magistrat de Jinju, et Baek Sa-rim, magistrat de Gimhae, sont venus ensemble prendre congé et sont rentrés chez eux.

Tir à l'arc toute la journée.

Les magistrats de Namhae, de Hadong, de Sacheon et de Goseong ont pris congé et sont rentrés chez eux.

Jour 10

Temps clair. J'ai révisé le brouillon de mon rapport au roi.

Bak Ja-yun et le magistrat de Gonyang sont restés et ne sont pas partis. Les magistrats de Heungyang, de Boseong et de Jangheung ont pris congé et sont rentrés chez eux.

Jour 11

Temps clair. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches et les ai renvoyées.

Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu me voir.

Jour 12

Temps clair. Won Gyun a dit vouloir rapporter lui-même au roi sa part dans l'attaque contre l'ennemi ; j'ai donc rédigé une dépêche et l'ai envoyée.

À la suite d'une dépêche du Conseil de la défense des frontières, le commandant en chef de l'armée a fait envoyer des cache-oreilles en peau de rat : quinze paires pour la province de gauche, dix pour la province de droite, dix pour le Gyeongsang et cinq pour le Chungcheong. J'ai fini de réviser le brouillon du rapport et l'ai envoyé.

Jour 13

Temps clair. J'ai appris que mon aide envoyé par la cour avait déjà atteint Sacheon ; j'ai donc envoyé le premier navire de Sacheon le chercher.

Jour 14

Temps clair. J'ai rêvé avant l'aube que les Japonais venaient implorer de se rendre. Ils ont remis cinq fusils à six canons, ainsi que leurs sabres. L'homme qui apportait leur message s'appelait Kim Seo-sin. Les Japonais sont tous venus et se sont rendus.

Jour 15

Temps clair. Park Chun-yang est parti, portant mon rapport au roi.

Jour 16

Temps clair. Seo Seong, le commissaire à la pacification, est arrivé ici au crépuscule. J'ai conversé avec lui, avec Yi Eok-gi et avec Won Gyun.

Jour 17

Temps clair. L'inspecteur royal est venu et nous avons parlé à loisir. Il m'a raconté en détail comment Won Gyun a trompé la cour. C'est vraiment consternant. Mon aide envoyé par la cour est arrivé.

Jour 18

Temps clair. Mon aide a accompli la révérence solennelle vers le roi.

Jour 19

Vents contraires. J'ai parlé avec mon aide le matin.

Jour 20

Temps couvert le matin. Le commissaire à la pacification est parti. Yi Eok-gi est venu dire adieu et est rentré chez lui.

Jour 21

Temps clair. Mon aide, mon commandant adjoint et le commandant de Balpo sont partis.

Trois Japonais qui s'étaient rendus ont été envoyés des quartiers de Won Gyun, et j'ai recueilli leurs dépositions.

Jour 22

Temps couvert. Yi Jeok et le moine Uineung sont partis.

Jour 23

Temps clair.

Jour 24

Temps clair. J'ai fait venir mon commandant adjoint et me suis exercé au tir à l'arc.

Jour 25

Temps clair, avec un fort vent d'ouest. Les commandants de Namdo et de Yeongdeung sont venus et nous avons parlé.

Sin Ho, vice-ministre et ancien magistrat de Nagan, est arrivé avec une directive du commissaire en chef, avec du coton, des chapeaux de feutre et une pièce de toile de coton. Nous avons parlé jusqu'à la nuit, puis il s'est retiré. Gwon Jun de Suncheon était aussi passé, tandis qu'on l'emmenait sous arrestation. Le voir m'a laissé mal à l'aise.

Jour 26

Temps clair.

Jour 27

Pluie le matin, éclaircie plus tard. Le commandant de garnison de Mijohang est venu, s'est incliné devant l'édit royal, puis nous avons parlé. Au crépuscule, il a pris congé.

Jour 28

Temps clair. J'ai expédié les affaires officielles. Les capitaines des forts de Geumgap et d'Ijin sont venus me voir.

Après le repas, les commandants adjoints de la province de droite et du Gyeongsang sont venus et ont emporté leur part du coton.

Jour 29

Temps clair. Le vent d'ouest était d'un froid mordant.

Jour 30

Temps clair. Je comptais envoyer des navires chercher et attaquer l'ennemi, mais le Gyeongsang n'avait aucun navire de guerre prêt ; j'ai donc attendu qu'ils se rassemblent.

Vers minuit, mon fils Hoe est arrivé.


Onzième mois
Année Gabo · 1594

Jour 1

À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube : m'incliner en direction du roi lointain.

Jour 2

Temps clair. J'ai nommé des commandants et les ai envoyés chercher et attaquer l'ennemi : le commandant de Sado pour la province de gauche, le commandant adjoint de la province de droite Yi Jeong-chung pour la province de droite, et Seong Yun-mun, commandant de garnison de Mijohang, pour le Gyeongsang.

Jour 3

Temps clair. Kim Cheon-seok est arrivé au camp avec une directive du Conseil de la défense des frontières, amenant trois Japonais qui s'étaient rendus, dont Yayeomun.

Jour 4

Temps clair. J'ai écouté ce que les Japonais qui s'étaient rendus avaient à dire.

Le lettré chargé de porter au roi notre lettre de félicitations est arrivé.

Jour 5

Temps couvert avec une fine bruine. Le commissaire à la défense des frontières a fait escorter ici par l'un de ses officiers d'état-major treize Japonais qui s'étaient rendus.

Jour 6

Temps couvert. Doux comme un jour de printemps. Yi Yeong-nam, Yi Jeong-chung et le vice-ministre Sin sont venus et nous avons parlé ensemble.

Jour 7

Le ciel s'est dégagé tard. Les commandants de Geumgap, de Sado, de Yeodo et de Yeongdeung sont venus me voir.

Le vice-ministre Sin a rapporté que le commandant en chef de l'armée séjourne au camp naval.

Jour 8

Quelques gouttes de pluie, ciel dégagé tard.

Jour 9

Temps clair, mais le vent était contraire.

Jour 10

Temps clair. Yi Hui-nam est arrivé. J'apprends que mon neveu Noe est lui aussi venu au commandement naval de gauche.

Jour 11

Le solstice d'hiver. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube : m'incliner en direction du roi lointain, et j'ai donné aux hommes de guerre de la bouillie de haricots rouges.

Le commandant adjoint de la province de droite et Jeong Dam-su sont venus me voir.

Jour 12

Temps clair.

Jour 13

Temps clair. Le commandant en chef de l'armée a fait amener ici par un officier d'état-major du commissaire à la défense quatorze Japonais qui s'étaient rendus.

Jour 14

Temps clair. Le commandant de l'armée de la province de droite a fait amener ici par l'un de ses officiers d'état-major sept Japonais qui s'étaient rendus.

Jour 15

Temps clair. Doux comme un jour de printemps ; les saisons sont détraquées.

C'est aujourd'hui le jour de commémoration de mon père ; je ne suis donc pas sorti et suis resté seul dans ma chambre. Comment dire mon chagrin ? Comment ?

Des lettres de mon fils Ul et des autres disent que Mère va bien. Quelle bénédiction, quelle bénédiction. Une lettre est venue du Premier ministre.

Jour 16

Temps clair. Un léger froid dans le vent. Le commandant adjoint de la province de droite, les commandants de Yeodo, de Hoeryeongpo, de Sado, de Nokdo, de Geumgapdo et de Yeongdeung, Jeong Dam-su, l'ancien capitaine du fort d'Eoran, et d'autres sont venus me voir, puis sont repartis.

Jour 17

Temps clair et doux. Le givre était épais comme de la neige. Mon neveu Noe et mon fils Ul sont arrivés.

Jour 18

Temps clair. Un vent fort a soufflé jusqu'au soir.

Jour 19

Temps clair. Un vent fort a soufflé toute la nuit sans relâche.

Jour 20

Temps clair. Won Gyun est venu me voir, puis est reparti.

Jour 21

Temps clair. Yi Seol est parti, portant mon rapport au roi sur la notation des officiers.

Jour 22

Temps clair. J'ai tiré cinq séries.

Jour 23

Temps clair. Les vivres de l'armée sont arrivés de Heungyang et de Suncheon. Yi Gyeong-bok est venu. J'ai appris que le commissaire à la défense des frontières et d'autres ont été mis en accusation.

Jour 24

Temps clair. Doux comme au printemps. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches.

Jour 25

Temps couvert. Avant l'aube, j'ai rêvé que je rencontrais Yi Il. Je lui ai longuement parlé et lui ai dit : « À l'heure où la nation est en péril, on t'a confié une lourde charge. Pourtant tu ne songes pas à payer ta dette au pays. Tu t'obstines à garder une femme de mauvaise vie, tu ne veux pas demeurer dans les quartiers officiels, et tu vis en privé dans une maison hors des murs, te couvrant de ridicule. Que veux-tu dire par là ? Et l'on dit que tu as assigné des armes de combat terrestre à chaque district et port naval et que tu les harcèles sans répit. Quel sens cela a-t-il ? » Le commissaire à la défense des frontières est resté sans voix et n'a pu répondre. Je me suis étiré, réveillé, et j'ai vu que ce n'était qu'un rêve.

Après le repas, je me suis rendu à la salle principale et j'ai traité les affaires officielles.

Jour 26

Petit Froid, début du plein hiver. Temps clair et doux.

Jour 27

Temps clair. Les Japonais qui s'étaient rendus et avaient été envoyés dans les provinces de gauche et de droite ont tous été rassemblés ici de nouveau, et je leur ai fait pratiquer le tir au fusil.

Le commandant adjoint de la province de droite, le magistrat de Geoje et les commandants de Sado et de Yeodo sont venus ensemble me voir.

Jour 28

Temps clair.

[texte manquant : le journal s'interrompt ici, du 29 de ce mois jusqu'au 30 du douzième mois.]
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Premier mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Temps clair. J'ai allumé une bougie et je me suis assis seul à songer à l'état du pays, et sans m'en rendre compte les larmes ont coulé sur mon visage. Puis j'ai pensé à ma mère malade, âgée de quatre-vingts ans, et l'inquiétude ne m'a pas quitté de la nuit.

Au point du jour, les commandants et les hommes des diverses unités sont venus présenter leurs vœux de nouvel an. Won Jeon, Yun Eon-sim, Go Gyeong-un et d'autres sont venus me voir. J'ai offert du vin aux hommes des diverses unités.

Jour 2

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc tenu aucune audience. J'ai révisé le brouillon d'un rapport au roi.

Jour 3

Temps clair. Je suis sorti tôt à la grande salle, j'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et ports, puis je les ai renvoyées.

Jour 4

Temps clair. Le commandant adjoint de la flotte de droite et les commandants de Geoje, de Geumgapdo, de Sobipo et de Yeodo sont venus me voir.

Jour 5

Temps clair. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches.

Mon neveu Bong est arrivé avec mon fils Ul. J'ai appris que Mère se porte bien. Quelle joie, quel soulagement ! Toute la nuit, mille pensées de nostalgie m'ont empêché de dormir.

Jour 6

Temps clair. Eo Eung-rin et le magistrat de Goseong sont venus.

Jour 7

Temps clair. J'ai parlé avec le magistrat de Heungyang et Bang Eon-sun. Yayeomun et d'autres Japonais qui s'étaient rendus à Namhae sont venus se présenter.

Jour 8

Temps clair, avec un vent fort. Après avoir reçu les salutations officielles du magistrat de Gwangyang, je l'ai fait fustiger pour ne pas avoir respecté le délai fixé par mes ordres.

Jour 9

Temps clair. Après le repas, j'ai renvoyé Yayeomun et les autres à Namhae.

Jour 10

Park Jin, magistrat de Suncheon, a fait la révérence officielle pour recevoir l'édit royal. Ayant appris que Won Gyun, commandant de la flotte du Gyeongsang, était arrivé au quai, je l'ai fait appeler et nous avons parlé. Les magistrats de Suncheon, de Heungyang, de Gwangyang, d'Ungcheon, de Goseong et de Geoje ainsi que le commandant adjoint de la flotte de droite sont aussi venus prendre congé.

Jour 11

Grêle, avec un vent d'est. Après le repas, les commandants de Suncheon, de Heungyang, de Goseong, d'Ungcheon et de Yeongdeung sont venus et nous avons parlé. Le magistrat de Goseong a pris congé pour aller superviser la construction de nouveaux navires.

Jour 12

Couvert, avec un vent fort. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et ports, puis je les ai renvoyées.

Tard dans la journée, le magistrat de Suncheon a pris congé. Yi Ui-deuk, commandant adjoint du Gyeongsang, est venu me voir.

Jour 13

Clair le matin, pluie le soir. Park Chi-gong est venu.

Jour 14

Temps clair. Un fort vent d'est. Je me sentais mal et je suis resté couché à gémir. Les commandants de Yeongdeung, de Sacheon et de Yeodo sont venus me voir.

Jour 15

Temps clair. J'ai fait appeler Yi Jeong-chung, commandant adjoint de la flotte de droite, et il a perdu pied et il est tombé à l'eau. Il a nagé un moment avant d'être tiré de là avec grande peine. Je l'ai fait venir et je l'ai réconforté.

Jour 16

Temps clair. Je suis sorti à la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 17

Temps clair, doux et sans vent. Je suis sorti à la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles. Le commandant adjoint de la flotte de droite et les commandants de Sobipo, de Geoje et de Mijohang sont tous venus ; nous avons tiré sur des cibles, puis nous nous sommes séparés.

Jour 18

Couvert. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches.

Tard dans la journée, j'ai tiré dix séries et je me suis arrêté.

Jour 19

Temps clair. Je suis sorti à la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles. Yi Won-jin, un réfugié d'Okgu, est venu. Les commandants de Jangheung, de Nagan et de Balpo sont arrivés, et je les ai jugés pour leur retard.

Un peu plus tard, un incendie s'est déclaré sur un navire de guerre de Yeodo et s'est propagé à quatre navires de guerre de Gwangyang, de Suncheon et de Nokdo. Je ne saurais dire combien je le regrette.

Jour 20

Temps clair. Le matin, mon frère Yeo-pil et mon neveu Hae sont partis avec Yi Eung-bok. Mon fils Ul est arrivé avec mon neveu Bun. J'ai appris que Mère se porte bien. Quel soulagement, quel soulagement.

Jour 21

Fine pluie toute la journée. J'ai joué à un jeu de plateau avec Yi Gyeong-myeong. Le magistrat de Jangheung est venu me voir, et par lui j'ai appris que Yi Il, le commissaire à la défense des frontières, se conduit honteusement et fait tout ce qu'il peut pour me nuire. Risible, vraiment risible.

Jour 22

Temps clair. Vent fort toute la journée. Yi Tae-su, officier d'état-major du commandant en chef de l'armée, est venu porteur d'ordres. Il a dit qu'il vérifierait avant de partir quels commandants étaient arrivés et lesquels ne l'étaient pas.

Tard dans la journée, je suis monté au pavillon et j'ai jugé les capitaines et les scribes des navires qui avaient brûlé. À la première veille de la nuit, un incendie s'est déclaré dans la maison où logeait le capitaine du fort de Geumgapdo, et elle a été réduite en cendres.

Jour 23

Vent fort toute la journée. Le magistrat de Jangheung est venu avec mon commandant adjoint et le magistrat de Heungyang, et nous avons parlé. Ils sont repartis au crépuscule.

Jour 24

Temps clair, avec un vent fort. J'ai fait mes adieux à Yi Won-jin.

Jour 25

Temps clair. Les magistrats de Jangheung et de Heungyang, mon commandant adjoint et les commandants de Yeongdeung et de Geoje sont venus me voir.

Jour 26

Couvert et venteux. Le bateau éclaireur est rentré. On m'a dit qu'un officier de justice était venu arrêter le magistrat de Heungyang. Yi Hui est venu aussi.

Jour 27

Temps clair. Un froid mordant, comme en plein hiver. Je suis sorti à la grande salle et j'ai reçu les salutations officielles des magistrats de Yeongam, de Gangjin et d'autres.

Jour 28

Temps clair. Un vent fort et glacial. Hwang Seung-heon est arrivé.

Jour 29

Couvert, mais sans pluie.

Jour 30

Temps clair. Un fort vent d'est. Le magistrat de Boseong est arrivé.


Deuxième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Temps clair et venteux. Je suis sorti tôt à la grande salle et j'ai jugé le magistrat de Boseong pour son arrivée tardive. Deux déserteurs japonais ont été exécutés.

Un officier du Tribunal d'État est venu dire qu'il emmenait le magistrat de Heungyang en état d'arrestation.

Jour 2

Couvert, avec un vent fort. Le magistrat de Heungyang a été emmené en état d'arrestation.

Je suis sorti à la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 3

Temps clair. Je suis sorti tôt à la grande salle et j'ai interrogé les hommes soupçonnés d'avoir jeté du feu sur le navire de Heungyang. J'ai durement pressé Sin Deok-su, mais je n'ai pu lui arracher la vérité, alors je l'ai fait enfermer.

Jour 4

Temps clair. Je me sentais un peu souffrant. Le magistrat de Jangheung et le commandant adjoint de la flotte de droite sont venus. Une réponse est arrivée du quartier général du commandant en chef de l'armée, avec une lettre de son aide de camp. Mon neveu Bong et mon fils Hoe sont arrivés avec O Jong-su.

Jour 5

Temps clair. Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu.

Yun Hong-nyeon, capitaine du fort de Cheonseong, a fait la révérence officielle pour recevoir l'édit royal.

Jour 6

Temps clair, avec un vent fort. J'ai tiré sur des cibles avec le magistrat de Jangheung, le commandant adjoint de la flotte de droite et d'autres.

Jour 7

Temps clair. Le magistrat de Boseong a apporté du vin, et nous avons parlé toute la journée.

Jour 8

Couvert.

Jour 9

Pluie.

Jour 10

Pluie éparse, et un vent fort aussi. J'ai parlé toute la journée avec Hwang Suk-do.

Jour 11

Pluie, avec une brève éclaircie tard dans la journée. Hwang Suk-do est rentré chez lui avec mon neveu Bun, Heo Ju et Byeon Jon-seo.

J'ai expédié les affaires officielles toute la journée. Au crépuscule, une directive royale est arrivée : elle concernait le bon entretien des fermes militaires.

Jour 12

Temps clair et calme. Yun Yeop est arrivé. Tard dans la journée, j'ai tiré une dizaine de séries. Le magistrat de Jangheung et le commandant adjoint de la flotte de droite sont venus et ont tiré aussi.

Jour 13

Temps clair. Je suis sorti tôt à la grande salle. Trois cents sacs de riz de la ferme militaire de Doyang sont arrivés par bateau, et je les ai répartis entre les ports. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, est arrivé, avec les officiers de Jindo, de Muan, de Hampyeong, de Namdopo, de Maryang, de Hoeryeongpo et d'autres lieux.

Jour 14

Temps clair et doux. Après le repas, les magistrats de Jindo, de Muan et de Hampyeong ont fait la révérence officielle pour recevoir l'édit royal. Ensuite je les ai jugés pour n'avoir pas envoyé leur quota complet de marins pour le service de défense et pour n'avoir pas construit et amené leurs navires de guerre. Le magistrat de Yeongam a aussi été mis en cause.

Mes neveux Bong, Hae et Bun sont partis ensemble avec Bang Eung-won.

Jour 15

Temps clair, doux et tiède. À l'aube, j'ai accompli le rite de la révérence vers le roi lointain et offert mes félicitations. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla et les commandants de Garipo et de Jindo s'y sont joints.

J'ai fait enfumer mon navire amiral.

Jour 16

Temps clair. Je suis sorti m'asseoir dans la grande salle. Jo Bal, le magistrat de Hampyeong, avait été blâmé et il est venu prendre congé ; je lui ai offert du vin et je l'ai raccompagné. Sin Ho, le commandant adjoint de la défense, est arrivé à la base et a fait la révérence devant l'édit royal, après quoi nous avons parlé.

Le soir, je suis monté à bord et j'ai gagné le large pour mouiller. À la deuxième veille de la nuit, nous avons repris la mer et atteint Chunwondo. L'aube allait poindre, et la flotte du Gyeongsang n'était toujours pas arrivée.

Jour 17

Temps clair. Le matin, j'ai pressé les hommes de finir leur repas et j'ai fait voile droit vers les eaux devant le quartier général de la flotte de droite. Sept Japonais, dans le fort, ont vu nos navires et se sont enfuis ; nous avons donc fait demi-tour et nous sommes ressortis. J'ai fait venir le magistrat de Jangheung et le commandant adjoint Sin et nous avons discuté de nos plans toute la journée, puis je suis rentré à la base. Au crépuscule, Im Yeong et Jeong Eung-un, un autre commandant adjoint de la défense, sont arrivés.

Jour 18

Temps clair. Le bateau éclaireur est rentré.

Jour 19

Temps clair. Le matin, je suis sorti à la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles. Les commandants de Geoje, de Muan, de Pyeongsanpo et de Hoeryeongpo sont venus, ainsi que Heo Jeong-eun. Song Han-ryeon est venu me dire qu'il pêcherait du poisson pour l'échanger contre des vivres pour l'armée.

Jour 20

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla, le magistrat de Jangheung et le commandant adjoint Sin sont venus et nous avons parlé. Ils m'ont longuement parlé de la conduite perverse et outrageante de Won Gyun. C'est consternant, vraiment consternant.

Jour 21

Pluie légère, éclaircie tard dans la journée. Les officiers de Boseong, d'Ungcheon, de Sobipo, de Gangjin et de Pyeongsan et le commandant adjoint de la flotte de droite sont venus me voir.

Jour 22

Temps clair. Je suis sorti à la grande salle et j'ai scellé mes rapports au roi. Tard dans la journée, j'ai fait venir mon commandant adjoint et les commandants de Nagan et de Nokdo et je leur ai servi des gâteaux de riz.

Jour 23

Temps clair. Le commandant adjoint Sin et le magistrat de Jangheung sont venus et nous avons parlé.

Jour 24

Couvert. Tonnerre et éclairs violents, mais sans pluie. Je me sentais un peu souffrant. Won Jeon a pris congé.

Jour 25

Couvert, et le vent nous était contraire. Mes fils Hoe et Ul sont arrivés, et par eux j'ai appris que Mère se porte bien.

Yi Jeon, qui avait porté mon rapport au roi, est revenu avec la gazette de la cour et une lettre du Premier ministre, Yu Seong-ryong.

Jour 26

Couvert. Le matin, j'ai scellé ensemble seize lettres et rapports au roi et je les ai envoyés avec Jeong Yeo-heung.

Jour 27

Fête des repas froids. Temps clair. Won Gyun a remis son commandement au port, et le nouveau commandant de la flotte, Bae Seol, est arrivé ici. Quand on a dit à Won Gyun de faire la révérence officielle devant l'édit royal, il a montré un grand déplaisir, et j'apprends que ce n'est qu'après qu'on lui eut fait entendre raison maintes et maintes fois qu'il s'est exécuté de mauvaise grâce. Son ignorance est plus que risible.

Jour 28

Temps clair. Je suis sorti à la grande salle et j'ai parlé avec le magistrat de Jangheung et le commandant adjoint de la flotte de droite. Les commandants de Gwangyang et de Mokpo sont venus aussi.

Jour 29

Temps clair. Go Yeo-u est parti pour Changsindo. Le commandant Bae est venu discuter de l'établissement d'une ferme militaire et d'autres affaires. Le commandant adjoint Sin est venu aussi. Le soir, Bang Seung-gyeong, capitaine du fort d'Okpo, Yi Chung-seong, capitaine du fort de Dagyeongpo, et d'autres ont fait la révérence officielle devant l'édit royal.

Jour 30

Pluie, encore de la pluie. Je suis sorti à la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles.


Troisième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Temps clair. J'ai rassemblé les soldats des trois provinces qui avaient passé l'hiver ici et distribué la toile de coton que le roi avait envoyée en présent. Le commandant adjoint de la défense Jeong est arrivé.

Jour 2

Couvert.

Jour 3

Temps clair.

Jour 4

Temps clair. Park Jong-nam, un commandant adjoint de la défense, est arrivé.

Jour 5

Pluie, encore de la pluie. No Dae-hae est venu.

Jour 6

Temps clair.

Jour 7

Temps clair. Les commandants adjoints Park et Sin sont venus me voir, ainsi que mon commandant adjoint et le magistrat de Jindo.

Jour 8

Temps clair. Après le repas, je suis sorti à la grande salle. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant de la flotte du Gyeongsang, les deux commandants adjoints de la défense, mon commandant adjoint et les commandants de Garipo, de Nagan, de Boseong, de Gwangyang et de Nokdo se sont tous réunis et nous avons parlé.

Jour 9

Temps clair. Je suis sorti à la grande salle tard dans la journée. Jang Rin, le nouveau commandant de garnison de Bangdap, et Yi Dam, le nouveau capitaine du fort d'Okpo, m'ont présenté leurs respects officiels et personnels. Yi Gon-byeon de Jinju est venu me voir puis est rentré chez lui.

Jour 10

Couvert, avec une fine pluie. J'ai parlé avec le commandant adjoint Park. An Hong-guk, le magistrat de Boseong, a pris congé.

Jour 11

Couvert, avec un vent fort. Jo Hyeong-do, greffier du Bureau des vivres, est venu et m'a parlé des forces de l'ennemi dans l'est du Gyeongsang et de ce que les transfuges japonais avaient rapporté. Hideyoshi envoie des troupes depuis trois ans sans rien obtenir, aussi veut-il en envoyer davantage outre-mer et établir un camp à Busan. On dit que la traversée est déjà fixée au onzième jour du troisième mois.

Jour 12

Couvert. Le commandant adjoint Park a joué à un jeu de plateau avec mon commandant adjoint.

Jour 13

Couvert, avec un vent fort. Le matin, j'ai invité Park Ja-yun à prendre le petit déjeuner avec moi. Après le repas du soir, Jo Hyeong-do est venu me voir puis est reparti.

Jour 14

Pluie, encore de la pluie, mais le vent est tombé. Le magistrat de Namhae est arrivé à la base.

Jour 15

La pluie a cessé un moment et le vent est tombé aussi. Après le repas, Jo Hyeong-do a pris congé.

Tard dans la journée, j'ai tiré sur des cibles.

Jour 16

Pluie. Kim Wan, commandant de garnison de Sado, est arrivé. Par lui, j'ai appris que Yi Ip-bu, l'ancien commandant de la flotte du Chungcheong, avait été pris en faute par l'inspecteur des approvisionnements Gang Cheom à propos d'environ deux cents sacs de grain de l'armée, et qu'il avait été arrêté pour être interrogé. J'ai appris aussi que le nouveau commandant de la flotte du Chungcheong, Yi Gye-hun, avait vu un incendie se déclarer sur son navire. Je suis profondément choqué.

On me dit que le vice-ministre Gwon Jun est venu au quartier général de la flotte de gauche, à Yeosu.

Jour 17

La pluie semblait diminuer. Mon fils Myeon est rentré chez lui avec Heo Ju, Park In-yeong et d'autres.

Aujourd'hui, j'ai vérifié les comptes des vivres de l'armée et j'y ai mis des étiquettes.

Le commandant adjoint du Chungcheong a envoyé un rapport urgent : le commandant de la flotte Yi Gye-hun, quand l'incendie s'est déclaré, s'est jeté à l'eau et s'est noyé, et plus de cent quarante officiers d'état-major et rameurs ont péri brûlés. Atterrant, vraiment atterrant.

Tard dans la journée, le commandant de la flotte de droite du Jeolla a envoyé un rapport urgent. Un Japonais nommé Sim An-eun était venu se rendre à notre poste d'embuscade de Gyeonnaeryang. Interrogé, il a dit qu'il était l'un des Japonais en garnison à Yeongdeung, et que son chef, Sim An-don, laissait son fils à sa place et rentrerait bientôt au Japon.

Jour 18

Temps clair. Gwon Eon-gyeong est arrivé avec mon frère Yeo-pil, mon neveu Bong et Su-won. Par eux, j'ai appris que Mère se porte bien. Ma joie et mon soulagement n'ont pas de bornes.

Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu et nous avons parlé.

Jour 19

Temps clair. J'ai tiré sur des cibles avec Gwon Eon-gyeong.

Jour 20

Pluie, encore de la pluie. Après le repas, je suis parti vers les quartiers du commandant de la flotte de droite du Jeolla. En chemin, j'ai rencontré le commandant de la flotte Bae, et nous avons brièvement parlé à bord d'un navire. Il a pris congé en disant qu'il allait inspecter un site pour une ferme militaire à Milpo. Puis je suis arrivé aux quartiers du commandant de la flotte de droite. Je me suis beaucoup enivré et je suis rentré au crépuscule.

Jour 21

Temps clair. Tard dans la journée, Yeo-pil, mon neveu Bong et Su-won sont rentrés chez eux. Le magistrat adjoint de Naju et mon commandant adjoint sont venus me voir.

À midi, je suis allé aux quartiers du commandant adjoint Park et j'ai joué au baduk.

Jour 22

Un fort vent d'est. Couvert le matin, éclairci ensuite. J'ai tiré sur des cibles avec les trois commandants adjoints de la défense. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu se joindre à nous. Au crépuscule, nous nous sommes arrêtés et je suis rentré.

Jour 23

Temps clair. Après le petit déjeuner, j'ai gravi à pied le pic devant le camp avec les trois commandants adjoints de la défense et mon commandant adjoint. La vue s'ouvrait sur trois côtés, et mon regard pouvait suivre la route jusqu'au nord. Nous avons tracé un emplacement pour les cibles et dégagé le sol pour nous asseoir. Toute la journée, j'ai oublié de rentrer.

Jour 24

Couvert et sans vent. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches. Tard dans la journée, j'ai tiré avec les trois commandants adjoints de la défense.

Jour 25

Pluie toute la journée. Le vice-ministre Gwon, mon commandant adjoint, le commandant de Namdopo et le magistrat adjoint de Naju sont venus me voir. Le magistrat de Yeonggwang est revenu. J'ai joué à un jeu de plateau avec le vice-ministre Gwon, et Gwon a gagné.

Le soir, je me sentais très mal. Au chant du coq, la fièvre a un peu baissé, mais je n'ai pas transpiré.

Jour 26

Temps clair. Le magistrat de Yeonggwang est parti. Tard dans la journée, j'ai tiré quinze séries avec les commandants adjoints Sin et Park et mon commandant adjoint. Le soir, le commandant de la flotte Bae, Yi Un-ryong et An Wi sont venus me dire qu'ils allaient à Saryang accueillir le nouveau gouverneur de la province, puis ils sont partis.

À la deuxième veille de la nuit, l'est s'est assombri puis s'est aussitôt rallumé. Je ne sais ce que cela présage.

Jour 27

Temps clair. Après le repas, le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu ici, et nous avons tiré sur des cibles toute la journée. La nuit tombée, je suis allé aux quartiers du commandant adjoint Park, j'ai fait venir les commandants de Balpo, de Sado et de Nokdo, et nous avons parlé jusqu'à nous séparer. Le bateau éclaireur est rentré. Pyoma, mon serviteur Geum-i et d'autres sont arrivés, et ils disent que Mère se porte bien.

Jour 28

Temps clair. J'ai tiré une dizaine de séries. Tard dans la journée, le commandant de garnison de Sado est venu me dire qu'en vertu d'une dépêche de l'inspecteur provincial, les tablettes militaires des divers ports avaient été distribuées directement à chaque port. J'en ignore la raison.

Jour 29

Temps clair. Après le repas, j'ai tiré vingt-trois séries avec les deux commandants adjoints de la défense, Yi Un-ryong et Jo Gye-jong. Le commandant de la flotte Bae est revenu du quartier général de l'inspecteur provincial, et le commandant de garnison de Mijohang est aussi arrivé à la base.


Quatrième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Temps clair, avec un vent fort. Ayant appris que Kim Goeng, un lettré de Namwon, était venu à la base pour une affaire de la flotte, j'ai parlé avec lui.

Jour 2

Temps clair. J'ai expédié les affaires officielles toute la journée.

Jour 3

Temps clair. Les trois commandants adjoints de la défense sont allés au camp de la flotte de droite. J'ai tiré sur des cibles avec le commandant de garnison de Sado.

Jour 4

Temps clair. Le matin, le commandant de la flotte du Gyeongsang m'a invité à un tir à l'arc, et je suis allé à ses quartiers, dans le même bateau que les commandants adjoints Gwon et Park. Le commandant de la flotte du Jeolla était déjà arrivé, aussi avons-nous tiré ensemble, parlé toute la journée, puis je suis rentré.

Jour 5

Temps clair. Yi Chan, un messager royal, est arrivé à la base avec une directive secrète du roi.

Jour 6

Fine pluie toute la journée. J'ai parlé avec le vice-ministre Gwon.

Jour 7

Temps clair. Au crépuscule, j'ai pris la mer, je suis arrivé à Gyeonnaeryang après la tombée de la nuit et j'y ai passé la nuit.

Le messager royal est reparti.

Jour 8

Temps clair. Un fort vent d'est. J'ai appris que l'ennemi s'était esquivé dans la nuit, aussi n'avons-nous pas attaqué. Tard dans la journée, j'ai atteint Chimdo et tiré sur des cibles avec Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et le commandant de la flotte Bae. Tous les commandants sont venus se joindre à nous. Le soir, je suis rentré à ma base.

Jour 9

Temps clair. J'ai tiré sur des cibles avec le commandant adjoint Park.

Jour 10

Temps clair. Un coureur du relais de poste de Guhwa est venu rapporter que trois navires ennemis étaient de nouveau apparus au large du relais. J'ai donc fait prendre à chacun des commandants de l'aile centrale des trois provinces cinq navires pour filer vers Gyeonnaeryang, évaluer la situation et les anéantir.

Jour 11

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu me voir. Nous avons tiré sur des cibles et parlé toute la journée, puis il est reparti. Jeong Yeo-heung est arrivé. J'ai lu aussi une lettre de Byeon Jon-seo et appris qu'il était bien rentré chez lui. Je ne pouvais être plus heureux.

Jour 12

Temps clair. Dix-huit réponses à mes rapports au roi sont revenues, avec des lettres du Premier conseiller d'État et du Conseiller d'État de droite, et une réponse de Ja-im.

Pour hâter les vivres de l'armée, j'ai envoyé des hommes de ma garde personnelle : Yang Eung-won à Suncheon et à Gwangyang, Bae Seung-ryeon à Gwangju et à Naju, Song Ui-ryeon à Heungyang et à Boseong, et Kim Chung-ui à Gurye et à Gokseong.

Les commandants de l'aile centrale des trois provinces, Seong Yun-mun, Kim Wan et Yi Eung-pyo, sont revenus de Gyeonnaeryang et ont rapporté que l'ennemi s'était retiré.

Le commandant de la flotte Bae est parti pour Milpo.

Jour 13

Couvert et pluvieux. Les trois commandants adjoints de la défense sont venus ensemble. J'ai scellé quatre rapports et lettres au roi et les ai fait monter par un officier d'état-major de Geoje.

Le soir, Jo Eung-do, le magistrat de Goseong, est venu et m'a parlé de l'ennemi. Il a dit aussi que les Japonais de Geoje avaient demandé des troupes à Ungcheon et projetaient un raid de nuit. Ce n'est peut-être pas vrai, mais il y a lieu de s'en méfier.

Jour 14

Une brève averse. Le matin, le magistrat de Heungyang a fait la révérence devant l'édit royal.

Jour 15

Couvert. J'ai scellé et envoyé mes divers rapports au roi avec le tribut de la fête de Dano.

Jour 16

Forte pluie toute la journée. La pluie a bien détrempé la terre, aussi je pense que nous pouvons espérer une récolte abondante cette année.

Jour 17

Temps clair. Un fort vent de nord-est. Après le repas, je suis sorti à la grande salle et j'ai tiré quinze séries avec les trois commandants adjoints de la défense. Le commandant de la flotte Bae est venu ici puis est allé là où l'on défriche les champs à Haepyeongjang. Le commandant de garnison de Mijohang est venu aussi, a tiré sur des cibles et est reparti.

Jour 18

Temps clair. Après le repas, je suis sorti m'asseoir dans la grande salle. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla et le commandant de la flotte Bae, les officiers de Garipo, de Mijohang, d'Ungcheon, de Sado et de Balpo, Yi Ui-deuk et les commandants de frontière des trois provinces se sont tous réunis pour tirer. Les commandants adjoints Gwon et Sin se sont joints à nous aussi.

Jour 19

Temps clair. Le commandant adjoint Park est monté à bord pour une patrouille de recherche et de destruction.

Jour 20

Temps clair. Tard dans la journée, je suis allé aux quartiers du commandant de la flotte de droite du Jeolla, nous avons eu un entretien tranquille et je suis rentré. Yi Yeong-nam est descendu avec la réponse de la cour à mon rapport : elle ordonnait une exécution dans l'affaire de Namhae, la tête devant être exposée.

Jour 21

Temps clair, avec un vent fort. Je suis sorti à la grande salle et j'ai tiré dix séries.

Jour 22

Temps clair. L'après-midi, le commandant de garnison de Mijohang, Yi Un-ryong, Go Yeo-u, capitaine du fort de Jeongnyang, et Jo Gye-jong, capitaine du fort de Yeongdeung, sont arrivés avec les deux commandants adjoints de la défense, et nous avons partagé le vin et la viande que Jeong Sa-jun avait envoyés. Pendant qu'ils étaient là, j'ai lu l'ordre selon lequel, pour violation des ordres militaires, l'homme de l'affaire de Namhae devait être exécuté et sa tête exposée.

Jour 23

Temps clair. Un fort vent du sud ; aucun bateau ne pouvait sortir. Je suis monté au pavillon et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 24

Temps clair. Tôt le matin, j'ai renvoyé chez eux mon fils Ul et mes neveux Noe et Wan pour préparer un repas pour l'anniversaire de Mère.

À midi, Gang Cheon-seok est accouru rapporter que le déserteur japonais Mangisiro avait été pris caché dans l'herbe épaisse, et qu'un autre Japonais s'était jeté à l'eau et noyé. Je l'ai fait amener aussitôt. J'ai rassemblé tous les Japonais ralliés rattachés aux trois provinces et je l'ai fait décapiter sur place. Mangisiro est allé à la mort sans le moindre signe de peur. Un homme dur, vraiment.

Jour 25

Temps clair et sans vent. Deuk-bok, un coureur du relais de poste de Guhwa, a apporté un rapport urgent du vice-commandant du Gyeongsang : plus de cinquante navires japonais, grands, moyens et petits, étaient sortis d'Ungcheon et se dirigeaient vers Jinhae. J'ai donc envoyé O Su et d'autres en reconnaissance.

Le magistrat de Heungyang est venu me voir. Yi Yeo-nyeom, capitaine du fort de Saryang, a pris congé. Mon fils Hoe et mon neveu Hae sont arrivés, et j'ai appris que Mère se porte bien. Quel soulagement, quel soulagement.

Jour 26

Temps clair. À l'aube, le commandant de la flotte de droite du Jeolla et le commandant adjoint Sin ont emmené plus de vingt de leurs navires en patrouille. Tard dans la journée, j'ai tiré vingt séries avec le vice-ministre Gwon et les commandants de Heungyang, de Sado et de Yeodo.

Jour 27

Temps clair et sans vent. Je me sentais mal. Le vice-ministre Gwon, le commandant de garnison de Mijohang et le capitaine du fort de Yeongdeung sont venus, et nous avons tiré dix séries ensemble.

À la troisième veille de la nuit, le commandant de la flotte de droite du Jeolla est rentré à la base de sa patrouille. Il a dit qu'il n'y avait nulle part trace de l'ennemi.

Jour 28

Temps clair. Après le repas, je suis sorti à la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles. Les commandants de la flotte de droite du Jeolla et de la flotte du Gyeongsang sont venus et ont tiré sur des cibles.

Song Deok-il a arrêté le magistrat de Hadong et l'a amené.

Jour 29

La pluie a commencé à la quatrième veille de la nuit et s'est complètement dissipée au petit matin. Après que le magistrat de Haenam m'eut présenté ses respects officiels et personnels, j'ai donné quatre-vingt-dix coups de bâton au magistrat de Hadong pour ne pas être arrivé à temps à deux reprises. Le magistrat de Haenam a reçu dix coups de bâton. Le commandant de garnison de Mijohang a demandé un congé.

J'ai parlé avec les trois commandants adjoints de la défense.

No Yun-bal a récolté quatre-vingt-dix-neuf bottes d'algues et les a apportées.

Jour 30

Temps clair. J'ai tiré dix séries.


Cinquième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Vent et pluie violents.

Jour 2

Temps clair. Un vent très rude le matin. Tard dans la journée, les commandants d'Ungcheon, de Geoje, de Yeongdeung et d'Okpo sont venus me voir.

À la deuxième veille de la nuit, le bateau éclaireur est rentré avec la nouvelle que Mère se porte bien. On dit que l'aide du quartier général est déjà arrivé au quartier général de la flotte de gauche, à Yeosu.

Jour 3

Temps clair. J'ai tiré quinze séries. Le magistrat de Haenam est venu me voir. Le capitaine du fort de Geumgap est arrivé à la base.

Jour 4

Temps clair. C'est aujourd'hui l'anniversaire de Mère. Je n'ai pu aller lui présenter mes vœux en personne, et je reste assis seul près de la mer lointaine. Comment dire ma nostalgie ?

Tard dans la journée, j'ai tiré quinze séries. Le magistrat de Haenam a pris congé. Dans une lettre de mon fils, j'ai lu qu'au Liaodong un homme nommé Wang Jak-deok, se disant descendant de la famille Wang, l'ancienne maison royale du Goryeo, entend lever une armée. Très alarmant.

Jour 5

Pluie, encore de la pluie, avec une brève éclaircie au début de la soirée. J'ai tiré trois séries. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et le commandant de la flotte du Gyeongsang se sont réunis avec les autres commandants. En fin d'après-midi, l'aide Yu Gong-jin est arrivé, avec Yi Chung-il, Choe Dae-seong et Sin Gyeong-hwang.

J'ai eu des frissons, je me sentais mal, j'ai beaucoup vomi, et je suis allé me coucher.

Jour 6

Temps clair et sans vent. Le matin, l'aide a fait la révérence officielle devant l'édit royal, après quoi j'ai reçu ses respects officiels et personnels et j'ai parlé avec lui. Tard dans la journée, j'ai tiré vingt séries.

Jour 7

Temps clair. Le matin, j'ai parlé avec l'aide et mon commandant adjoint.

Jour 8

Couvert, mais sans pluie. Après le petit déjeuner, nous avons mis à la voile, et les commandants des trois provinces sont allés ensemble à Seoninam, où nous avons parlé, admiré le paysage et tiré sur des cibles.

Aujourd'hui, le commandant de garnison de Bangdap est arrivé avec des lettres de mes fils. Le 4, écrivaient-ils, mon serviteur Chun-se a allumé un feu qui s'est propagé et a brûlé plus de dix maisons, mais il n'a pas atteint la maison où vit Mère. C'est au moins une grâce.

Avant la nuit, nous avons fait demi-tour et nous sommes rentrés à la base. L'aide et mon commandant adjoint sont restés tous deux pour une réunion d'hommes reçus ensemble aux examens.

Jour 9

Temps clair. Après le petit déjeuner, l'aide est reparti, et mon commandant adjoint avec lui. J'ai tiré vingt séries.

Jour 10

Temps clair. J'ai tiré vingt séries, avec beaucoup de coups au but.

J'apprends que l'aide et les autres sont arrivés au quartier général de la flotte de gauche.

Jour 11

Pluie éparse tard dans la journée. Soixante-huit sacs de vivres de l'armée pour Duchi, venus de Namwon, de Sunchang, d'Okgwa et d'ailleurs, sont arrivés par bateau.

Jour 12

Couvert, et la pluie ne cessait pas, bien que le ciel se soit brièvement dégagé le soir. Je suis allé dans la grande salle et j'ai expédié les affaires officielles. Le vice-ministre Gwon est venu avec le commandant adjoint Sin.

Jour 13

Une pluie qui tombait comme d'un seau, toute la journée sans répit. Je me suis assis seul dans la salle, mille pensées se pressant dans mon cœur. J'ai fait venir Bae Yeong-su pour jouer du geomungo, et j'ai aussi invité les trois commandants adjoints de la défense à parler.

Cela fait six jours que le bateau éclaireur n'est pas venu, et je ne sais si Mère se porte bien. Mon inquiétude n'a pas de fin.

Jour 14

Couvert, et la pluie a continué jour et nuit. Après le petit déjeuner, je suis sorti à la grande salle expédier les affaires. Le commandant de garnison de Sado est venu rapporter que le navire de guerre affecté à Heungyang s'était échoué sur un îlot et avait chaviré. J'ai donc fait amener et fustiger le capitaine par intérim Choe Byeok, le capitaine du navire numéro dix et l'instructeur en chef de manœuvre. Le vice-ministre Gwon est venu.

Jour 15

Couvert, et la pluie ne cessait pas ; je ne voyais pas à un bras devant moi. Mes rêves avant l'aube ont été très troublés. Cela fait sept jours sans nouvelles de la santé de Mère. Je suis malade d'inquiétude. Je ne sais pas non plus si mon neveu Hae est bien rentré chez lui.

Après le petit déjeuner, je suis sorti expédier les affaires. Kim Du-geom de Gwangyang, qui pendant son service d'embuscade avait touché sa solde mensuelle en double, à Suncheon et à Gwangyang, avait été envoyé à la flotte en punition. Il est venu sans sabre, sans arc ni flèches, et a montré ouvertement son mépris en bien des occasions. Je lui ai donné soixante-dix coups de bâton.

Tard dans la journée, le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu avec du vin. Il s'est beaucoup enivré et il est reparti.

Jour 16

Couvert, mais sans pluie. Le matin, le bateau éclaireur est rentré. Mère se porte bien, ont-ils dit, mais ma femme a été très ébranlée depuis l'incendie, et ses glaires et sa respiration sifflante ont empiré. Je suis inquiet, très inquiet. Ce n'est que maintenant que j'ai appris que Hae et les autres étaient rentrés.

J'ai tiré vingt séries. Le vice-ministre Gwon a bien tiré.

Jour 17

Temps clair. Le matin, je suis sorti vérifier les archers et les rameurs inscrits sur le rôle de chaque navire de mon commandement. Tard dans la journée, j'ai tiré vingt séries. Les commandants adjoints Park et Gwon ont bien tiré.

Aujourd'hui, on a coulé une poêle de fer pour cuire le sel.

Jour 18

Temps clair. Le matin, le commandant de la flotte du Chungcheong est arrivé à la base, n'amenant que les capitaines des forts de Gyeolseong, de Boryeong et de Seocheon. Après qu'il eut fait la révérence officielle devant l'édit royal, il a parlé avec les trois commandants adjoints de la défense.

Le soir, j'ai tiré dix séries. Le magistrat de Geoje est venu me voir et a passé la nuit.

Jour 19

Temps clair. Un vent d'est froid. Après le petit déjeuner, j'ai tiré trente séries avec les trois commandants adjoints de la défense, Gwon, Park et Sin, et les commandants de garnison de Sado et de Bangdap. Le commandant de la flotte Seon est venu aussi se joindre à nous.

Le soir, on a coulé une autre poêle à sel.

Jour 20

Vent et pluie toute la soirée, sans répit de toute la nuit. Après le petit déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles, puis j'ai joué à un jeu de plateau avec le commandant de la flotte Seon et le commandant adjoint Gwon.

Jour 21

Couvert. Quelqu'un du quartier général de la flotte de gauche arrivera sûrement aujourd'hui, mais je ne sais toujours pas si Mère se porte bien. L'inquiétude est sans fin. J'ai envoyé mes serviteurs Ok-i et Mu-jae au quartier général de la flotte de gauche, avec des ormeaux, du poisson mariné et des tranches d'œufs de poisson séchés pour Mère.

Le matin, alors que je sortais expédier les affaires, les Japonais ralliés sont venus me dire que l'un des leurs, Sanso, avait commis bien des actes pervers et outrageants et méritait la mort. J'ai donc fait décapiter Sanso par les Japonais.

J'ai tiré vingt séries.

Jour 22

Temps clair et doux. J'ai tiré vingt séries avec le vice-ministre Gwon et d'autres. Yi Su-won est arrivé en route vers la capitale, et c'est alors seulement que j'ai appris que Mère se porte bien. Quel soulagement, quel soulagement.

Jour 23

Temps clair. J'ai tiré quinze séries avec les trois commandants adjoints de la défense.

Jour 24

Temps clair. Le matin, Yi Su-won est parti avec mon rapport au roi. J'ai fait tirer sur des cibles le commandant adjoint Park et Seon, commandant de la flotte du Chungcheong.

On a coulé une poêle à sel.

Jour 25

Temps clair ; la pluie a commencé tard dans la journée. Les commandants de la flotte du Gyeongsang, de la flotte de droite du Jeolla et de la flotte du Chungcheong se sont réunis, et nous avons tiré neuf séries. Le commandant du Chungcheong a sorti du vin, et nous nous sommes séparés complètement ivres. Par le commandant de la flotte Bae, j'ai appris que Kim Eung-seo a de nouveau été mis en accusation par les censeurs, et que le commandant en chef de l'armée y était aussi impliqué.

Jour 26

Éclairci tard dans la journée. Je me suis assis seul dans la grande salle, puis j'ai parlé toute la journée avec le commandant de la flotte du Chungcheong et les trois commandants adjoints de la défense.

Le soir, Hyeon Deok-rin est arrivé.

Jour 27

Temps clair. J'ai tiré dix séries. Le commandant de la flotte Seon et les deux commandants adjoints de la défense sont repartis ivres. Jeong Cheol est arrivé à la base depuis la capitale. La réponse de la cour à mon rapport contenait bien des mots faisant porter le blâme à Kim Eung-seo pour avoir parlé de paix de sa propre autorité. Des lettres sont venues du premier conseiller d'État, Yu Seong-ryong, et du conseiller d'État de gauche.

Jour 28

Couvert jusqu'au soir. Le soir, une forte pluie s'est installée, et une tempête a soufflé toute la nuit. Les navires de guerre ne tenaient pas en place, et nous avons tout juste réussi à les mettre à l'abri. Après le repas, j'ai parlé avec le commandant de la flotte Seon et les trois commandants adjoints de la défense.

Jour 29

Vent et pluie sans fin, tombant à verse toute la journée.

Me fiant à la puissance auguste de la maison royale et aux esprits de la terre, j'ai accompli quelque modeste mérite, mais la faveur et les honneurs du roi m'ont élevé au-delà de tout ordre, plus que je ne le mérite. Je tiens un commandement de général, mais mes actes n'ont pas ajouté un grain de poussière à la cause. Quand je récite l'édit royal à haute voix, j'ai honte de faire face à mes hommes.


Sixième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Éclairci tard. J'ai tiré quinze séries à l'arc avec les trois commandants adjoints de la défense, Gwon, Park et Sin, et les magistrats d'Ungcheon et de Geoje. Le commandant de la flotte Seon avait la dysenterie et n'a pas tiré. La nouvelle relève des scribes du quartier général est arrivée.

Jour 2

Fine pluie toute la journée. Après le petit déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles dans la grande salle. Han Bi s'en retournait, aussi ai-je écrit une lettre à Mère et l'ai envoyée avec lui.

Les scribes du quartier général Gang Gi-gyeong, Jo Chun-jong et Kim Gyeong-hui, ainsi que Sin Hong-eon, ont terminé leur service et sont partis.

Dans l'après-midi, les officiers de Gadeok, de Cheonseong, de Pyeongsanpo et de Jeongnyang sont venus me voir. Yun Hong-nyeon, capitaine du fort de Cheonseong, a apporté une lettre de Yi Gye de Cheongju et une de mon demi-oncle. Ils disaient que Kim Gae était mort au troisième mois. Je ne puis supporter mon chagrin.

Le soir, Son Excellence Gwon Eon-gyeong est venu et nous avons parlé.

Jour 3

Couvert, mais sans pluie. Après le petit déjeuner, je suis sorti expédier les affaires, j'ai écrit mes décisions sur les rapports de divers endroits et je les ai renvoyés.

Tard dans la journée, les officiers de Gari et de Namdopo sont venus. J'ai tiré quinze séries avec les deux commandants adjoints de la défense Gwon et Sin et les commandants de Bangdap, de Sado, de Yeodo et de Nokdo.

Le matin, Namhae a envoyé une nouvelle urgente : le seigneur Haepyeong, Yun Geun-su, traversait de Namhae vers mon quartier général d'origine. Sans en savoir la raison, j'ai fait préparer aussitôt un bateau et envoyé Hyeon Deok-rin au quartier général. Le capitaine du fort de Saryang est venu rapporter que ses rations étaient épuisées, puis il a pris congé.

Jour 4

Temps clair. Un lettré de Jinju nommé Kim Seon-myeong est venu ici, voulant être chargé de collecter le grain supplémentaire pour l'armée. Un homme se faisant appeler An Deuk, détenteur d'une charge d'impôt de soutien, l'a amené. J'ai écouté ce qu'il disait et l'ai pesé, et il était difficile de se fier à lui. Pour le moment, je vais observer ce qu'il fait ; j'ai donc rédigé un papier officiel et je le lui ai remis. J'ai tiré quinze séries avec les trois commandants adjoints de la défense et les commandants de Sado, de Bangdap, de Yeodo et de Nokdo.

Le bateau éclaireur n'est pas venu, aussi ne sais-je pas si Mère se porte bien. Je me tourmente et je pleure, je me tourmente et je pleure.

Jour 5

Temps clair. J'ai pris le petit déjeuner avec le commandant adjoint de la défense Yi et les autres, mais Park Ja-yun était malade et n'est pas venu. Tard dans la journée, Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et les magistrats d'Ungcheon et de Geoje sont venus, et nous avons parlé toute la journée. La pluie a commencé à midi, aussi n'avons-nous pu tirer. Je me sentais très mal, j'ai sauté le souper et j'ai souffert toute la journée.

Mon serviteur est arrivé de la capitale, et par lui j'ai appris que Mère se porte bien. Un grand soulagement.

Jour 6

Pluie toute la journée. Je me sentais très mal. Song Hui-rip est arrivé. Par lui, j'ai appris comment avancent les cultures à la ferme de Doyang : le magistrat de Heungyang y a mis tout son cœur, aussi y a-t-il bon espoir pour la récolte d'automne. Im Yeong a lui aussi beaucoup travaillé à l'envoi du grain supplémentaire. Jeong Hang est venu ici. Je me sentais mal et j'ai eu une douleur sourde toute la journée.

Jour 7

Pluie sans fin toute la journée. Je me sentais très mal. J'ai gémi, tantôt assis, tantôt couché.

Jour 8

Pluie. Je me sentais un peu mieux. Tard dans la journée, les trois commandants adjoints de la défense sont venus me voir. Ils ont dit que le magistrat de Gonyang avait dû rentrer en hâte pour les funérailles de son père. Dommage, grand dommage.

Jour 9

Temps clair. Je ne me sentais toujours pas bien. Inquiet, inquiet. J'ai tiré à l'arc en deux équipes avec le commandant adjoint de la défense Sin et les commandants de Sado et de Bangdap ; le camp de Sin a gagné.

Le soir, Yi Hui-sam, officier d'état-major du commandant en chef de l'armée, est arrivé porteur d'un ordre royal. Il semble que Jo Hyeong-do ait faussement rapporté au roi que chaque homme de la flotte reçoit cinq hop de grain et sept hop d'eau par jour. Les voies des hommes sont choquantes, choquantes. Comment peut-il y avoir pareille calomnie sous le ciel et sur la terre ?

Au crépuscule, le bateau éclaireur est rentré, et ils disent que Mère a la dysenterie. Je me tourmente et je pleure, je me tourmente et je pleure.

Jour 10

Temps clair. À l'aube, j'ai renvoyé le bateau éclaireur à mon quartier général d'origine. Tard dans la journée, les trois commandants adjoints de la défense et les commandants des flottes du Chungcheong et du Gyeongsang sont venus me voir. J'ai reçu trente-neuf sacs de grain de l'armée de Gwangju.

Jour 11

Fine pluie et vent fort. Le matin, Yi Hui-sam, l'officier d'état-major du commandant en chef de l'armée, est reparti.

Le soir, je suis sorti expédier les affaires et j'ai emprisonné l'homme qui avait volé le grain de l'armée de Gwangju.

Jour 12

Fine pluie et vent. À l'aube, mon fils Ul est arrivé. Par lui, j'ai appris que la maladie de Mère s'est un peu apaisée. Mais elle a presque quatre-vingt-dix ans, et tomber si gravement malade à cet âge... j'ai été inquiet et j'ai pleuré.

Jour 13

Couvert. À l'aube, j'ai appris qu'un ordre était déjà parti pour arrêter Bae Seol, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, que Gwon Jun doit le remplacer et que Gi Hyo-geun de Namhae doit rester à son poste. Choquant. Tard dans la journée, je suis allé voir le commandant Bae puis je suis rentré.

Au crépuscule, le bateau éclaireur est rentré : l'officier du Tribunal d'État est déjà arrivé au quartier général. J'ai lu aussi une lettre de mon frère le byeoljwa, qui dit que Mère se rétablit peu à peu. Un soulagement, un soulagement.

Jour 14

Forte pluie à l'aube. Le commandant de Sado a demandé une rencontre de tir à l'arc. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla et tous les commandants se sont réunis, et le ciel s'est éclairci tard. J'ai tiré douze séries. Le soir, l'officier du Tribunal d'État est arrivé pour emmener le commandant Bae en état d'arrestation. Une dépêche est aussi arrivée, dispensant le commandant Gwon de l'audience d'adieu à la cour, avec sa commission royale et la tablette secrète du commandement.

Jour 15

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, la révérence vers le roi lointain. Après le petit déjeuner, je suis sorti à l'entrée du port pour raccompagner Bae Seol. Mon cœur était inquiet. Mon fils Ul est reparti.

L'après-midi, j'ai tiré dix séries avec le commandant adjoint de la défense Sin.

Jour 16

Temps clair. Je suis sorti expédier les affaires. Jang Il, capitaine du navire n° 7 de Suncheon, avait été pris à voler du grain de l'armée, aussi l'ai-je condamné.

L'après-midi, j'ai tiré sept séries avec les deux commandants adjoints de la défense et les officiers de Mijohang et d'autres postes.

Jour 17

Temps clair. Vent fort toute la journée. Les commandants des flottes du Gyeongsang et du Chungcheong et les deux commandants adjoints de la défense ont tiré à l'arc ensemble.

Jour 18

Pluie par intermittence. Yu Gi-ryong et Ha Eung-mun, lettrés confucéens de Jinju, souhaitaient aider à collecter le grain supplémentaire, aussi ont-ils pris cinq sacs de riz et sont partis.

Tard dans la journée, j'ai tiré quinze séries avec le commandant adjoint de la défense Park, puis je me suis arrêté.

Jour 19

Pluie sans fin. J'étais assis seul là-haut dans le pavillon quand, comme dans un rêve, mon fils Myeon est arrivé avec Un-ro, le fils de Yun Deok-jong. Par eux, j'ai lu la lettre de Mère et appris qu'elle est entièrement rétablie. Ma joie et mon soulagement sont sans bornes.

Sin Hong-heon et d'autres sont arrivés et ont livré soixante-seize sacs d'orge.

Jour 20

Tantôt éclaircie, tantôt pluie. Je suis resté au pavillon toute la journée. J'ai appris que la parole du commandant de la flotte du Chungcheong était devenue pâteuse, aussi le soir suis-je allé le voir moi-même. Ce n'était pas grave, mais l'humidité et le froid l'ont beaucoup atteint. Inquiet, inquiet.

Jour 21

Temps clair. Très chaud. Après le petit déjeuner, je suis sorti expédier les affaires.

Sin Hong-heon est reparti, et le magistrat de Geoje est venu aussi. Le commandant de la flotte du Gyeongsang a rapporté que le capitaine du fort de Pyeongsanpo est gravement malade, aussi ai-je écrit une décision ordonnant qu'on le renvoie chez lui.

Jour 22

Temps clair. Anniversaire de la mort de ma grand-mère, je n'ai donc tenu aucune audience. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir.

Jour 23

Temps clair. J'ai tiré à l'arc avec les deux commandants adjoints de la défense. Le soir, Bae Yeong-su est reparti.

Jour 24

Temps clair. J'ai inspecté les navires de guerre de chaque district et port de la province de droite. Douze femmes de mauvaise vie ont été rassemblées, et je les ai punies avec leurs chefs d'escouade.

Tard dans la journée, j'ai reçu de l'acupuncture et n'ai pas tiré. Heo Ju et mon neveu Hae sont arrivés. Mon cheval de guerre est venu aussi. Gi Jing-heon, fils de Gi Seong-baek, est venu avec son demi-oncle Gyeong-chung.

Jour 25

Temps clair. Une dépêche est arrivée du commandant en chef de l'armée : les trois commandants de garde doivent être envoyés en trois contingents séparés. Elle dit aussi que Konishi Yukinaga est revenu du Japon et que les termes de la paix sont déjà réglés.

Le soir, je suis allé avec le commandant adjoint de la défense Park aux quartiers du commandant de la flotte du Chungcheong voir à quel point il était malade, et il y avait là bien des choses qui semblaient étranges et suspectes.

Jour 26

Temps clair. Après le petit déjeuner, je suis sorti expédier les affaires et j'ai tiré quinze séries. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir. On a dit qu'aujourd'hui c'était l'anniversaire de Son Excellence Gwon Eon-gyeong, aussi avons-nous fait des nouilles et je me suis beaucoup enivré. Nous avons écouté la cithare geomungo et joué de la flûte, et nous nous sommes séparés le soir.

Jour 27

Temps clair. Heo Ju, mon neveu Hae, le jeune Gi et Un-ro sont repartis. J'ai tiré dix séries avec le commandant adjoint de la défense Sin et le magistrat de Geoje.

Jour 28

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc tenu aucune audience.

Jour 29

Temps clair. Je suis sorti tôt à la grande salle. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu. J'ai tiré plus de dix séries.

Jour 30

Temps clair. Mun Eo-gong est parti troquer du chanvre brut. Yi Sang-rok est reparti aussi.

Tard dans la journée, les officiers de Geoje et de Yeongdeung sont venus me voir. Les commandants de Bangdap et de Nokdo et le commandant adjoint de la défense Sin ont tiré quinze séries.


Septième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Une brève averse. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc tenu aucune audience. Seul, accoudé dans le pavillon, j'ai réfléchi : le pays est fragile comme la rosée du matin. À l'intérieur, point de grandes poutres pour décider de sa voie ; à l'extérieur, point de piliers pour redresser la nation. Je ne sais ce qu'il adviendra finalement des sanctuaires royaux et de l'État. Mon esprit était en tumulte, et je me suis tourné et retourné toute la journée.

Jour 2

Temps clair. C'est aujourd'hui l'anniversaire de feu mon père. Le chagrin et la nostalgie m'ont envahi, et sans m'en rendre compte j'étais en larmes. Tard dans la journée, j'ai tiré dix séries sur la cible, puis cinq séries avec les lourdes flèches de fer et trois avec les flèches courtes.

Jour 3

Temps clair. Le matin, je suis allé aux quartiers du commandant de la flotte du Chungcheong prendre des nouvelles de sa maladie ; il dit aller bien mieux.

Tard dans la journée, le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu ici. Après avoir discuté des affaires, nous avons tiré dix séries.

Vers dix heures du soir, le bateau éclaireur est rentré. Mère se porte bien, disent-ils, mais n'a pas d'appétit. Je suis profondément inquiet, profondément inquiet.

Jour 4

Temps clair. Le sous-préfet de Naju a ramené ses navires au camp. Yi Jeon et d'autres ont livré le bois pour les avirons qu'ils avaient coupé pendant leur service en montagne. Après le petit déjeuner, je suis sorti à la grande salle. Les officiers de Mijohang et d'Ungcheon sont venus tirer, et les officiers d'état-major ont concouru avec un arc de corne local pour prix. No Yun-bal est arrivé premier et l'a gagné.

Le soir, Im Yeong et Jo Eung-bok sont venus. Yang Jeong-eon a obtenu un congé et est rentré chez lui.

Jour 5

Temps clair. J'ai expédié les affaires officielles dans la grande salle.

Tard dans la journée, les commandants adjoints de la défense Park et Sin sont venus. Le commandant de Bangdap a tiré à l'arc. Im Yeong est reparti.

Jour 6

Temps clair. Jeong Hang et les capitaines des forts de Geumgapdo et de Yeongdeung sont venus me voir.

Tard dans la journée, je suis sorti expédier les affaires et j'ai tiré huit séries.

Mon serviteur Mok-nyeon est venu de Goeumcheon, et par lui j'ai appris que Mère se porte bien.

Jour 7

Couvert, mais sans pluie. Le commandant de la flotte du Gyeongsang, les deux commandants adjoints de la défense et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus. J'ai fait tirer par équipes les officiers de Bangdap, de Sado et les autres.

Un ordre royal a été adressé au commandant de l'armée provinciale de droite du Gyeongsang. Il dit : « Le malheur s'est abattu cruellement sur la nation, et l'ennemi a atteint jusqu'aux sanctuaires royaux. Les esprits sont couverts de honte et le peuple lésé jusqu'aux confins de la terre et du ciel. Le souffle mauvais n'a toujours pas été balayé, et tous ressentent vivement la douleur de vivre sous le même ciel que l'ennemi. Qui, ayant du sang et du souffle en lui, ne serre les poings de fureur et n'aspire à tailler la chair de l'ennemi ? Pourtant toi, général face à la ligne ennemie, sans aucun ordre de la cour, tu as pris sur toi d'aller rencontrer l'ennemi face à face, osé tenir des propos de trahison et échangé maintes fois avec lui des lettres privées, le flattant ouvertement. Les propos d'amitié et de paix sont parvenus jusqu'à la cour des Ming, nous couvrant de honte et ouvrant la voie aux troubles, et tu n'as montré nulle retenue. Si l'on te traitait selon la loi martiale, tu ne mériterais vraiment aucune pitié. Nous t'avons pourtant généreusement pardonné, et Nos avertissements et Nos reproches ont été assez sérieux. Mais tu t'accroches à ta folie de plus en plus obstinément et tu marches de toi-même vers le crime. Nous sommes stupéfait et ne comprenons pas pourquoi. Nous envoyons maintenant Kim Yong, secrétaire du Conseil de défense des frontières, pour te transmettre Notre volonté en personne. Change de cœur, sois craintif et diligent, et ne laisse aucun sujet de regret pour plus tard. »

En lisant cela, j'ai été choqué et effrayé au-delà des mots. Quel genre d'homme est donc Kim Eung-seo, pour que nous n'entendions toujours rien de son repentir et de son amendement ? S'il avait en lui un tant soit peu de fierté, il se serait sûrement donné la mort.

Jour 8

Temps clair. Après le petit déjeuner, je suis sorti expédier les affaires. Le capitaine du fort de Yeongdeung est venu me voir, ainsi que le commandant adjoint de la défense Park. Bae Yeong-su, officier d'état-major du commandant de la flotte de droite du Jeolla, est venu sur l'ordre de son commandant et a emprunté vingt sacs de grain de l'armée.

Jeong Gwang-jwa, le magistrat de Dongnae, est venu rapporter qu'il était en route pour prendre son poste.

J'ai tiré dix séries et je me suis arrêté.

Mon serviteur Mok-nyeon est reparti.

Jour 9

Temps clair. C'est aujourd'hui le dernier jour de la canicule. L'air s'est rafraîchi avec l'automne, et bien des pensées se pressent dans mon cœur.

Le commandant de Mijohang est venu me voir puis est reparti.

Les magistrats d'Ungcheon et de Geoje ont tiré à l'arc puis sont repartis.

Vers dix heures du soir, la lune sur la mer emplissait le pavillon. Mes pensées d'automne étaient si agitées que j'ai arpenté le pavillon de long en large.

Jour 10

Temps clair. Je me sentais très mal. Tard dans la journée, j'ai rencontré le commandant de la flotte de droite du Jeolla et nous avons parlé. Il m'a longuement parlé du manque de grain, mais il n'y a rien à faire. Très inquiétant, très inquiétant. Le commandant adjoint de la défense Park est arrivé aussi, et après quelques coupes j'étais très ivre. Tard dans la nuit, je me suis étendu dans le pavillon. La nouvelle lune emplissait le pavillon, et je ne pouvais contenir mes sentiments.

Jour 11

Temps clair. Le matin, j'ai écrit une lettre à Mère et rédigé des lettres à envoyer en divers endroits.

Park Yeong, un homme de talent militaire, est rentré chez lui à cause de son service.

Je suis sorti expédier les affaires et j'ai tiré dix séries.

Jour 12

Temps clair. Après le petit déjeuner, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me voir. Avec lui, j'ai tiré dix séries sur la cible et cinq avec les flèches de fer. Au coucher du soleil, nous avons bavardé puis il s'est retiré. Le commandant de Garipo est venu aussi se joindre à nous.

Jour 13

Temps clair. Le commandant de Garipo et le commandant de la flotte de droite du Jeolla sont venus ensemble. Le commandant de Garipo a apporté du vin. Nous avons tiré cinq séries sur la cible et deux avec les flèches de fer. Je me sentais très mal.

Jour 14

Éclairci tard. J'ai donné congé aux soldats. J'ai fait tenir par Song Yeo-jong, capitaine du fort de Nokdo, un rite commémoratif pour les soldats morts, et j'ai donné deux sacs de riz blanc pour cela.

Yi Sang-rok, Tae Gu-ryeon, Gong Tae-won et d'autres sont arrivés, et j'ai appris que Mère est entièrement rétablie. Quelle joie, quel soulagement.

Jour 15

Temps clair. Tard dans la journée, je suis sorti à la grande salle. Les commandants adjoints de la défense Park et Sin, les commandants de Bangdap, de Yeodo et de Nokdo, les deux magistrats de Boryeong et de Gyeolseong, Yi Eon-jun et d'autres ont tiré à l'arc, et je leur ai offert du vin. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu aussi et a parlé avec nous, et je les ai fait lutter pour décider qui était le meilleur.

Jeong Hang est venu.

Jour 16

Temps clair. Le matin, j'ai appris que Kim Dae-bok est gravement malade. Je suis malade d'inquiétude. Je l'ai fait soigner aussitôt par Song Hui-rip et Yu Hong-geun, mais ils n'ont pu discerner quelle est la maladie. Très inquiétant. Tard dans la journée, je suis sorti expédier les affaires et j'ai prononcé la sentence de Jeong Seok-ju de Suncheon et de Ju Mun-sang, chef instructeur de manœuvre de Yeonggwang.

Le soir, j'ai rédigé la dépêche au commandant en chef de l'armée et la lettre au commandant de l'armée provinciale et je les ai remises. Les commandants de garnison de Mijohang et de Sado ont soumis des demandes de congé ; j'ai donné dix jours à Seong et trois à Kim, et je les ai renvoyés.

Une dépêche du ministère de la Guerre est arrivée, maintenant le capitaine du fort de Nokdo à son poste.

Jour 17

Pluie. Le magistrat de Geoje a envoyé une nouvelle urgente : l'ennemi de l'île de Geoje s'est tout entier retiré et est parti. J'ai donc choisi Jeong Hang et l'ai envoyé aussitôt, puis je suis sorti à la grande salle expédier les affaires et j'ai donné l'ordre que nous entrions demain par la mer.

Jour 18

Temps clair. Le matin, je suis sorti à la grande salle et j'ai pris le petit déjeuner avec les commandants adjoints de la défense Park et Sin. L'après-midi, nous avons mis à la voile, et le soir nous avons atteint Jido, où nous avons jeté l'ancre pour la nuit. Vers minuit, le magistrat de Geoje est venu et a dit que le repaire ennemi de Jangmunpo était déjà presque vide, avec seulement une trentaine d'hommes restants. Il a dit aussi qu'ils étaient tombés sur des Japonais en chasse, en avaient abattu et décapité un et en avaient capturé un vivant. Vers deux heures du matin, nous avons mis à la voile et sommes retournés à Gyeonnaeryang.

Jour 19

Temps clair. J'ai parlé avec les commandants des flottes de droite du Jeolla, du Gyeongsang et du Chungcheong et les deux commandants adjoints de la défense, puis nous nous sommes séparés. Je suis rentré au camp en fin d'après-midi. Le capitaine du fort de Dangpo ne s'était pas présenté quand il avait été convoqué, et je l'ai fait fustiger pour cela.

Je suis allé voir comment allait Kim Dae-bok.

Jour 20

Couvert. J'ai pris le petit déjeuner avec les deux commandants adjoints de la défense. Tard dans la journée, le magistrat de Geoje et Jeong Hang, ancien magistrat de Jinhae, sont venus.

L'après-midi, je suis sorti expédier les affaires et j'ai tiré cinq séries sur la cible et quatre avec les flèches de fer.

Un officier d'état-major du commandant de l'armée provinciale de gauche est venu avec une lettre.

Jour 21

Vent fort et pluie. J'ai appris que mon commandant en second était arrivé.

Après le petit déjeuner, j'ai envoyé à chacun — le commandant de la flotte du Chungcheong et les deux commandants adjoints de la défense — un des sabres faits par Tae Gu-ryeon et Eon-bok.

Au crépuscule, mes fils Hoe et Ul ont atteint l'extérieur de l'île sur le même bateau que mon commandant en second. Les garçons sont entrés.

Jour 22

Couvert, avec un vent fort. Yi Chung-il a appris la mort de son père et est parti.

Jour 23

Temps clair. Tard dans la journée, je suis allé à Wondugumi monter les chevaux, et les deux commandants adjoints de la défense et le commandant de la flotte du Chungcheong y sont venus aussi. Le soir, je suis rentré dans un petit bateau.

Jour 24

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc tenu aucune audience. Le commandant de la flotte du Chungcheong est venu et nous avons parlé.

Jour 25

Temps clair. C'était l'anniversaire du commandant de la flotte du Chungcheong, aussi est-il venu avec un repas préparé. Nous avons parlé en buvant avec le commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant de la flotte du Gyeongsang, le commandant adjoint de la défense Sin et d'autres jusqu'à être ivres. Le soir, le commandant adjoint de la défense Jeong est arrivé.

Jour 26

Temps clair. Le matin, Jeong Yeong-dong, Yun Yeop, Yi Su-won et d'autres sont arrivés avec le magistrat de Heungyang. Après le petit déjeuner, le commandant Jeong et le commandant de la flotte du Chungcheong sont venus aussi, et nous avons parlé à loisir.

Jour 27

Temps clair. Une dépêche est arrivée de l'inspecteur royal. Il dit qu'il atteindra le camp demain.

Jour 28

Temps clair. Après le petit déjeuner, je suis descendu aux navires, et les flottes des trois provinces sont sorties ensemble et se sont mises en formation à l'intérieur du port. En début d'après-midi, l'inspecteur royal Sin Sik a atteint le camp. Il est venu droit à la grande salle et nous avons parlé un moment. J'ai invité chacun des commandants de la flotte et les trois commandants adjoints de la défense, et nous avons tous parlé ensemble.

Jour 29

Couvert, avec un vent fort. L'inspecteur royal a inspecté et passé en revue les cinq ports de la province de gauche. Le soir, il est venu ici et nous avons parlé à loisir.


Huitième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Vent et pluie violents. J'ai pris le petit déjeuner avec l'inspecteur royal, puis je suis descendu droit aux navires et j'ai passé en revue les bâtiments de Suncheon et des quatre autres districts. Le soir, je suis descendu aux quartiers de l'inspecteur et nous avons parlé.

Jour 2

Couvert. Après avoir passé en revue les navires de guerre de la province de droite, l'inspecteur est resté dans la tente de Namdopo. Je suis sorti expédier les affaires et j'ai parlé avec le commandant de la flotte du Chungcheong.

Jour 3

Temps clair. Tard dans la journée, l'inspecteur est allé au camp du Gyeongsang pour le passer en revue. Le soir, je suis allé au camp du Gyeongsang pour parler avec lui, mais je me sentais mal et suis rentré aussitôt.

Jour 4

Pluie. L'inspecteur est venu ici et a réuni tous les commandants. Nous avons parlé toute la journée puis nous nous sommes séparés.

Jour 5

Couvert, mais sans pluie. Le matin, je suis allé aux quartiers du commandant de la flotte du Chungcheong pour les adieux de l'inspecteur. Après avoir raccompagné l'inspecteur, le commandant adjoint de la défense Jeong a pris congé pour rentrer chez lui.

Jour 6

Forte pluie. Les commandants des flottes de droite du Jeolla et du Gyeongsang et les deux commandants adjoints de la défense se sont réunis. Nous avons parlé toute la journée puis nous nous sommes séparés.

Jour 7

Pluie sans fin. Le matin, mon fils Ul est parti sur le même bateau que Heo Ju, Hyeon Deok-rin et mon commandant adjoint. Tard dans la journée, j'ai parlé avec les deux commandants adjoints de la défense et le commandant de la flotte du Chungcheong.

Le soir, Yi Gwang-hu, un messager royal porteur de la tablette de mandat du roi, est arrivé avec un ordre royal : le commandant en chef de l'armée doit conduire les flottes des trois provinces droit dans le repaire de l'ennemi. J'en ai discuté avec lui toute la nuit.

Jour 8

Pluie sans fin. Le messager royal est parti. J'ai parlé avec les commandants des flottes du Gyeongsang et du Chungcheong et les deux commandants adjoints de la défense, et nous avons soupé ensemble. Au coucher du soleil, ils sont chacun repartis.

Jour 9

Un fort vent d'ouest.

Jour 10

Temps clair. Je me sentais un peu mal. Assis seul dans le pavillon, j'ai été assailli de mille pensées. Tard dans la journée, je suis sorti à la grande salle, et après avoir terminé les affaires j'ai tiré cinq séries. Jeong Je et le magistrat de Gyeolseong sont partis sur le même bateau.

Jour 11

Pluie par intermittence. Mon serviteur Han-gyeong est parti lui aussi pour mon quartier général d'origine.

Bae Yeong-su et Kim Eung-gyeom ont fait un concours de tir sur la cible. Kim a gagné.

Jour 12

Couvert. Je suis sorti tôt expédier les affaires. Tard dans la journée, j'ai tiré avec les deux commandants adjoints de la défense. Kim Eung-gyeom est allé aux quartiers du commandant de la flotte du Gyeongsang et, à son retour, est passé me voir. Il a dit que le commandant de la flotte de droite du Jeolla avait organisé un concours de tir, et que Bae Yeong-su avait encore perdu.

Jour 13

Pluie sans fin toute la journée. J'ai rédigé un rapport au roi et écrit mes décisions sur les dépêches.

Dok-su est venu, et par lui j'ai appris des nouvelles de la ferme militaire de Doyang. Il y a bien des choses étranges et répréhensibles dans ce que Yi Gi-nam a fait, aussi ai-je rédigé un ordre envoyant mon commandant adjoint s'y rendre aussitôt à cheval pour l'inspecter.

Jour 14

Pluie sans fin toute la journée. Jeong Hang de Jinhae et Jo Gye-jong sont venus et nous avons parlé.

Jour 15

À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, la révérence vers le roi lointain. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant de Garipo, le commandant d'Imchi et d'autres officiers sont arrivés ensemble. Ce jour-là, j'ai donné un festin aux archers des trois provinces et aux troupes auxiliaires de ma propre province, et j'ai passé la journée entière à boire avec les commandants jusqu'à être ivres.

Cette nuit-là, une lune pâle éclairait le pavillon. Je me suis couché mais n'ai pu dormir, et j'ai chanté des poèmes toute la nuit.

Jour 16

Couvert, et la pluie ne voulait pas cesser ; il a bruiné toute la journée. J'avais l'esprit en grand trouble. J'ai parlé avec les deux commandants adjoints de la défense.

Jour 17

Fine pluie et vent d'est. À l'aube, j'ai fait venir Kim Eung-gyeom et l'ai interrogé sur certaines affaires.

Tard dans la journée, je suis sorti expédier les affaires, j'ai parlé avec les deux commandants adjoints de la défense et j'ai tiré dix séries.

Jour 18

Couvert, et la pluie ne cessait pas. Les commandants adjoints de la défense Sin et Park sont venus et nous avons parlé.

Jour 19

Le temps s'est magnifiquement éclairci. J'ai tiré à l'arc avec les deux commandants adjoints de la défense et le commandant de Bangdap.

Vers dix heures du soir, mon neveu Bong et mes fils Hoe et Ul sont arrivés. Ils ont dit qu'un officier d'état-major du commissaire en chef Yi Won-ik était venu annoncer que le commissaire en chef atteindrait Jinju le 21 et souhaitait m'interroger sur les affaires militaires.

Jour 20

Temps clair. J'ai attendu toute la journée les ordres du commissaire en chef, mais ils ne sont pas venus. Le commandant Gwon et le commandant de la flotte de droite du Jeolla sont venus me voir, ainsi que le capitaine du fort de Balpo avant de repartir.

Vers dix heures du soir, les ordres sont arrivés. Vers minuit, nous avons mis à la voile et atteint Gonido.

Jour 21

Couvert. Tard dans la journée, nous avons atteint les eaux au large de Sobipo, où Yi Jun, officier d'état-major du gouverneur de la province du Jeolla, est venu avec une dépêche. Gang Eung-ho et O Gye-seong sont arrivés avec lui, et nous avons parlé un moment. J'ai écrit des lettres à Gyeong-su, Eon-gyeong, Ja-yun et Eon-sim.

Le soir, nous avons atteint Chimdo, en territoire de Sacheon, et passé la nuit. L'air de la nuit était terriblement froid, et mon cœur était inquiet.

Jour 22

Temps clair. Tôt le matin, j'ai rédigé des dépêches sur chaque point des affaires et les ai envoyées au commissaire en chef.

Après le petit déjeuner, je suis parti et j'ai atteint la ville de Sacheon, et l'après-midi je suis arrivé sur la rive du fleuve Nam à Jinju. On m'a dit que le commissaire en chef était déjà entré à Jinju.

Jour 23

Temps clair. Je suis allé aux quartiers du commissaire en chef. Tandis que nous parlions calmement, il était clair qu'il a un vif désir de soulager les souffrances du peuple. Mais il a parlé avec beaucoup de désapprobation du gouverneur de la province du Jeolla, ce qui est regrettable.

Tard dans la journée, Kim Eung-seo et moi sommes allés ensemble à Chokseongnu et avons contemplé le lieu où ces braves sont tombés. J'ai été submergé de chagrin. Après un moment, le commissaire en chef m'a dit de partir devant, aussi ai-je pris un bateau et suis-je retourné mouiller à Sobipo.

Jour 24

Temps clair. À l'aube, j'ai atteint Sobipo, où Jo Eung-do, le magistrat de Goseong, est venu présenter ses respects. Puis j'ai passé la nuit dans les eaux au large de Sobipo. Le commissaire en chef, son adjoint et son aide y ont passé la nuit aussi.

Jour 25

Temps clair. Après un petit déjeuner matinal, le commissaire en chef, son adjoint et son aide sont tous montés à bord de mon navire. Nous avons mis à la voile vers huit heures du matin et sommes entrés ensemble. Debout côte à côte, nous avons désigné les îles, les lieux où il fallait établir ou fusionner des bases, et les lieux où combattre, et nous avons discuté de tout cela toute la journée. Il a été décidé que Gokpo serait fusionné avec Pyeongsanpo, Sangjupo avec Mijohang, Jeongnyang avec Samcheonpo, Sobipo avec Saryang, Gabaeryang avec Dangpo, Jisepo avec Joraepo, Jepo avec Ungcheon, Yulpo avec Okpo et Angolpo avec Gadeok. Le soir, nous avons atteint le camp, où les commandants se sont inclinés devant l'édit royal et ont accompli les politesses officielles et personnelles, puis nous nous sommes séparés.

Jour 26

Temps clair. Le soir, j'ai rencontré le commissaire adjoint et nous avons eu un entretien chaleureux.

Jour 27

Temps clair. J'ai nourri 5 480 soldats. Le soir, j'ai gravi le pic jusqu'au sommet et j'ai montré les camps ennemis et les routes que l'ennemi emprunte. Le vent était très violent, aussi sommes-nous redescendus à la tombée du soir.

Jour 28

Temps clair. Tôt le matin, le commissaire en chef, son adjoint et son aide se sont assis avec moi dans le pavillon et ont discuté des abus qui pèsent sur le peuple. Avant le petit déjeuner, ils sont descendus aux navires et ont pris la mer.

Jour 29

Temps clair. Je suis sorti tôt expédier les affaires. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est revenu des quartiers du commissaire en chef.


Neuvième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, la révérence vers le roi lointain. Le bateau éclaireur est rentré. Mon commandant adjoint est arrivé de Doyang. Il m'a remis les dépêches de mon quartier général d'origine, pleines de l'intention de nuire à Jeong Sa-rip. Risible. L'aide du commissaire en chef a aussi demandé à rentrer chez lui pour cause de maladie afin de se rétablir, aussi ai-je écrit ma décision et la lui ai-je renvoyée.

Jour 2

Temps clair. À l'aube, j'ai fait appareiller le navire amiral. J'ai fait nourrir les 1 283 hommes qui faisaient descendre le bois en le halant, et ils l'ont descendu. Les commandants de la flotte du Chungcheong, de la flotte de droite du Jeolla et de celle du Gyeongsang, ainsi que les deux commandants adjoints de la défense, sont venus ensemble, et nous avons parlé toute la journée avant de nous séparer.

Jour 3

Temps clair. Un fort vent d'est. Mon frère Yeo-pil est rentré chez lui avec mon fils Ul et Yu-heon. Gang Eung-ho est parti avec eux pour s'occuper de la récolte de la ferme de Doyang.

Jeong Hang, U Su et Yi Seom sont revenus de reconnaissance. Ils ont dit que le camp ennemi de Yeongdeung avait été abandonné le 2, et que ses tours et ses huttes avaient toutes été incendiées. Ils ont aussi fait revenir par ruse dix-sept personnes d'Ungcheon qui étaient passées à l'ennemi, dont Gong Su-bok.

Jour 4

Temps clair. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir ; je lui ai demandé de rester, et nous avons parlé toute la journée avant qu'il ne reparte.

Je ne sais comment vont Yeo-pil, Ul et les autres en route. Mon esprit est fort troublé d'inquiétude.

Jour 5

Temps clair. Le matin, le commandant Gwon a envoyé un peu de bœuf. J'ai pris le petit déjeuner avec le commandant de la flotte du Chungcheong et le commandant adjoint de la défense Sin. Après le petit déjeuner, je suis allé dans le même bateau avec le commandant adjoint de la défense Sin et le commandant Seon aux quartiers du commandant de la flotte du Gyeongsang, nous avons parlé toute la journée, et je suis rentré le soir. Ce jour-là, une dépêche du commissaire en chef est arrivée, ordonnant que l'impôt foncier de l'année Gabo de Suncheon, de Gwangyang, de Nagan et de Heungyang soit acheminé. J'ai répondu aussitôt.

Jour 6

Temps clair, avec un vent fort. Le commandant de la flotte du Chungcheong a offert du vin, aussi le commandant de la flotte de droite du Jeolla et les deux commandants adjoints de la défense sont-ils venus se joindre à nous. Song Deok-il est arrivé.

Jour 7

Temps clair. Après le petit déjeuner, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu. J'ai fait partir le navire de l'armée provinciale du Chungcheong et les navires de Seosan et de Boryeong.

Jour 8

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc tenu aucune audience. Après le petit déjeuner, mon fils Hoe est parti sur le même bateau que Song Deok-il.

Le commandant de la flotte du Chungcheong et les deux commandants adjoints de la défense sont venus et nous avons parlé.

Jour 9

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla et tous les commandants se sont réunis, et l'on a donné aux soldats de mon quartier général un sac de gâteaux de riz à partager. Nous nous sommes séparés vers huit heures du soir et sommes rentrés.

Jour 10

Temps clair. L'après-midi, je suis allé avec le commandant de la flotte du Chungcheong et les deux commandants adjoints de la défense aux quartiers du commandant de la flotte de droite du Jeolla. Nous avons parlé, et je suis rentré de nuit.

Jour 11

Couvert. Je me sentais très mal et n'ai tenu aucune audience.

Jour 12

Couvert. Le matin, j'ai invité le commandant de la flotte du Chungcheong et les deux commandants adjoints de la défense, et ils sont venus déjeuner. Ils sont repartis tard dans la matinée.

Le soir, le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu avec du vin, accompagné de mon commandant adjoint et de Jeong Hang. Nous avons parlé jusque tard dans la nuit puis nous nous sommes quittés.

Jour 13

Pluie. Je me suis assis seul, appuyé à la balustrade du pavillon. Mon cœur était inquiet.

Jour 14

Temps clair. Tard dans la journée, je suis sorti expédier les affaires, et le commandant de la flotte de droite du Jeolla et le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang sont arrivés ensemble. Nous avons bu ensemble les coupes d'adieu et nous nous sommes séparés tard dans la nuit. J'ai écrit un court poème au commandant Seon en cadeau d'adieu :

Partis au nord, nous avons partagé la peine ;
venus au sud, nous avons partagé la vie et la mort.
Une coupe ce soir sous la lune —
demain, la douleur de la séparation.

Jour 15

Temps clair. Le commandant Seon est venu dire qu'il rentrait chez lui. Nous avons bu encore une fois les coupes d'adieu puis nous nous sommes quittés.

Jour 16

Temps clair. Je suis sorti expédier les affaires et j'ai supervisé le scellement de mon rapport au roi.

Il y a eu ce soir une éclipse de lune, mais à mesure que la nuit avançait elle a de nouveau brillé.

Jour 17

Temps clair. Après le petit déjeuner, j'ai écrit des lettres et les ai envoyées à la capitale. Kim Hui-beon est parti portant mon rapport au roi. J'ai envoyé trente cédrats au Premier ministre, Yu Seong-ryong.

Jour 18

Tard dans la journée, le commandant adjoint de la défense Jeong est arrivé et nous avons parlé.

Jour 19

Temps clair. Le commandant adjoint de la défense Jeong est venu et est reparti aussitôt.

Jour 20

Vers deux heures du matin, nous avons tenu le rite de l'étendard de guerre, Kim Wan, commandant de garnison de Sado, présidant comme officiant.

Le matin, le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu me voir.

Jour 21

Temps clair. J'ai déjeuné avec les commandants adjoints de la défense Park et Sin. Je comptais donner une fête d'adieu au commandant adjoint de la défense Park, mais je suis allé dire adieu au commandant de la flotte du Gyeongsang, et le soleil était alors couché, aussi n'a-t-elle pas eu lieu.

Le soir, Yi Jong-ho est arrivé. Il n'apportait que du coton, et j'ai tout distribué.

Jour 22

Temps clair. Un fort vent d'est. Son Excellence Park Ja-yun est parti. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu aussi le raccompagner.

Jour 23

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc tenu aucune audience. Park Rok-su et Kim Hui-su, qui avaient été faits prisonniers à Ungcheon, sont venus me voir et m'ont parlé de la situation de l'ennemi, aussi ai-je donné à chacun une pièce de toile de coton et les ai-je renvoyés.

Jour 24

Temps clair. Le matin, j'ai écrit plus de dix lettres à divers endroits. Mes fils Ul et Myeon sont partis avec Bang Ik-sun, On-gae et d'autres.

Ce soir-là, le commandant de la flotte de droite du Jeolla et celui de la flotte du Gyeongsang sont venus me voir.

Jour 25

Temps clair. En début d'après-midi, un feu allumé par un serviteur du capitaine du fort de Nokdo s'est propagé à la grande salle et aux pièces du pavillon, qui ont été réduits en cendres. Le feu n'a pas atteint les entrepôts de grain, de poudre et d'armes, mais plus de deux cents jeux de flèches longues et courtes gardés sous le pavillon ont été consumés. Grand dommage.

Jour 26

Temps clair. Je suis resté seul sur le navire, tantôt assis, tantôt couché, toute la journée. Mon cœur était inquiet.

Yi Eon-ryang a coupé du bois et l'a apporté.

Jour 27

Couvert. Plus de 230 personnes qui étaient passées à l'ennemi sont sorties d'Angolpo, en vingt-deux bateaux. U Su est venu le rapporter. Après le petit déjeuner, je suis monté sur le site incendié et j'ai marqué où devaient aller les nouveaux bâtiments.

Jour 28

Temps clair. Après le petit déjeuner, je suis monté au chantier. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla et celui de la flotte du Gyeongsang sont venus me voir. Mes fils Hoe et Ul, ayant appris la nouvelle, sont arrivés.

Jour 29

Temps clair.

Jour 30

Temps clair.


Dixième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

Temps clair. J'ai pris le petit-déjeuner avec Sin, le commandant adjoint de la défense, puis j'ai offert un verre d'adieu. Tard dans la journée, il est parti.

Jour 2

Temps clair. On a posé la poutre faîtière de la salle principale. J'ai aussi fait enfumer mon navire amiral. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang et Yi Jeong-chung sont venus me voir.

Jour 3

Temps clair. Un lettré confucéen de Gurye m'a apporté une dépêche de Yun Geun-su, seigneur de Haepyeong. Elle disait que Kim Deok-ryeong et Kim Yun-seon de Jeonju, entre autres, avaient battu un innocent à mort et s'étaient réfugiés dans le camp de la flotte. J'ai fait mener une enquête, et on m'a dit que vers le dixième jour du neuvième mois, ils étaient venus au camp échanger de la semence d'orge et étaient repartis aussitôt.

Jour 4

Temps clair.

Jour 5

Tôt le matin, je suis monté au pavillon surveiller les travaux. On enduisait de terre argileuse les piliers extérieurs de l'étage, et j'ai fait porter la terre par les Japonais qui s'étaient rendus.

Jour 6

Après le repas, le commandant de la flotte de droite du Jeolla et celui de la flotte de droite du Gyeongsang sont venus me voir.

Le soir, le magistrat d'Ungcheon est venu, et j'ai appris par lui que l'envoyé des Ming était entré à Busan. Ce jour-là, vingt-quatre personnes emmenées en captivité sont revenues.

Jour 7

Temps clair. Doux comme un jour de printemps. Le commandant de la garnison d'Imchi est venu me voir.

Jour 8

Temps clair. Mon neveu Wan est arrivé. Des lettres du magistrat de Jinwon et de mon neveu Hae sont arrivées aussi.

Jour 9

Temps clair. J'ai écrit des réponses à divers endroits et je les ai envoyées.

La salle principale a été achevée.

Le commandant adjoint de la flotte de droite est venu me voir.

Jour 10

Temps clair. Tard dans la journée, je me suis assis dans la salle principale pour expédier les affaires officielles. Les commandants des flottes de droite du Jeolla et du Gyeongsang sont venus ensemble, et nous avons parlé à voix basse.

Jour 11

Temps clair. Je suis monté tôt le matin dans la chambre du pavillon et j'ai surveillé les travaux toute la journée.

Jour 12

Temps clair. Je suis monté tôt au pavillon surveiller les travaux. L'aile ouest a été dressée.

Le soir, Song Hong-deuk est arrivé et a dit un grand nombre de choses folles et sottes.

Jour 13

Temps clair. Je suis monté tôt au nouveau pavillon. On enduisait de terre argileuse la salle principale, et j'ai fait terminer le travail par les Japonais qui s'étaient rendus.

L'officier d'état-major de Song Hong-deuk est venu avec lui.

Jour 14

Temps clair. Les commandants des flottes de droite du Jeolla et du Gyeongsang sont venus me voir, et les officiers de Sado, de Yeodo, de Nokdo et d'autres bases sont venus me présenter leurs respects.

Jour 15

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de la révérence en direction du roi lointain. Le soir, je suis allé au clair de lune voir Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et je lui ai fait mes adieux. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang et les commandants de garnison de Mijohang et de Sado sont venus aussi.

Jour 16

Temps clair. À l'aube, je suis monté dans la chambre du nouveau pavillon.

Le commandant de la flotte de droite du Jeolla et les officiers d'Imchi, de Mokpo et d'autres bases sont partis. J'ai passé la nuit dans la chambre du nouveau pavillon.

Jour 17

Temps clair. Le matin, les commandants de Garipo et de Geumgapdo sont venus prendre le petit-déjeuner avec moi. Ha Eung-gu, Yu Gi-ryong et d'autres de Jinju ont livré vingt sacs de riz pour l'approvisionnement. Kim Seong-eop de Buan et Seong Yun-mun, commandant de la garnison de Mijohang, sont venus me voir. Jeong Hang a annoncé qu'il rentrait chez lui.

Jour 18

Temps clair. Gwon, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, est venu me voir, et le commandant adjoint de la flotte de droite m'a présenté ses respects.

Jour 19

Temps clair. Mes fils Hoe et Myeon sont partis. Song Du-nam s'est mis en route pour la capitale avec mon rapport au roi. Kim Seong-eop est lui aussi rentré chez lui. Yi Un-ryong est venu me voir. Ha Eung-mun et Yu Gi-ryong, chargés de l'approvisionnement, sont partis.

Jour 20

Temps clair. Tard dans la journée, les commandants de Garipo, de Geumgap, de Namdo, de Sado et de Yeodo sont venus me voir. Je leur ai offert du vin et je les ai raccompagnés. Au crépuscule, le commandant de Yeongdeung est venu aussi, a soupé et est reparti.

Cette nuit-là, le vent était terriblement froid et la lune glacée brillait comme en plein jour. Je me suis couché mais je n'ai pas pu dormir, et je me suis retourné toute la nuit. Cent soucis pesaient sur mon cœur.

Jour 21

Temps clair. Yi Seol a demandé un congé, mais je ne le lui ai pas accordé.

Tard dans la journée, Yi Jeong-chung, commandant adjoint de la flotte de droite, Ga An-chaek, capitaine du fort de Geumgap, le commandant du poste d'Ijin et d'autres officiers sont venus me voir.

Le vent était terriblement froid et je n'ai pas pu dormir. J'ai fait venir Gong Tae-won et je l'ai interrogé sur la situation des Japonais.

Jour 22

Temps clair. Le commandant de Garipo, le commandant de la garnison de Mijohang, le commandant adjoint et d'autres officiers sont venus me voir. Le soir, Song Hui-rip, Park Tae-su et Yang Jeong-eon sont arrivés. Le lettré chargé de porter le mémoire officiel au roi est arrivé lui aussi.

Jour 23

Temps clair. Le matin, je me suis incliné et j'ai envoyé le mémoire officiel, puis je suis sorti dans la salle principale expédier les affaires officielles.

Jour 24

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me voir. Ha Eung-gu est venu aussi. Nous avons parlé toute la journée, et ils sont repartis au crépuscule.

Park Tae-su et Kim Dae-bok ont annoncé qu'ils rentraient chez eux.

Jour 25

Temps clair. Les officiers de Garipo, le commandant adjoint, et les officiers de Geumgap, de Hoeryeongpo, de Nokdo et d'autres bases sont venus me voir, puis sont repartis.

Le soir, Jeong Hang a dit qu'il rentrait chez lui, et je lui ai fait mes adieux.

Pour couper le chaume, Yi Sang-rok, Kim Eung-gyeom, Ha Cheon-su, Song Ui-ryeon, Yang Su-gae et d'autres sont partis avec quatre-vingts hommes.

Jour 26

Temps clair. Apprenant qu'Im Dal-yeong était venu, je l'ai fait appeler et l'ai interrogé sur son voyage à Jeju.

Le commandant de Bangdap est arrivé.

Song Hong-deuk, Hui-rip et d'autres sont partis chasser.

Jour 27

Temps clair. Le commandant adjoint de la flotte de droite et le commandant de Garipo sont venus.

Jour 28

Temps clair. Le commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang est venu me voir.

Les bateaux chargés de chaume coupé sont rentrés.

Dans la nuit, il y a eu de la pluie et du tonnerre comme en été. Un présage étrange.

Jour 29

Temps clair. Les commandants de Garipo et d'Ijin sont repartis. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang et les commandants d'Ungcheon et de Cheonseong sont venus ensemble.


Onzième mois
Année Eulmi · 1595

Jour 1

À l'aube, j'ai accompli le rite de la révérence en direction du roi lointain. Tard dans la journée, je suis sorti expédier les affaires officielles. Le commandant de la garnison de Sado est parti. J'ai fait partir les navires de guerre de Hampyeong, de Jindo et de Mujang.

Kim Hui-beon est descendu de la capitale et a remis la gazette de la cour ainsi qu'une lettre du Premier ministre.

J'ai offert du vin aux Japonais qui s'étaient rendus. Dans l'après-midi, j'ai tiré sept séries avec le commandant de Bangdap.

Jour 2

Temps clair. Yi Su-il, magistrat de Gonyang, est venu me voir.

Jour 3

Temps clair. Hwang Deuk-jung est arrivé et a rapporté que deux navires japonais étaient venus de Cheongdeung à Hyungdo, s'étaient approchés de Haebukdo, avaient mis le feu, puis s'étaient retirés vers Chunwon et les environs, et qu'à l'aube ils étaient repartis vers Jido.

Jour 4

Temps clair. À l'aube, Yi Jong-ho, Gang Gi-gyeong et d'autres sont arrivés. Une lettre de Byeon Jon-seo disait que mes neveux Bong et Hae, les deux frères, étaient arrivés au commandement naval de gauche.

Jour 5

Temps clair. Les commandants de Namhae, de Geumgapdo, de Namdo, d'Eoran et de Hoeryeongpo, ainsi que Jeong Dam-su, sont venus me voir. J'ai fait venir les commandants de Bangdap et de Yeodo et je me suis entretenu avec eux.

Jour 6

Temps clair. Song Hui-rip est rentré, ses bateaux chargés de quatre cents bottes de chaume coupé et de cent bottes de lianes de kudzu fraîches.

Jour 7

Temps clair. Le magistrat de Hadong s'est incliné pour recevoir officiellement sa commission royale et ses instructions. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est revenu du quartier général de l'inspecteur provincial. Le commandant de la garnison de Mijohang et le magistrat de Namhae sont venus aussi.

Jour 8

Temps clair. À l'aube, mon neveu Wan est reparti au commandement naval de gauche avec le serviteur Gyeong.

Tard dans la journée, Kim Eung-gyeom est venu, ainsi que des officiers d'état-major de l'inspecteur provincial du Gyeongsang.

Jour 9

Temps clair. Kim In-yeong, capitaine du fort de Yeodo, est arrivé.

Jour 10

Temps clair. À l'aube, les officiers d'état-major de l'inspecteur provincial du Gyeongsang sont repartis.

Jour 11

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de félicitations pour l'anniversaire du roi.

Le bateau éclaireur du commandement naval de gauche est arrivé. Byeon, le greffier, Yi Su-won, Yi Won-ryong et d'autres sont venus, et j'ai appris par eux que Mère se porte bien. Quelle bénédiction, quelle bénédiction.

Le soir, Yi Ui-deuk est venu me voir. Les commandants de Geumgapdo et de Hoeryeongpo sont partis.

Jour 12

Temps clair. J'ai nommé Yi Seol commandant par intérim de Balpo et je l'ai envoyé à son poste.

Jour 13

Temps clair. La récolte de riz et de haricots de la ferme de Doyang s'est élevée à 820 sacs.

Jour 14

Temps clair.

Jour 15

Temps clair. C'était l'anniversaire de la mort de mon père, alors je ne suis pas sorti. Je suis resté assis seul, pensant à lui avec nostalgie, et je n'ai pu maîtriser mon cœur.

Jour 16

Temps clair. Les Japonais qui s'étaient rendus, Yeomun-ryeongi, Yasiro et d'autres, sont venus me dire que certains Japonais projetaient de s'enfuir. J'ai fait amener les suspects par le commandant adjoint de la flotte de droite, j'ai désigné les meneurs, Junsi et un autre, et je les ai fait décapiter tous les deux.

Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu, avec son commandant adjoint et les commandants d'Ungcheon, de Bangdap, de Namdo, d'Eoran et de Nokdo. J'ai renvoyé le commandant de Nokdo à son poste.

Jour 17

Temps clair.

Jour 18

Temps clair. Eo Eung-rin est venu rapporter que Konishi Yukinaga avait pris la mer avec ses hommes, destination inconnue. J'ai donc envoyé l'ordre au commandant de la flotte de droite du Gyeongsang d'envoyer des éclaireurs par mer et par terre.

Tard dans la journée, Ha Eung-mun est venu faire son rapport sur l'approvisionnement. Peu après, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, le magistrat d'Ungcheon et d'autres sont venus, nous avons délibéré, puis ils sont partis.

Jour 19

Temps clair. Tôt le matin, le Japonais qui s'était enfui est revenu et s'est rendu. À la deuxième veille de la nuit, mes neveux Bun, Bong et Hae et mon fils Hoe sont arrivés, et j'ai appris que Mère se porte bien. Une bénédiction.

Ha Eung-mun est reparti.

Jour 20

Temps clair. Les commandants de Geoje et de Yeongdeung sont venus me voir.

Jour 21

Temps clair. Vent du nord toute la journée. À l'aube, j'ai envoyé Song Hui-rip vérifier les navires ennemis à Gyeonnaeryang.

Ce soir-là, Yi Jong-ho est parti avec 13 240 chapelets de harengs pour les échanger contre du grain.

Jour 22

Temps clair. À l'aube, je me suis incliné lors de la cérémonie de félicitations du solstice d'hiver.

Tard dans la journée, les commandants d'Ungcheon, de Geoje, d'Angolpo et d'Okpo, le commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang et d'autres sont venus.

Byeon Jon-seo et mon neveu Bong sont partis ensemble.

Jour 23

Temps clair, avec un vent de tempête. Yi Jong-ho a pris congé. Ce jour-là, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang a affecté un bateau à la patrouille de Gyeonnaeryang, mais le vent était trop violent et il n'a pas pu partir.

Jour 24

Temps clair. Le bateau de patrouille est parti et il est rentré au camp à la deuxième veille de la nuit. Byeon Ik-seong est venu en tant que nouveau commandant du poste de Gokpo.

Jour 25

Temps clair. Après le repas, j'ai reçu le salut officiel du commandant du poste de Gokpo. Tard dans la journée, le commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang est venu rapporter que huit Japonais étaient venus de Gadeok pour se rendre. Le magistrat d'Ungcheon, le commandant adjoint de la flotte de droite et les commandants de Namdo, de Bangdap et de Dangpo sont venus me voir. J'ai parlé avec mon neveu Bun jusqu'à la deuxième veille.

Jour 26

Nuageux le matin, éclaircie ensuite. Après le repas, je suis sorti expédier les affaires officielles. L'instructeur en chef de Gwangyang, en poste d'embuscade, a attrapé un déserteur et me l'a amené, et je l'ai condamné. À midi, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu. Les huit Japonais qui s'étaient rendus sont venus aussi, avec Kim et Tak, les deux hommes qui les avaient amenés, et je leur ai donné du vin. À Kim et à Tak, j'ai donné une pièce de toile de coton chacun, puis je les ai renvoyés.

Le soir, Yu Cheok, Im Yeong et d'autres sont venus.

Jour 27

Temps clair. Kim Eung-gyeom est parti avec cinq charpentiers abattre du bois qui séchait depuis deux ans.

Jour 28

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc traité aucune affaire officielle. Yu Cheok et Im Yeong sont repartis. J'ai parlé avec mes neveux tard dans la nuit.

Jour 29

Temps clair. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc traité aucune affaire officielle.

Jour 30

Temps clair. Les Japonais de Namhae qui s'étaient rendus, Yayeomun, Sinsiro et d'autres, sont venus.

Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me voir. Il a emporté trente sacs de grain prélevés sur l'impôt foncier mis de côté comme rations de l'armée pour le commissaire en chef.
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Jour 1

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de la révérence en direction du roi lointain.

Jour 2

Temps clair. Les commandants de Geoje, de Dangpo et de Gokpo sont venus me voir. Je leur ai offert du vin, et ils sont rentrés ivres.

Jour 3

Temps clair.

Jour 4

Temps clair. J'ai inspecté les équipages du navire n° 2 de Suncheon et du navire n° 1 de Nagan et je les ai fait partir, mais le vent leur était contraire et ils n'ont pas pu appareiller. Mes neveux Bun et Hae sont allés au commandement naval de gauche.

Hwang Deuk-jung, O Su et d'autres ont rapporté plus de 7 000 chapelets de harengs. Je les ai comptés et fait charger sur le bateau de Kim Hui-bang, qui partait les échanger contre du grain.

Jour 5

Temps clair, mais le vent nous était contraire. Il me semblait être souffrant et je ne suis pas sorti de la journée.

Jour 6

Temps clair. Tard dans la journée, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me voir.

Le soir, mon fils Ul est arrivé, et j'ai appris que Mère se porte bien. Rien ne pouvait me rendre plus heureux ni plus reconnaissant.

Jour 7

Temps clair, mais le vent nous était contraire. Les officiers d'Ungcheon, de Geoje, de Pyeongsanpo, de Cheonseong et d'autres lieux sont venus me voir, puis sont partis. J'ai envoyé une réponse à Yi Hui-nam à Cheongju.

Jour 8

Temps clair. Le commandant adjoint de la flotte de droite et le commandant de Namdo sont venus me voir.

Des ordres sont arrivés du commissaire en chef Yi Won-ik, disant qu'il me rejoindrait à Sobipo dans quelques jours.

Jour 9

Temps clair. J'étais souffrant et j'ai gémi toute la nuit. Le commandant de Geoje et U Su, capitaine du fort d'Angolpo, sont venus me dire que l'ennemi ne montrait aucun signe de vouloir se retirer.

Ha Eung-gu est venu aussi.

Jour 10

Temps clair. J'ai rédigé des dépêches pour l'inspecteur provincial et pour le commandant naval de la province de Chungcheong, et je les ai envoyées.

Jour 11

Temps clair. J'ai lu une lettre disant que mes neveux Hae et Bun étaient bien arrivés au commandement naval de gauche. J'en ai été heureux et soulagé, mais les épreuves qu'ils ont traversées dépassent les mots.

Jour 12

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me voir. Son commandant adjoint est venu aussi.

Jour 13

Temps clair. Cinquante manteaux de style japonais et des longueurs de tissu assemblées [texte manquant]

À la première veille de la nuit, mon serviteur Seok-se est venu dire que trois navires japonais et une petite embarcation étaient arrivés du large, au-delà de Deungsan, et avaient jeté l'ancre à Happo. Ce devaient être des Japonais en chasse, alors j'ai aussitôt ordonné au commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, au commandant de Bangdap et au commandant adjoint de la flotte de droite d'aller voir.

Jour 14

Temps clair. À l'aube, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang et les autres commandants sont allés à Happo et ont persuadé les Japonais.

Le commandant de la garnison de Mijohang et les magistrats de Namhae et de Hadong sont arrivés.

Jour 15

Temps clair. L'aide de camp que j'avais envoyé auprès du commissaire en chef est revenu et a dit que la rencontre aurait lieu à Samcheonpo le 18, alors je me suis hâté de me préparer. À la première veille de la nuit, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me voir.

Jour 16

Temps clair. À la cinquième veille de la nuit, nous avons appareillé et atteint les eaux au large de Dangpo au clair de lune. Après le petit-déjeuner, nous avons atteint les eaux derrière Saryang.

Jour 17

Quelques gouttes de pluie. En arrivant à la base de Samcheonpo, on m'a dit que le commissaire en chef était arrivé jusqu'à Sacheon.

Jour 18

Temps clair. Après le petit-déjeuner, je suis entré dans la base de Samcheonpo. À midi, le commissaire en chef est entré dans le fort, et nous avons discuté des affaires à notre aise. En début de soirée, il a demandé à reparler, et nous avons continué jusqu'à la quatrième veille de la nuit avant de nous séparer.

Jour 19

Temps clair. Après le petit-déjeuner, je suis sorti donner un repas aux soldats. Une fois qu'ils eurent mangé, le commissaire en chef est parti, et je suis redescendu à mon navire. Le vent était trop violent pour naviguer, et nous sommes restés à l'ancre toute la nuit.

Jour 20

Temps clair. Un vent de tempête.

[texte manquant du jour 21 au jour 30]
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Jour 1

Temps clair. Au début de la quatrième veille de la nuit, je suis allé présenter mes respects à Mère.

Tard dans la journée, mon oncle de Namyang et Sin, un officier militaire, sont venus et nous avons parlé.

Le soir, j'ai pris congé de Mère et je suis retourné au commandement naval de gauche. Mon esprit était en tumulte et je n'ai pas dormi de la nuit.

Jour 2

Temps clair. Jour de deuil national. Je suis sorti tôt inspecter les armes. Yi Gye, chef de section, est venu avec une dépêche du Conseil de défense des frontières.

Jour 3

Temps clair. À l'aube, je suis descendu à la mer. Mon frère Yeo-pil et mes neveux sont tous montés à bord avec moi. Aux premières lueurs, nous avons largué les amarres et fait nos adieux. À midi, nous étions au large de Gokpo, où une légère brise d'est s'est levée. Au large de Sangjupo, le vent est tombé, alors nous avons pressé les rameurs, atteint Saryang à la troisième veille de la nuit, et nous nous y sommes arrêtés.

Jour 4

Temps clair. Nous avons mis les voiles au lever du jour. Yi Yeo-nyeom est venu me voir. Je lui ai demandé où en étaient les choses au camp, et il a dit que tout était comme avant. Quand nous sommes arrivés à Geolmangpo, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est sorti à ma rencontre avec ses officiers. Son commandant adjoint était monté à bord le premier, mais on m'a dit qu'il était ivre mort, ne reconnaissait personne, et qu'il était retourné tout droit à son propre bateau.

Jour 5

Pluie toute la journée. À l'aube, mon commandant adjoint et les deux commandants de garnison de Bangdap et de Sado sont venus me présenter leurs respects. Le commandant de garnison Seong Yun-mun, Yi Jeong-chung, commandant adjoint de la flotte de droite, Yi Un-ryong, magistrat d'Ungcheon, An Wi, magistrat de Geoje, U Su, capitaine du fort d'Angolpo, et Yi Dam, capitaine du fort d'Okpo, sont venus. Yi Mong-sang est venu aussi de la part de Gwon, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, m'a présenté ses respects et est reparti.

Jour 6

Pluie toute la journée. Le commandant de la garnison de Sado est venu avec du vin. Il a dit être parvenu à réunir plus de 500 sacs de grain pour les rations de l'armée.

Jour 7

Temps clair. Tard dans la journée, Gwon, commandant de la flotte de droite du Gyeongsang, est venu avec mon commandant adjoint et les commandants de Sado et de Bangdap. Gwon Suk est venu aussi. En milieu d'après-midi, le commandant du poste de Samcheonpo, chargé de l'embuscade de Gyeonnaeryang, a envoyé un rapport urgent : cinq Japonais étaient venus de Busan pour se rendre. J'ai donc envoyé U Su, capitaine du fort d'Angolpo, et Gong Tae-won les chercher.

Jour 8

Temps clair. Les cinq Japonais qui s'étaient rendus ont été amenés, et je leur ai demandé pourquoi ils étaient venus. Ils ont dit que leur chef était cruel et que le labeur était lourd et sans fin, alors ils s'étaient enfuis pour se rendre. En fait, ils ne venaient pas du tout de Busan, mais des troupes de Shimazu Yoshihiro à Gadeok.

Jour 9

Nuageux. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches de divers endroits et je les ai renvoyées.

Au crépuscule, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu discuter de nos défenses. Un vent d'ouest a soufflé toute la journée, et les bateaux n'ont pas pu prendre la mer.

Jour 10

Temps clair. Après le repas, je suis sorti dans la salle principale expédier les affaires officielles. Le commandant adjoint de la flotte de droite et le commandant d'Eoran sont venus me voir. Les commandants de Sado, d'Ungcheon, de Gokpo, de Samcheonpo et de Jeongnyang sont venus aussi.

Jour 11

Temps clair. Un vent d'ouest a soufflé fort toute la nuit, deux fois plus âpre qu'au cœur de l'hiver. Je me sentais très mal.

Tard dans la journée, le magistrat de Geoje est venu me voir. Le magistrat de Gwangyang est arrivé.

Jour 12

Temps clair. Le magistrat d'Ungcheon a envoyé un rapport urgent : quatorze navires japonais étaient arrivés et avaient jeté l'ancre à Geumipo, sur Geoje. J'ai donc envoyé le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang aller voir, à la tête des commandants des trois provinces.

Jour 13

Temps clair. Tard dans la journée, le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me dire qu'il sortait avec des navires pour inspecter Gyeonnaeryang, puis il est parti.

Ce soir-là, le clair de lune était aussi vif que le jour et pas un souffle de vent ne se faisait sentir. Assis seul, j'avais l'esprit en tumulte et je n'ai pas pu dormir. J'ai fait appeler Sin Hong-su et je l'ai écouté jouer de la flûte.

Jour 14

Temps clair, avec un vent fort. Plus tard le vent est tombé et la journée est devenue presque tiède.

Le magistrat de Heungyang est arrivé. Jeong Sa-rip et Kim Dae-bok sont arrivés. Jo Gi et Kim Suk sont venus avec eux.

Jour 15

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de la révérence en direction du roi lointain. Je suis sorti dans la salle principale, j'ai écrit mes décisions sur les dépêches et je les ai renvoyées. Puis j'ai offert du vin et de la nourriture aux Japonais qui s'étaient rendus. J'ai inspecté les navires de guerre de Nagan et de Heungyang, avec leurs armes et leurs équipements, leurs archers et leurs rameurs. Ceux de Nagan étaient, dit-on, dans le plus mauvais état.

Ce soir-là, la lune était d'un éclat splendide. On dit que c'est le signe d'une bonne récolte.

Jour 16

Temps clair. Le givre est tombé comme de la neige. Tard dans la journée, je suis sorti m'occuper des affaires. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu me voir, et le commandant adjoint de la flotte de droite et d'autres m'ont présenté leurs respects. Le magistrat d'Ungcheon est venu aussi et est rentré ivre.

Jour 17

Temps clair. Le commandant de la garnison de Bangdap a obtenu un congé. Byeon Jon-seo, mon neveu Bun et Kim Suk sont partis ensemble sur le même bateau. J'étais abattu. À midi, je suis sorti m'occuper des affaires, et pendant que je faisais venir mon commandant adjoint pour le tir à l'arc, Seong Yun-mun et Byeon Ik-seong sont venus me voir. Ils ont tiré avec nous, puis sont repartis. Au crépuscule, Gang Dae-su et d'autres sont venus avec des lettres : le serviteur Geum était arrivé au commandement naval de gauche le 16, et le serviteur Gyeong est revenu en disant que mon fils Hoe était parti aujourd'hui pour Eunjin.

Jour 18

Temps clair. Dès le matin, j'ai passé toute la journée à tailler des uniformes militaires.

Les magistrats de Gonyang et de Sacheon sont venus. Le magistrat de Dongnae a envoyé un rapport urgent disant que les Japonais montraient de nombreux signes de traîtrise, et que l'envoyé des Ming Shen Weijing et Konishi Yukinaga étaient partis devant pour le Japon le 16 du premier mois.

Jour 19

Temps clair. Tard dans la journée, je suis sorti m'occuper des affaires. Le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang est venu. Le magistrat de Gonyang est venu aussi et a offert du vin, et nous avons parlé à notre aise. Quatre personnes venues de Busan ont rapporté que Shen Weijing avait traversé la mer à l'aube du 16 du premier mois avec Konishi Yukinaga, le moine Genso, Terazawa Masanari et Konishi Hida. Ce jour-là, nous avons fait des blocs de soja fermenté.

Jour 20

Pluie toute la journée. J'avais la tête lourde et j'étais très fatigué, et j'ai fait une sieste en plein jour.

Le magistrat de Nagan est venu rapporter qu'il avait acheminé le riz de la ferme militaire.

Jour 21

Temps clair. Je suis sorti le matin m'occuper des affaires.

Le commandant de la garnison de Mijohang et le magistrat de Heungyang sont venus me voir. Je leur ai offert du vin et je les ai raccompagnés. Le commandant de Mijohang a rapporté qu'il partait en congé.

Tard dans la journée, je suis sorti dans la salle principale. Les commandants de Sado, de Yeodo, de Sacheon, de Gwangyang et de Gokpo sont venus me voir, puis sont repartis. Le magistrat de Gonyang est venu aussi. J'ai tiré dix séries.

Jour 22

Temps clair. Un froid mordant, et le vent était violent. Je ne suis pas sorti de la journée.

Tard dans la journée, le commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang est venu me dire combien son commandant était superficiel et téméraire.

Cette nuit-là, le vent était froid et cinglant, et je me suis inquiété des épreuves que mes garçons affronteraient en route pour venir ici.

Jour 23

Temps clair. Le matin, j'ai donné des vêtements à dix-sept soldats qui n'en avaient pas.

Le soir, Kim In-bok, qui était sorti de Gadeok, m'a fait son rapport, et je l'ai interrogé sur la situation de l'ennemi.

À la deuxième veille de la nuit, mon fils Myeon, mon neveu Wan, Choe Dae-seong, Sin Yeo-yun et Park Ja-bang sont arrivés du commandement naval de gauche, et j'ai lu une lettre disant que Mère se porte bien. Comment ma joie et mon soulagement pourraient-ils avoir une fin ?

Il est tombé deux pouces de neige. On dit qu'on n'a rien vu de tel ces dernières années. Cette nuit-là, je me suis senti très mal.

Jour 24

Temps clair. Un fort vent du nord s'est levé, soulevant la neige et le sable, si bien que personne n'osait marcher dehors et qu'aucun bateau n'osait naviguer.

À l'aube, le poste d'embuscade de Gyeonnaeryang a envoyé un rapport urgent : un Japonais était venu la veille auprès du groupe d'embuscade, suppliant de se rendre. J'ai répondu qu'on devait me l'envoyer ici.

Tard dans la journée, mon commandant adjoint, le commandant adjoint de la flotte de droite et le commandant de la garnison de Sado sont venus me voir.

Jour 25

Temps clair.

Jour 26

Temps clair. Je suis sorti m'occuper des affaires et j'ai fait un peu de tir à l'arc.

Jour 27

Temps clair. L'inspecteur provincial du Gyeongsang de droite est arrivé, alors je suis allé au camp du commandant de la flotte de droite du Jeolla pour le voir.

Jour 28

Temps clair. À midi, l'inspecteur provincial est venu. Nous avons tiré à la cible et parlé. Il a tiré contre moi et a perdu de sept points, sans pouvoir tout à fait cacher sa déception. Amusant.

Jour 29

Pluie toute la journée. Après un petit-déjeuner pris tôt, je suis allé au camp du Gyeongsang et j'ai longuement parlé avec l'inspecteur provincial. L'après-midi, nous avons tiré à la cible, et il a perdu de neuf points.

J'ai écouté la flûte. Je suis rentré au camp à la troisième veille de la nuit.

Jour 30

Pluie, éclaircie ensuite. Les officiers d'état-major se sont exercés au tir à l'arc.

Le capitaine du fort de Cheonseong et les commandants de Yeodo et de Jeongnyang sont venus me voir.

Le soir, Yi Hui-nam de Cheongju est arrivé.
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Jour 1

Couvert le matin, éclaircie ensuite. Je me suis exercé au tir à l'arc avec les commandants. Gwon Suk est venu ici, s'est enivré et est reparti.

Jour 2

Temps clair. Mon fils Ul est parti en bateau avec Jo Gi. Mon commandant adjoint est parti aussi.

Le soir, le commandant de la garnison de Sado est venu me dire qu'il avait été destitué à cause du rapport de l'inspecteur royal au roi. J'ai donc rédigé aussitôt un rapport de ma main.

Jour 3

Temps clair. Le matin, j'ai révisé le rapport.

Le commandant naval du Gyeongsang est venu me voir. J'ai appris que Go Yeo-u, capitaine du fort de Jeongnyang, avait été dénoncé devant Jang Dam-nyeon, et que l'inspecteur provincial comptait le signaler au roi pour le faire destituer.

Au crépuscule, le capitaine du fort d'Eoran est venu du poste d'embuscade de Gyeonnaeryang et a rapporté que trois Japonais de Busan étaient venus au poste d'embuscade avec un homme de Seongju passé de leur côté, voulant faire du commerce. J'ai aussitôt envoyé l'ordre au magistrat de Jangheung d'y aller à l'aube, de les rencontrer et de les amadouer. Mais ces ennemis chercheraient-ils vraiment des marchandises ? Ils veulent espionner nos forces et nos faiblesses.

Jour 4

Temps clair. Le matin, j'ai scellé le rapport au roi et je l'ai remis à Jin Mu-seong, un homme de Sado.

Plus tard, le magistrat de Heungyang est venu me voir, puis est reparti.

L'après-midi, j'ai tiré dix séries. Les commandants de Yeodo, de Geoje, de Dangpo et d'Okpo sont venus aussi.

Le soir, le magistrat de Jangheung est revenu du poste d'embuscade et a rapporté que les Japonais étaient repartis.

Jour 5

Couvert le matin, éclaircie ensuite. Les commandants de Sado et de Jangheung sont venus tôt, et nous avons pris le petit-déjeuner ensemble. Gwon Suk est venu prendre congé, alors je lui ai donné du papier et une épée à porter, puis je l'ai renvoyé.

Plus tard, j'ai réuni les commandants des trois provinces, j'ai offert un banquet aux troupes et organisé aussi un tir à l'arc. Il y avait de la musique, et nous nous sommes quittés ivres.

Une lettre est arrivée de Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla. Il compte être en retard à la date fixée. Déplorable.

Jour 6

Couvert. À l'aube, j'ai envoyé dix charpentiers à Geoje construire des navires.

Kim Wan, commandant de la garnison de Sado, a été destitué sur le rapport de l'inspecteur des vivres, alors je l'ai renvoyé à son propre port.

Jour 7

Couvert. Je me sentais mal. Plus tard, je suis sorti nourrir les troupes.

J'ai fait venir le magistrat de Jangheung, mon commandant adjoint, et les magistrats de Nagan et de Heungyang pour parler. Nous nous sommes quittés au crépuscule.

Jour 8

Temps clair. Le capitaine du fort de Nokdo est venu me voir. On a livré 352 sacs de riz de la ferme militaire de Heungyang.

Jour 9

Temps clair. Le commandant Gwon est venu et nous avons parlé. J'ai tiré dix séries.

Apprenant que deux navires japonais de Busan étaient venus jusqu'à Gyeonnaeryang, j'ai envoyé le commandant d'Ungcheon et mon commandant adjoint aller voir.

Jour 10

Temps clair. Park Chun-yang est venu.

Le soir, je suis allé moi-même voir où l'on construisait l'entrepôt.

Le commandant d'Ungcheon et le commandant adjoint de la flotte de droite sont revenus de Gyeonnaeryang et m'ont dit combien les Japonais avaient peur.

Jour 11

Temps clair. Im Chan, l'intendant de Boseong, a chargé cinquante sacs de sel et est parti.

Im Dal-yeong est revenu de Jeju, apportant une lettre de Jeju ainsi que des lettres de Park Jong-baek et de Kim Eung-su.

Le magistrat de Jangheung est venu avec le commandant adjoint de la flotte de droite, et j'ai aussi fait venir les magistrats de Nagan et de Heungyang. Nous nous sommes exercés au tir à l'arc.

Jour 12

Temps clair. J'ai envoyé cinquante fûts de flèches au commandant naval du Gyeongsang. Plus tard, il est venu et nous avons parlé. Le soir, je me suis exercé au tir à l'arc, et les magistrats de Jangheung et de Heungyang se sont joints à moi.

Jour 13

Temps clair. Après le petit-déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles et puni le magistrat de Gangjin pour son arrivée tardive.

J'ai rédigé un rapport au roi demandant la destitution du magistrat de Yeongam.

Im Dal-yeong est reparti. J'ai écrit une réponse au magistrat de Jeju.

Jour 14

Temps clair. Plus tard, j'ai expédié les affaires officielles et révisé le projet de rapport.

Kim Deok-rin, l'intendant de Dongbok, est venu me présenter ses respects.

Le commandant naval du Gyeongsang a envoyé des gâteaux de riz à l'armoise. J'ai fait venir le magistrat de Nagan, le capitaine de Nokdo et d'autres pour les partager.

Le nouvel entrepôt a été couvert de chaume.

Le magistrat de Gangjin est venu me présenter ses respects, alors je l'ai réconforté et lui ai donné du vin.

Le soir, j'ai fait canaliser l'eau jusqu'à côté de la cuisine pour qu'on puisse la puiser plus facilement.

Song Sang-mun, l'intendant de Heungyang, est venu et a livré ensemble sept sacs de riz et de grain non décortiqué.

Jour 15

Pluie à l'aube. J'ai appris que les Japonais qui s'étaient rendus à nous dans la province de droite avaient fait un pacte avec les Japonais du Gyeongsang et complotaient de s'enfuir, alors j'ai fait circuler des ordres.

Le matin, j'ai révisé le projet de rapport.

Les intendants Kim Deok-rin de Dongbok et Song Sang-mun de Heungyang sont repartis.

Jour 16

Temps clair. Le matin, j'ai révisé le projet de rapport.

Plus tard, j'ai expédié les affaires officielles. Le magistrat de Jangheung, le commandant adjoint de la flotte de droite et le commandant de Garipo sont venus et nous avons tiré ensemble.

Jour 17

Couvert. Jour de commémoration d'État, je n'ai donc pas siégé. Après le petit-déjeuner, mon fils Myeon est parti à la base principale. Le soir, le magistrat de Heungyang est venu parler, et nous avons soupé ensemble.

Une lettre de salutations est arrivée de Seong Yun-mun à Mijohang. Il vient de recevoir des ordres du gouverneur et doit aller à Jinju, il ne peut donc pas venir plus loin ; Hwang Eon-sil prendra sa place.

Jour 18

Temps clair. Après le petit-déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles. Trois dépêches secrètes sont arrivées du commissaire en chef : l'une sur l'envoi de secours à Jeju, une sur l'enquête concernant Jo Gye-jong, capitaine du fort de Yeongdeung, et une disant qu'il ne fallait pas, pour le moment, presser les navires de guerre de Jindo de se rassembler.

Le soir, Kim Guk est arrivé de la capitale avec deux dépêches secrètes.

Jour 19

Temps clair. Le commandant Gwon est venu. J'ai parlé avec les commandants de Jangheung, d'Ungcheon, de Nagan, de Heungyang, de Sacheon et avec le commandant adjoint de la flotte de droite. J'ai fait ligoter par Nan Yeo-mun et d'autres Japonais d'ici les Japonais qui s'étaient rendus et séjournaient au camp du Gyeongsang, puis les ai fait amener et décapiter.

Jour 20

Temps clair. J'ai puni Son Man-se pour avoir falsifié une dépêche attestant son arrivée au service de garnison.

L'après-midi, j'ai tiré dix séries.

Jour 21

Pluie.

Jour 22

Temps clair. Les commandants d'Ungcheon et de Heungyang sont venus me voir. Le commandant adjoint de la flotte de droite et les commandants de Jangheung, de Nagan, de Namdo, de Garipo, de Yeodo et de Nokdo sont venus tirer. J'ai tiré aussi.

Jour 23

Temps clair. J'ai mangé tôt et expédié les affaires officielles. J'ai fait mesurer de nouveau le riz de la ferme militaire ; 167 sacs ont été empilés dans le nouvel entrepôt.

Plus tard, les commandants de Geoje, de Goseong, de Hadong, de Gangjin et de Hoeryeongpo sont venus me voir. Ha Cheon-su et Yi Jin sont venus aussi.

Jour 24

Temps clair. Après le petit-déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles. J'ai fait mesurer de nouveau le riz de la ferme militaire et fait entrer 170 sacs dans l'entrepôt.

Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est arrivé. On m'a appris que le magistrat de Nagan avait été remplacé.

Jour 25

Pluie continue, éclaircie à midi. J'ai révisé le projet de rapport.

Le magistrat adjoint de Naju est venu me voir. Le magistrat de Jangheung est venu et m'a parlé de la difficulté d'équiper la flotte et du tort que fait le gouverneur.

Jour 26

Temps clair. Le commandant naval du Gyeongsang est venu me voir. Peu après, le poste d'embuscade de Gyeonnaeryang a envoyé un message pressé : un navire japonais était entré par le détroit, et comme il s'apprêtait à atteindre Haepyeongjang, ils l'ont arrêté et ne l'ont pas laissé rester.

Jour 27

Couvert. Je me suis exercé au tir à l'arc avec le capitaine du fort de Nokdo et d'autres. Le magistrat de Heungyang a obtenu un congé et est rentré chez lui.

Jour 28

Temps clair. J'ai reçu tôt un traitement d'acupuncture.

Le magistrat de Jangheung est arrivé ici avec un officier d'état-major du commissaire en chef. Il a dit être venu parce que l'aide de camp du commissaire l'avait dénoncé et qu'un ordre d'arrestation avait été émis. Il a dit aussi qu'il y avait des instructions pour que les navires de la province de droite de la flotte du Jeolla aillent et viennent entre les provinces de gauche et de droite pour les soutenir.

Le soir, j'ai fait venir le commandant de Geoje, je l'ai interrogé sur diverses affaires, puis je l'ai aussitôt renvoyé.

Jour 29

Temps clair. Le matin, j'ai révisé les projets de dépêches.

Après le petit-déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant naval du Gyeongsang, le magistrat de Jangheung et l'officier d'état-major du commissaire en chef sont arrivés. Un officier d'état-major de l'inspecteur provincial du Gyeongsang de droite est venu avec une lettre.

Jour 30

Temps clair. Le matin, j'ai fait écrire un rapport par Jeong Sa-rip et je l'ai envoyé au commissaire en chef. Le magistrat de Jangheung est parti au quartier général du commissaire.

Tard dans la journée, le commandant de la flotte de droite du Jeolla a fait savoir que, comme les vents étaient désormais doux et qu'il était urgent d'être prêt à réagir, il souhaitait prendre ses unités et retourner dans sa propre province. Ce qu'il a en tête est tout à fait scandaleux. J'ai fait donner soixante-dix coups de bâton à son officier d'état-major et à son instructeur en chef.

Le soir, Song Hui-rip, No Yun-bal, Yi Won-ryong et d'autres sont arrivés.

Je me sentais très mal, et j'ai eu des sueurs froides toute la nuit.
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Jour 1

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, la révérence en direction du roi lointain. Le matin, le commandant naval du Gyeongsang est venu, a parlé, puis est reparti.

Plus tard, j'ai puni Yu Hyeong, magistrat de Haenam, Hong Gyeon, commandant de la garnison d'Imchi, et Bang Su-gyeong, capitaine du fort de Mokpo, pour leur arrivée tardive. Le magistrat de Haenam venait à peine de prendre son poste, il a donc échappé au bâton.

Jour 2

Temps clair. Le matin, j'ai révisé le projet de rapport.

Le magistrat de Boseong est arrivé.

Je me sentais très mal et je n'ai pas vaqué aux affaires officielles.

Jour 3

Temps clair. Yi Won-ryong est reparti à la base principale. Plus tard, Ban Gwan-hae est arrivé. J'ai fait rédiger un rapport au roi par Jeong Sa-rip et d'autres. C'était le jour de la fête du printemps, alors j'ai fait venir les commandants de Bangdap, de Yeodo et de Nokdo et le capitaine du fort de Namdo, et je les ai régalés de vin et de gâteaux de riz.

J'ai envoyé Song Hui-rip auprès de Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, pour lui exprimer mes regrets, et il a répondu chaleureusement.

Jour 4

Temps clair. Le matin, j'ai scellé le rapport.

Plus tard, j'ai puni An Hong-guk, magistrat de Boseong, pour son arrivée tardive. L'après-midi, j'ai mis les voiles, je suis passé directement par Sogeundu et je suis allé voir le commandant de la flotte de droite du Gyeongsang. Yi Un-ryong, commandant de la flotte de gauche du Gyeongsang, est arrivé aussi. Nous avons parlé à loisir, puis nous avons tous passé la nuit ensemble sur l'eau au large de Jwarido.

Jour 5

Temps clair. Nous avons mis les voiles au début de la cinquième veille et atteint au lever du jour le poste d'embuscade de Gyeonnaeryang de la flotte de droite du Jeolla. C'était l'heure du petit-déjeuner, nous nous sommes donc retrouvés après le repas. Puis nous sommes allés nous asseoir sous les fleurs chez Yi Jeong-chung et avons parlé à loisir. La pluie s'est mise à tomber dru. Quand je suis descendu le premier au bateau, mon fils Hoe, mon neveu Hae, mes fils Myeon et Ul, et Su-won étaient tous arrivés. Nous sommes rentrés au camp sous la pluie, et Kim Yang était arrivé aussi, alors j'ai parlé avec lui. Je me suis couché à la troisième veille.

Jour 6

Couvert. Je me sentais mal le matin.

Après le petit-déjeuner, les magistrats de Hadong, de Goseong, de Hampyeong et de Haenam ont pris congé et sont rentrés chez eux. Le commandant de Namdo est parti aussi. J'ai fixé leur échéance au dixième jour du cinquième mois. Le commandant adjoint de la flotte de droite et le magistrat de Gangjin doivent partir après le huitième jour.

J'ai fait essayer des épées par les magistrats de Hampyeong et de Namhae, le capitaine du fort de Dagyeongpo et d'autres officiers.

Jour 7

Temps clair. Plus tard, j'ai expédié les affaires officielles. Les commandants de Garipo, de Bangdap et de Yeodo sont venus me voir, puis sont repartis.

Jour 8

Temps clair. Le matin, le capitaine du fort d'Angolpo et le commandant de Garipo m'ont chacun envoyé un grand cerf.

Après le petit-déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant naval du Gyeongsang, le commandant de la flotte de gauche du Gyeongsang, les commandants de Garipo, de Bangdap, de Pyeongsanpo et de Yeodo, les commandants adjoints de la flotte de droite et du Gyeongsang, le magistrat de Gangjin et d'autres sont venus et ont parlé toute la journée. Nous nous sommes quittés complètement ivres.

Jour 9

Temps clair le matin, pluie le soir. Le commandant adjoint de la flotte de droite et le magistrat de Gangjin ont pris congé. Je leur ai donné du vin jusqu'à ce qu'ils soient complètement ivres. Le commandant adjoint est tombé ivre et n'est pas parti.

Le soir, le commandant de la flotte de gauche du Gyeongsang est venu. Je voulais le raccompagner avec une coupe d'adieu, mais il est tombé ivre et a passé la nuit dans la salle principale.

Jour 10

Pluie. Le matin, j'ai invité de nouveau le commandant de la flotte de gauche du Gyeongsang et je l'ai raccompagné avec une coupe d'adieu. J'ai été très ivre toute la journée et je n'ai pas pu sortir.

Jour 11

Couvert. Mon neveu Hae, mon fils Hoe, mon neveu Wan et Su-won sont partis.

Ce soir, le commandant de la garnison de Bangdap s'est emporté sans raison et a fait fouetter les porteurs d'eau du navire amiral. Choquant. J'ai aussitôt fait saisir et battre son officier d'état-major et son greffier en chef, vingt coups de bâton pour l'officier et cinquante pour le greffier.

Plus tard, l'ancien commandant de Cheonseong a pris congé et est rentré chez lui, tandis que le nouveau commandant de Cheonseong a été emmené auprès du commandant de l'armée provinciale sur une dépêche du commissaire en chef. Le magistrat adjoint de Naju est venu aussi, alors je lui ai donné du vin et je l'ai renvoyé.

Jour 12

Temps clair. Après le petit-déjeuner, je me suis senti épuisé et j'ai dormi un peu.

Le commandant naval du Gyeongsang est venu et nous avons parlé. Les commandants de Yeodo et de Geumgapdo et le magistrat adjoint de Naju sont venus aussi.

Le soir, So Guk-jin est revenu du quartier général du commissaire en chef avec sa réponse : il n'avait jamais eu l'intention que la flotte de la province de droite soit rassemblée et renvoyée dans sa propre province.

Jour 13

Pluie toute la journée. Le soir, le poste d'embuscade de Gyeonnaeryang a envoyé un message pressé : des navires japonais sortaient les uns après les autres. J'ai donc choisi les capitaines des forts de Yeodo et de Geumgapdo et d'autres, et je les ai envoyés.

Épuisé, je me suis couché en gémissant.

Jour 14

Couvert, et la pluie n'a pas cessé. À l'aube, des rapports urgents sont arrivés des trois provinces : cinq navires japonais avaient jeté l'ancre à Sepo, près de Gyeonnaeryang du côté de Geoje, et cinq autres du côté de Goseong, et les hommes étaient descendus à terre. J'ai donc envoyé l'ordre aux commandants des trois provinces de choisir cinq autres navires et de les envoyer.

Les commandants de Bangdap et de Nokdo sont venus me voir.

J'ai transpiré toute la nuit.

Jour 15

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, la révérence en direction du roi lointain. Le commandant naval du Gyeongsang est venu parler.

Sueurs froides toute la nuit.

Jour 16

La pluie est tombée à verse toute la journée sans s'arrêter. Le matin, un fort vent de sud-est s'est levé et a arraché le chaume de nombreux toits. Le papier des portes et des fenêtres s'est déchiré et la pluie a fouetté l'intérieur des pièces. On avait peine à le supporter. À midi, le vent s'est arrêté.

Le soir, j'ai fait venir les officiers d'état-major et leur ai donné du vin.

À la fin de la troisième veille, la pluie a cessé un moment.

Transpiration comme hier.

Jour 17

Pluie fine toute la journée et jusque dans la nuit. Plus tard, le magistrat adjoint de Naju est venu me voir, alors je lui ai donné du vin et je l'ai renvoyé ivre.

Au crépuscule, Park Ja-bang est arrivé.

Cette nuit-là, une sueur froide m'a trempé le dos et mes deux couches de vêtements étaient mouillées de part en part. Je me sentais mal.

Jour 18

Temps clair. Les commandants de Bangdap, de Geumgapdo, de Hoeryeongpo et d'Okpo sont venus me voir. J'ai tiré dix séries.

Jour 19

Temps clair. Le magistrat de Boseong a obtenu un congé pour inspecter les semailles de printemps, et il est parti en bateau avec Kim Yang.

Jour 20

Vent et pluie toute la journée. Je me sentais très mal, et la sueur trempait mes vêtements et ma literie.

Jour 21

Forte pluie toute la journée. À la première veille de la nuit, j'ai été pris d'un violent mal d'estomac et j'ai vomi longtemps. À la troisième veille, cela s'est un peu calmé.

Aujourd'hui, j'ai fait venir mes officiers d'état-major Song Hui-rip, Kim Dae-bok, O Cheol et d'autres pour jouer au jeu de plateau de la promotion.

Jour 22

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla et le commandant naval du Gyeongsang sont venus me voir, alors je leur ai donné du vin et je les ai raccompagnés.

Apprenant qu'une petite baleine s'était échouée morte sur l'île, j'y ai envoyé Park Ja-bang.

Les sueurs allaient et venaient à des heures irrégulières.

Jour 23

Temps clair. Kim Wan, le commandant adjoint de la défense, est arrivé avec huit navires de la flotte du Chungcheong. Mon commandant adjoint est arrivé aussi.

Mon serviteur Geum est venu avec une lettre : Mère se porte bien. La sueur a trempé mes vêtements.

Jour 24

Temps clair. Après le petit-déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles et puni Kim Eung-hwang, commandant de la garnison de Maryang, Song [texte manquant] de Pajido, et Son An-guk, magistrat de Gyeolseong. Eo Seong-geup, magistrat adjoint de Naju, a reçu un congé et a été renvoyé, pour être de retour le quinzième jour du quatrième mois.

J'étais complètement épuisé et je transpirais sans fin.

Jour 25

Pluie toute la journée. La sueur a trempé mes vêtements.

Jour 26

Temps clair. Le commandant naval du Gyeongsang est venu parler.

Des ordres sont arrivés du commissaire en chef. Il semble avoir mal compris la question du renvoi de la flotte de la province de droite quand il a répondu au roi. Risible.

Jour 27

Temps clair. Plus tard, je suis sorti m'exercer au tir à l'arc. Mon commandant adjoint, le commandant de Bangdap, le commandant du Chungcheong, les commandants de garnison de Maryang et d'Imchi, le magistrat de Gyeolseong et le commandant du poste de Pajido sont tous venus, alors je leur ai donné du vin et je les ai raccompagnés.

Le soir, l'officier Sin est arrivé avec mon frère Yeo-pil. J'ai appris par eux que Mère se porte bien. Quelle joie et quel soulagement.

Jour 28

Couvert, avec une forte pluie. Le temps ne s'est pas éclairci de la journée.

Jour 29

Couvert, et la pluie n'a pas cessé. J'apprends que le commissaire adjoint est venu au camp depuis Seongju.
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Jour 1

Forte pluie. J'ai parlé avec l'officier Sin.

Jour 2

Temps clair. Le commandant naval du Gyeongsang est sorti accueillir le commissaire adjoint. L'officier Sin est parti avec lui sur le même bateau.

Jour 3

Temps clair. Hier soir, le poste d'embuscade de Gyeonnaeryang a envoyé un message pressé : quatre Japonais étaient sortis de Busan pour faire du commerce et avaient été déportés par le vent. À l'aube, j'ai donc envoyé Song Yeo-jong, capitaine du fort de Nokdo, leur demander ce qu'ils faisaient et enquêter. Ils étaient venus espionner, ils ont donc été décapités.

Jour 4

Couvert. Le matin, O Cheol est parti.

Je suis allé voir Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, j'ai parlé en buvant du vin jusqu'à être ivre, puis je suis rentré.

Une palissade a été dressée pour les troupes du Chungcheong.

Jour 5

Temps clair. Le commissaire adjoint est arrivé.

Jour 6

Couvert. Le commissaire adjoint a tenu une épreuve de tir à l'arc.

Jour 7

Temps clair. Le commissaire adjoint a tenu audience et distribué des prix.

Un homme est arrivé de Busan et a dit que l'envoyé principal de la Chine des Ming s'était enfui. Je ne sais pas de quoi il s'agit.

Jour 8

Pluie continue toute la journée. Plus tard, le commissaire adjoint et moi nous sommes assis à boire ensemble jusqu'à être très ivres, et nous nous sommes quittés après avoir regardé les lanternes.

Jour 9

Temps clair. Le commissaire adjoint partait, alors je suis allé au port, et nous avons parlé sur le même bateau puis nous nous sommes dit adieu.

Jour 10

Temps clair. J'ai appris que l'inspecteur royal venait. Plus tard, il est arrivé, et nous avons parlé à la chandelle avant de nous séparer.

Jour 11

Temps clair. Je me suis assis avec l'inspecteur royal et nous avons parlé à loisir.

J'ai offert un banquet aux officiers et aux hommes et tiré dix volées.

Jour 12

Temps clair. L'inspecteur royal a fait cuire du riz pour nourrir les troupes. Ensuite, nous avons tiré dix volées et parlé toute la journée.

Jour 13

Temps clair. Je me suis assis avec l'inspecteur royal. Plus tard, nous sommes allés au port, mais un fort vent du sud soufflait et aucun bateau ne pouvait naviguer. Nous sommes allés à Seoninam et avons parlé toute la journée, puis nous nous sommes séparés à la tombée du soir.

Jour 14

Couvert et pluvieux toute la journée. Après que le magistrat adjoint de Hongju et le capitaine du fort de Dangjin se furent inclinés devant l'édit du roi, j'ai fait donner le bâton à Won Yu-nam, commandant adjoint de la flotte du Chungcheong. Le capitaine du fort de Dangjin a été puni avec lui.

Jour 15

Temps clair. J'ai vérifié et scellé les présents de tribut pour la fête de Dano et je les ai envoyés avec Gwak Eon-su. J'ai écrit des lettres au Premier ministre, au seigneur Jeong du Bureau des ministres sans portefeuille, au ministre Kim Myeong-won, à Yun Ja-sin, Jo Sa-cheok, Sin Sik et Nam I-gong.

Jour 16

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant naval du Gyeongsang et les commandants de Garipo et de Bangdap ont parlé avec moi jusqu'à la nuit. Cette nuit-là, la lune brillait froidement sur la mer, et pas un grain de poussière ne bougeait.

De nouveau des sueurs.

Jour 17

Temps clair. Mon frère Yeo-pil et mon fils Myeon sont partis avec les serviteurs.

Jour 18

Temps clair. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches des divers districts et ports et je les ai renvoyées.

Plus tard, j'ai tiré vingt volées avec les commandants adjoints du Chungcheong et du Gyeongsang, le commandant de la garnison de Bangdap et Kim, le commandant adjoint de la défense.

Un officier d'état-major de Mado a amené un déserteur japonais capturé au poste d'embuscade.

Jour 19

Temps clair. J'ai reçu de l'acupuncture à plus de vingt endroits pour une chaleur humide.

Aujourd'hui, j'ai entendu dire par Nam Yeo-mun que Hideyoshi est mort, mais on ne peut le croire.

Jour 20

Temps clair. Le commandant naval du Gyeongsang est venu m'inviter. Nous avons convenu de nous retrouver demain.

Jour 21

Temps clair. Je suis allé au camp du commandant naval du Gyeongsang. En chemin, je me suis arrêté au camp de la flotte de droite du Jeolla et j'y ai invité le commandant du Gyeongsang. Nous nous sommes exercés au tir à l'arc toute la journée.

Jour 22

Temps clair. Heo Nae-man, à Busan, a envoyé un rapport : l'envoyé principal des Ming s'est enfui, tandis que l'envoyé adjoint reste au camp japonais comme avant, et le huitième jour du quatrième mois, il a rapporté la fuite à l'empereur.

Jour 23

Temps clair. Kim Gyeong-rok, un officier du Conseil privé, est arrivé. J'ai mangé tôt, expédié les affaires officielles et bu avec lui.

Plus tard, j'ai fait lutter les hommes robustes de l'armée. L'un d'eux, appelé Seong-bok, les a tous battus, alors je lui ai donné un prix.

Won Yu-nam, commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, le commandant de la garnison de Maryang, le capitaine du fort de Dangjin, le magistrat adjoint de Hongju, le magistrat de Gyeolseong, le commandant du poste de Pajido, le capitaine du fort d'Okpo et d'autres officiers ont tiré ensemble dix volées.

Jour 24

Temps clair. Après le petit-déjeuner, je suis allé aux bains et j'ai parlé avec les commandants.

Jour 25

Temps clair. Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu parler. J'ai pris un bain, mais l'eau était trop chaude et j'en suis vite sorti.

Jour 26

Temps clair. Le commandant naval du Gyeongsang est venu me voir. Un officier d'état-major du commissaire en chef est venu aussi.

J'ai pris un bain.

Jour 27

Temps clair. La réponse du commissaire en chef à ma dépêche est arrivée.

J'ai pris un bain.

Jour 28

Temps clair. Tous les commandants sont venus me voir.

Je me suis baigné deux fois.

Jour 29

Temps clair. Je me suis baigné une fois.

Jour 30

Temps clair. Je me suis baigné une fois.

Un rapport de Heo Nae-man à Busan dit que Konishi Yukinaga semble avoir l'intention de se retirer et de partir. Kim Gyeong-rok est reparti. Une lettre est arrivée disant que Mère se porte bien.
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Jour 1

Couvert. Le commandant naval du Gyeongsang est venu me voir. Je me suis baigné une fois.

Jour 2

Temps clair. Je me suis baigné tôt et je suis rentré au camp.

Deux canons ont été fondus.

Kim, le commandant adjoint de la défense, est venu me voir, et Jo Gye-jong est venu me présenter ses respects. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, a fait exécuter Kim In-bok et exposer sa tête.

Jour 3

Temps clair. La sécheresse est terrible. Comment exprimer mon inquiétude ?

Le commandant adjoint du Gyeongsang est venu. J'ai tiré quinze séries.

Jour 4

Temps clair. C'est aujourd'hui l'anniversaire de Mère. Je n'ai même pas pu lui offrir une seule coupe, et j'ai le cœur troublé. Mon commandant adjoint a fait des offrandes aux esprits des épidémies sur la colline de devant.

Jour 5

Temps clair. Après que le capitaine du fort de Hoeryeongpo se fut incliné devant l'édit du roi, les commandants se sont réunis. Je suis donc entré, je me suis assis et les ai remerciés de leurs efforts. La coupe a fait quatre fois le tour. Quand le commandant naval du Gyeongsang eut versé environ la moitié du tour, je les ai fait lutter, et Im Gye-hyeong, magistrat de Nagan, l'a emporté. Nous les avons laissés danser et se divertir tard dans la nuit. Ce n'était pas de la gaieté pour elle-même : je voulais que des officiers et des hommes qui souffraient depuis si longtemps oublient un moment leur lassitude.

Jour 6

Une forte pluie est tombée plus tard dans la journée, de quoi combler l'espoir de tous les paysans. Ma joie dépasse les mots.

Mon fils Ul est parti en bateau avec Kim Dae-bok.

Au crépuscule, le feu a pris dans le dépôt de charbon de bois pour les canons et a tout brûlé. Les officiers responsables avaient été négligents. Déplorable, vraiment déplorable.

Jour 7

Éclaircie ensuite. Yi Yeong-nam est arrivé. Je l'ai fait venir et nous avons parlé tranquillement du passé.

Jour 8

Temps clair. J'ai parlé avec Yi Yeong-nam. Plus tard, j'ai expédié les affaires officielles. Le commandant naval du Gyeongsang est venu me voir. J'ai tiré dix séries.

Je me sentais très mal et j'ai vomi deux fois.

Le soir, mon neveu Wan est arrivé. Kim Hyo-seong et le magistrat de Biin sont arrivés aussi.

Jour 9

Temps clair. Je me sentais très mal. J'ai parlé avec Yi Yeong-nam des affaires du nord-ouest.

Jour 10

Temps clair. Jour de deuil national, je n'ai donc pas siégé. J'étais souffrant aussi et j'ai gémi toute la journée.

Jour 11

Temps clair. Après le petit-déjeuner, j'ai expédié les affaires officielles et puni Sin Gyeong-jing, magistrat de Biin, pour son arrivée tardive. J'ai aussi fait donner le bâton à Jo Myeong, responsable des rameurs de Suncheon, pour sa faute.

Me sentant mal, je suis rentré tôt et me suis couché en gémissant.

Les commandants de Geoje et de Yeongdeung ont passé la nuit avec Yi Yeong-nam.

Jour 12

Temps clair. Yi Yeong-nam est reparti.

Souffrant, j'ai gémi toute la journée.

Un rapport urgent est arrivé du magistrat de Gimhae, ainsi qu'un rapport de Kim Pil-dong, un homme de Busan passé à l'ennemi. Ils disent que Hideyoshi a déclaré que, même sans l'envoyé principal, l'envoyé adjoint est toujours là, et qu'il compte donc conclure la paix et retirer ses troupes.

Jour 13

Temps clair. Un rapport de Heo Nae-man à Busan dit que Kato Kiyomasa a traversé la mer avec son armée le dix, et que les Japonais des autres camps se retireront aussi, mais que les Japonais de Busan restent parce qu'ils doivent escorter l'envoyé des Ming de l'autre côté de la mer.

Aujourd'hui, j'ai tiré neuf séries.

Jour 14

Temps clair. Le rapport urgent de Baek Sa-rim, magistrat de Gimhae, disait la même chose que celui de Nae-man. J'ai donc envoyé un message au magistrat de Suncheon pour qu'il le transmette de proche en proche.

J'ai tiré dix séries.

Son An-guk, magistrat de Gyeolseong, est parti.

Jour 15

Temps clair. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, la révérence en direction du roi lointain. Après le petit-déjeuner, je suis parti seul à cheval, j'ai gravi le sommet derrière Hansan et j'ai regardé les cinq îles et Tsushima.

Tard dans la journée, je suis redescendu près d'un petit ruisseau et j'ai déjeuné avec le commandant adjoint de la défense et le commandant de Geoje. À la nuit, je suis rentré au camp.

Jour 16

Temps clair. Le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, le magistrat adjoint de Hongju, le magistrat de Biin et le commandant du poste de Pajido sont venus me présenter leurs respects, et le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu me voir.

Jour 17

Pluie continue toute la journée, tout ce que les paysans pouvaient espérer. On peut compter sur une bonne récolte.

Jour 18

La pluie a cessé un moment, mais le brouillard de mer ne s'est pas levé. Plus tard, j'ai expédié les affaires officielles et me suis exercé au tir à l'arc.

Le soir, le bateau éclaireur est arrivé. Mère se porte bien.

Jour 19

Temps clair. Le commandant de Bangdap a reçu la nouvelle de la mort de sa mère. J'ai nommé mon commandant adjoint commandant par intérim et je l'y ai envoyé.

Je me suis exercé au tir à l'arc.

Tout mon corps était trempé de sueur.

Jour 20

Temps clair. Kim Chung-min, magistrat d'Ungcheon, est venu me présenter ses respects. Le commandant de la garnison de Sado est revenu.

Jour 21

Temps clair. Je me suis exercé au tir à l'arc avec mon commandant adjoint et d'autres.

Jour 22

Temps clair. Je me suis exercé au tir à l'arc avec Won Yu-nam, commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, Yi Mong-gu, commandant adjoint de la flotte de gauche, Park Ryun, magistrat adjoint de Hongju, et d'autres.

Hong U a porté un rapport au roi au quartier général de l'inspecteur provincial.

Jour 23

Couvert. J'ai tiré quinze séries avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et d'autres. Le matin, Jang Ui-hyeon, commandant de la garnison de Mijohang, s'est incliné devant l'édit du roi, puis est parti pour son poste de Jangheung.

Jour 24

Couvert. Jour de deuil national, je n'ai donc pas siégé.

Un rapport de Nae-man à Busan est arrivé : les Japonais de tous les camps de la province de gauche se sont déjà retirés, et ils ne restent qu'à Busan.

Jour 25

Pluie continue toute la journée. Je me suis assis seul dans la chambre de l'étage, mes pensées partant dans mille directions. En lisant une histoire de notre pays, j'ai trouvé beaucoup à déplorer.

Jour 26

Couvert, et le brouillard ne se levait pas. Un fort vent du sud. Plus tard, j'ai expédié les affaires officielles. Pendant que je m'exerçais au tir à l'arc avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, mon propre commandant adjoint et d'autres, le commandant naval du Gyeongsang est venu aussi, et nous avons tiré dix séries ensemble.

Jour 27

Pluie fine toute la journée. Les commandants adjoints de la flotte du Chungcheong et de la flotte de gauche sont venus ici et ont joué au jeu de plateau de la promotion.

Jour 28

Couvert, et la pluie n'a pas cessé. J'ai appris que le gouverneur du Jeolla a été destitué et remplacé, et que Kato Kiyomasa est revenu à Busan. Ni l'un ni l'autre ne peut être cru.

Jour 29

Couvert et pluvieux jusqu'au soir. Les commandants de Goseong et de Geoje sont venus me voir, puis sont repartis.

Jour 30

Couvert. Gwak Eon-su est arrivé, apportant des lettres du Premier ministre, du seigneur Jeong du Bureau des ministres sans portefeuille, de Yun Ja-sin, de Jo Sa-cheok, de Sin Sik et de Nam I-gong. Plus tard, je suis allé voir le commandant de la flotte de droite du Jeolla, j'ai passé toute la journée de très bonne humeur, puis je suis rentré.
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Jour 1

Ciel couvert toute la journée, avec la pluie continue de la mousson. Tard dans la journée, j'ai fait venir le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, mon propre commandant adjoint, Park Ryun et Sin Gyeong-jing, et nous avons bavardé.

L'avis de prise de fonctions du nouveau magistrat de Namhae est arrivé.

Jour 2

La pluie ne cessait pas. Le matin, mon commandant adjoint est parti pour Bangdap. Sin Gyeong-jing, le magistrat de Biin, est rentré chez lui.

Tard dans la journée, je suis sorti expédier les affaires officielles et j'ai tiré dix séries à l'arc. J'ai fait confectionner des jupes de cuir et les ai fait envoyer.

Jour 3

Ciel couvert. Le matin, Seong Cheon-yu, capitaine du fort de Jepo, s'est incliné devant la lettre royale de nomination.

Kim Yang-gan a chargé les bœufs de la ferme sur un bateau et il est parti.

Le commandant de Geumgapdo est venu me voir.

Jour 4

Beau temps. Après le petit-déjeuner, je suis sorti expédier les affaires officielles. Les officiers de Garipo, d'Imchi et de Namdo, le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, le sous-magistrat de Hongju et d'autres sont venus. J'ai tiré sept séries. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, est arrivé et la cible a été repeinte. Nous avons encore tiré douze séries, puis nous avons arrêté.

Jour 5

Ciel couvert. Je suis sorti expédier les affaires officielles et j'ai tiré dix séries.

Jour 6

Beau temps. Les commandants des quatre provinces se sont réunis et ont tiré ensemble sur la cible. Je les ai régalés de vin et de nourriture, puis je les ai fait tirer en concours pour désigner vainqueurs et vaincus avant de nous séparer.

Jour 7

Ciel couvert le matin, puis dégagé. J'ai tiré dix séries avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et d'autres.

Jour 8

Beau temps. Je suis sorti de bonne heure et j'ai tiré quinze séries.

Jour 9

Beau temps. Je suis sorti de bonne heure, et pendant que je tirais avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et les officiers de Dangpo, de Yeodo et de Nokdo, le commandant de la flotte du Gyeongsang nous a rejoints. Nous avons tiré vingt séries en tout.

Jour 10

Pluie toute la journée. À midi, un bref rapport est arrivé de Busan : Sō Yoshitoshi était reparti pour Tsushima tôt le matin du 9.

Jour 11

Pluie par intermittence, éclaircie en fin de journée. J'ai tiré dix séries.

Jour 12

Beau temps. La chaleur était celle d'un bain de vapeur. J'ai fait venir le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et d'autres, et nous avons tiré quinze séries.

Jour 13

Beau temps. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu avec du vin. J'ai tiré quinze séries.

Jour 14

Beau temps. Je suis sorti de bonne heure et j'ai tiré quinze séries. Le matin, mon fils Hoe est arrivé avec Yi Su-won. J'ai appris que Mère se porte bien.

Jour 15

Beau temps. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, en m'inclinant vers le roi lointain. Plus tard, je suis sorti expédier les affaires officielles, j'ai fait venir le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, le commandant adjoint de la défense Kim Wan et les autres commandants, et nous avons tiré quinze séries.

Ce jour-là, Heo Nae-man, de Busan, est venu me faire son rapport sur les Japonais. Je lui ai donné des provisions et je l'ai renvoyé.

Jour 16

Beau temps. Tard dans la journée, le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu et nous avons bavardé.

Je suis sorti expédier les affaires officielles et j'ai tiré dix séries.

Le soir, Kim Bung-man, Bae Pil-ryeon et d'autres sont arrivés au camp avec les nattes de roseau qu'ils avaient achetées.

Jour 17

Beau temps. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, est venu. Nous avons tiré quinze séries, puis nous avons arrêté.

Jour 18

Beau temps. Je suis sorti tard et j'ai tiré quinze séries.

Jour 19

Beau temps. J'ai rédigé une dépêche et l'ai envoyée au commissaire en chef.

Je suis sorti tard et j'ai tiré quinze séries.

Jour 20

Beau temps. Hier matin, après que Jang Hu-wan, commandant du poste de Gokpo, se fut incliné devant la lettre royale de nomination, j'ai réprimandé le capitaine du fort de Pyeongsanpo, qui n'était pas arrivé au camp à temps. Il a répondu qu'aucun délai n'avait été fixé. Rien n'aurait pu être plus scandaleux. Je lui ai fait donner trente coups de bâton.

À midi, le magistrat de Namhae est arrivé. Après qu'il se fut incliné devant la lettre royale de nomination, nous avons bavardé et tiré ensemble. Le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong est venu aussi.

Jour 21

Le matin, j'ai invité le magistrat de Namhae à prendre le petit-déjeuner. Mais il est allé chez le commandant de la flotte du Gyeongsang à la place, et il est revenu le soir pour s'entretenir avec moi.

Jour 22

Beau temps. C'était l'anniversaire de la mort de ma grand-mère, alors je n'ai tenu aucune audience. J'ai parlé toute la journée avec le magistrat de Namhae.

Jour 23

Pluie par intermittence toute la journée. J'ai parlé avec le magistrat de Namhae. Tard dans la journée, il est allé chez le commandant de la flotte du Gyeongsang. J'ai fait venir le commandant adjoint de la défense, le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et les officiers de Yeodo et de Sado, et je leur ai offert du vin et de la viande. Yi Geuk-il, le magistrat de Gonyang, est venu me voir lui aussi. Le magistrat de Hadong est venu également, mais je l'ai renvoyé dans son district.

Jour 24

Beau temps. Je suis sorti de bonne heure et j'ai tiré quinze séries avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu aussi et a tiré avec nous. Les Japonais ralliés, Yayomon et ses compagnons, ont demandé que l'un des leurs, Shinjiro, soit mis à mort. J'ai donc ordonné qu'on le tue.

Jour 25

Beau temps. Je suis sorti de bonne heure expédier les affaires officielles. Le commandant adjoint de la défense, le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, les commandants de garnison d'Imchi et de Maryang, les capitaines de fort de Mokpo, de Nokdo et de Hoeryeongpo, l'officier de Pajido et d'autres sont venus. Nous avons tiré cinq séries avec les lourdes flèches de fer, trois avec les flèches courtes et cinq sur la cible.

Kim Goeng, de Namwon, a pris congé pour rentrer chez lui.

Jour 26

Pluie par intermittence. Je suis sorti tard expédier les affaires officielles et j'ai tiré cinq séries avec les lourdes flèches de fer et cinq avec les flèches courtes.

Jour 27

Beau temps. Je suis sorti expédier les affaires officielles et, avec le commandant adjoint de la défense Kim, le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et les officiers de Garipo, de Dangjinpo et d'Angolpo, j'ai tiré cinq séries avec les lourdes flèches de fer, trois avec les flèches courtes et sept sur la cible.

Jour 28

Beau temps. Jour de commémoration d'État, alors je n'ai tenu aucune audience. Le matin, le magistrat de Goseong a envoyé un rapport urgent : la suite de l'inspecteur provincial était arrivée hier dans le district de Sacheon et devait donc atteindre Sobipo aujourd'hui.

Jour 29

Ciel couvert le matin, dégagé le soir. Je suis sorti tard et, les affaires officielles terminées, j'ai tiré avec le commandant adjoint de la défense, le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et le sous-magistrat de Naju : flèches de fer lourdes, flèches courtes et cible, dix-huit séries en tout.
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Jour 1

Beau temps. Jour de commémoration d'État, alors je n'ai pas siégé. L'inspecteur provincial du Gyeongsang de droite est arrivé au camp, mais nous ne nous sommes pas vus ce jour-là. Son officier d'état-major Na Goeng est venu ici me transmettre un message de sa part.

Jour 2

Beau temps. Je suis allé au camp du Gyeongsang et j'ai longuement parlé avec l'inspecteur provincial. Nous nous sommes installés dans le nouveau pavillon, avons formé des équipes et tiré sur la cible. Le camp de l'inspecteur a perdu de cent soixante-deux points. Nous nous sommes divertis tout le jour de bon cœur.

Jour 3

Beau temps. L'inspecteur provincial est venu à mon camp avec son aide de camp et nous avons tiré. Son camp a encore perdu. Il est reparti tard dans la nuit.

Jour 4

Beau temps. Je suis allé au camp du Gyeongsang et j'ai rencontré l'inspecteur provincial pour m'entretenir avec lui. Au bout d'un moment, nous sommes descendus aux bateaux et avons embarqué ensemble. À l'entrée du port, les navires étaient rangés en ligne au large. Nous avons parlé tout le jour. Arrivés au large de Seonam, nous avons largué les amarres et nous nous sommes séparés, en nous inclinant l'un devant l'autre de loin. Puis je suis rentré sur le même bateau avec Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et le commandant de la flotte du Gyeongsang.

Jour 5

Beau temps. Je suis sorti tard et j'ai tiré sur la cible. Le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong est venu se joindre à moi.

Jour 6

Beau temps. Je suis sorti de bonne heure expédier les affaires officielles. Les officiers de Geoje, d'Ungcheon et de Samcheonpo sont venus me voir. Une lettre de Yi Gon-byeon est arrivée aussi. Elle se plaignait beaucoup des torts subis à Ipseok. Risible.

Jour 7

Beau temps. Le commandant de la flotte du Gyeongsang et le commandant de la flotte de droite sont arrivés ensemble avec leurs officiers. Nous avons tenu un concours de tir à l'arc en trois épreuves.

Jour 8

Beau temps. J'ai tiré dix séries avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong.

Jour 9

Beau temps. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu ici. Il répétait qu'il serait difficile de gréer des voiles pour les navires sur lesquels les envoyés au Japon doivent embarquer.

L'après-midi, j'ai tiré dix séries.

Jour 10

Beau temps. Un ordre est arrivé du commissaire en chef : Hwang Sin a été nommé envoyé principal pour accompagner l'envoyé Ming, avec Gwon Hwang comme adjoint, et trois navires pour la traversée doivent être équipés dans les jours qui viennent et amenés à Busan. Le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, les capitaines des forts de Saryang, de Jisepo et d'Okpo, le sous-magistrat de Hongju, Go Yeo-u, ancien capitaine du fort de Jeokdo, et d'autres officiers sont venus me voir.

Le commandant de la flotte du Gyeongsang a envoyé un rapport urgent : un navire japonais était venu mouiller à Chunwondo. J'ai donc désigné plusieurs commandants et les ai envoyés à sa recherche.

Jour 11

Beau temps. Le matin, j'ai rédigé une dépêche au sujet des navires et l'ai envoyée au commissaire en chef.

Tard dans la journée, le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu discuter des rameurs qui accompagneront la traversée.

Jour 12

Beau temps. Les rations des rameurs de la traversée, vingt sacs de riz poli et quarante de riz demi-poli, ont été réunies par l'envoyé spécial Byeon Ik-seong et par l'officier d'état-major du commandant de la flotte, Jeong Jon-geuk.

Nam Chi-on, reçu au concours la même année que moi, est venu.

Jour 13

Beau temps. J'ai équipé et fait partir les trois navires destinés aux envoyés coréens qui accompagnent la mission.

Tard dans la journée, j'ai tiré treize séries.

Jour 14

Pluie. Le soir, Jo Eung-do, le magistrat de Goseong, est venu et nous avons bavardé.

Jour 15

Pluie fine. Le commandant de la flotte du Gyeongsang et Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, se sont réunis avec moi ; nous avons tiré, puis nous nous sommes séparés.

Jour 16

Pluie à l'aube, éclaircie ensuite. Ce jour-là, Geol-bok, esclave privé vivant à Sinpyeong et servant comme rameur de Hongju, dans la province du Chungcheong, qui s'était enfui, a été attrapé, exécuté, et sa tête exposée.

Les magistrats de Hadong et de Sacheon sont venus.

Jour 17

Pluie fine. Une grande bande de rebelles s'est soulevée en secret à Hongsan, dans la province du Chungcheong. On dit que Yun Yeong-hyeon, le magistrat de Hongsan, a été capturé, et que Park Jin-guk, le magistrat de Seocheon, a été emmené lui aussi. L'ennemi du dehors n'est pas encore détruit, et voilà que l'ennemi du dedans se conduit ainsi. Atterrant et douloureux au plus haut point.

Nam Chi-on et les magistrats de Goseong et de Sacheon ont pris congé.

Jour 18

Beau temps. J'ai écrit mes décisions sur les dépêches et les ai renvoyées.

Le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et le sous-magistrat de Hongju, ayant eu vent de la révolte des rebelles du Chungcheong, sont venus faire leur rapport.

Le soir, j'ai appris que les Japonais ralliés Yeoneunggi, Yeoi et Yeomun complotaient pour tuer Nam Yeo-mun.

Jour 19

Beau temps. Nam Yeo-mun a décapité Yeoneunggi, Yeoi, Yeomun et les autres.

Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, est venu me voir, puis il est reparti.

Yi Ui-deuk, commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang, le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et Yun Seung-nam, capitaine du fort de Dagyeongpo, sont venus.

Jour 20

Beau temps. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir.

La barque d'éclaireurs de mon quartier général est rentrée et j'ai appris que Mère se porte bien. Quelle joie, quelle bénédiction. J'ai appris aussi que le bandit rebelle du Chungcheong avait été abattu par les mousquetaires de Yi Si-bal et était mort sur place. Grande chance.

Jour 21

Beau temps. Je suis sorti tard expédier les affaires officielles. Le magistrat de Geoje, les sous-magistrats de Naju et de Hongju, et les officiers d'Okpo, d'Ungcheon et de Dangjinpo sont venus. J'ai envoyé un bateau à mon quartier général chercher les peaux de léopard que les envoyés au Japon avaient demandées.

Jour 22

Beau temps. Un rapport écrit des fonctionnaires de Suncheon disait que les rebelles du Chungcheong, soulevés à l'intérieur de Hongsan, avaient été décapités. Mais Hongju et deux autres villes avaient été assiégées et s'en étaient tirées de justesse. Déplorable, déplorable.

Le navire de relève de Nagan est arrivé.

Jour 23

Forte pluie. Park Ryun, le sous-magistrat de Hongju, a pris congé.

Jour 24

Beau temps. Jour de commémoration d'État.

Ce jour-là, je suis allé au puits et l'ai fait creuser plus profond. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu aussi, suivi des officiers de Geoje, de Geumgap et de Dagyeong. La source était profonde, et son origine lointaine.

Je suis rentré dans l'après-midi et nous avons tenu le tir à l'arc en trois épreuves.

Jour 25

Beau temps. J'ai envoyé les peaux de léopard et les nattes à motifs aux envoyés au Japon.

Jour 26

Beau temps. Yi Jeon est arrivé du quartier général du commissaire en chef avec trois jeux de tablettes d'identification. J'en ai envoyé un au commandant de la flotte du Gyeongsang et un à Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla.

Un exempt du Tribunal d'État est venu arrêter Yun Seung-nam.

Jour 27

Beau temps. Tard dans la journée, j'ai dit au capitaine du fort de Nokdo de réparer la route menant au terrain de tir à cheval.

Yun Seung-nam, capitaine du fort de Dagyeongpo, a été arrêté et emmené.

Jour 28

Beau temps. Tard dans la journée, j'ai tiré avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong.

Jour 29

Beau temps. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir, et mon commandant adjoint aussi. Le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong est arrivé également. Un ordre est venu du commissaire en chef d'installer un terrain d'examen.

Jour 30

Beau temps. Tard dans la journée, le commandant adjoint de la défense est venu et a tiré.

Le soir, la barque d'éclaireurs est rentrée et j'ai appris que Mère se porte bien.

Deux ordres royaux sont arrivés, et des chevaux de guerre ont été amenés aussi.
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Jour 1

Beau temps. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, en m'inclinant vers le roi lointain.

Tard dans la journée, Song Se-eung, commandant du poste de Pajido, est parti chez lui.

L'après-midi, je suis allé au terrain de tir et j'ai monté à cheval. Je suis rentré après la tombée de la nuit.

Gwak Eon-su, qui était allé à Busan, est revenu et m'a remis la réponse de l'envoyé à ma lettre.

Jour 2

Pluie battante.

Jour 3

Beau temps, avec une averse de temps à autre. Le commandant adjoint de la défense est venu me voir, ainsi que mon commandant adjoint et le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong. Puis nous avons pratiqué le tir à l'arc en trois épreuves.

Jour 4

Beau temps. Un fort vent d'est. Mes fils Hoe et Myeon et mon neveu Wan sont partis. Jeong Seon est parti aussi. Jeong Sa-rip a obtenu un congé et s'en est allé.

Jour 5

Beau temps. Je me sentais mal et je ne suis pas sorti expédier les affaires officielles. Le commandant de la garnison de Garipo est venu me voir.

Jour 6

Ciel couvert mais sans pluie. Le matin, le commandant adjoint de la défense Kim, les commandants adjoints des flottes du Chungcheong et du Gyeongsang et d'autres officiers sont venus prendre de mes nouvelles, car j'étais malade.

Le capitaine du fort de Dangpo est venu me dire que sa mère était gravement malade.

Le commandant de la flotte du Gyeongsang et Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, sont venus me voir. Le commandant adjoint de la défense Bae est entré. Ils sont repartis au crépuscule.

Jour 7

Pluie par intermittence, éclaircie en fin de journée. Je me sentais mal et je n'ai tenu aucune audience. J'ai écrit des lettres pour la capitale.

Cette nuit-là, ma sueur a traversé deux épaisseurs de vêtements.

Jour 8

Ciel couvert mais sans pluie. Gang Hui-ro est venu ici. Il a dit que la maladie du magistrat de Namhae s'apaise peu à peu. J'ai parlé avec lui jusque tard dans la nuit.

Uineung est venu et a livré cent vingt geun de chanvre brut.

Jour 9

Ciel couvert. Le matin, j'ai reçu de Suin trois cent trente geun de chanvre brut.

Kim Eung-hwang, commandant de la garnison de Maryang, a reçu la plus mauvaise note à son évaluation et est parti.

Je suis sorti tard expédier les affaires officielles. J'ai tiré dix séries.

Jour 10

Beau temps. Le matin, le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong est venu prendre de mes nouvelles. Puis j'ai pris le petit-déjeuner avec le commandant adjoint de la défense.

Je me sentais très mal et je suis resté longtemps allongé sur mon oreiller.

Tard dans la journée, j'ai fait venir les deux commandants adjoints de la défense et le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, et nous avons partagé des gâteaux sanghwa cuits à la vapeur.

La nuit tombée, le clair de lune était comme de la soie blanche. Les pensées d'un homme loin de chez lui me venaient par dix mille fils, et je suis resté éveillé sans pouvoir dormir.

Jour 11

Beau temps. Un vent fort. J'ai pris le petit-déjeuner avec le commandant adjoint de la défense Bae. Je suis allé avec lui au pavillon de tir, j'ai regardé les exercices d'équitation, puis je suis rentré au camp.

À la première veille de la nuit, le magistrat de Geoje a envoyé un rapport urgent : un navire japonais était venu de Deungsan jusqu'à Songmipo. À la deuxième veille, un autre rapport disait qu'il s'était déplacé et avait mouillé à Ajapo. Alors que j'affectais des bateaux pour les envoyer en mer, un troisième rapport annonçait qu'il avait filé par Gyeonnaeryang. J'ai donc fait arrêter le commandant de l'embuscade pour l'interroger.

Jour 12

Beau temps. Un fort vent d'est. Les bateaux allant vers l'est ne pouvaient ni venir ni partir. Il y a longtemps que je n'ai pas eu de nouvelles de la santé de Mère, et mon inquiétude est extrême, extrême.

Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, est venu me voir.

Jour 13

Beau temps, puis ciel couvert. Un fort vent d'est. J'ai tiré sur la cible avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong.

Cette nuit-là, la sueur a ruisselé et m'a trempé le dos.

Jour 14

Ciel couvert. Le vent d'est a continué de souffler, et l'on dit que les cultures de riz et de céréales ont été abîmées.

J'ai parlé avec le commandant adjoint de la défense Bae et le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong.

Jour 15

Pluie à l'aube. Tard dans la journée, Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant de la flotte du Gyeongsang, les deux commandants adjoints de la défense, les commandants adjoints des flottes du Chungcheong et du Gyeongsang, les officiers de Garipo et de Pyeongsanpo et d'autres, dix-neuf commandants en tout, se sont réunis et nous avons bavardé.

Jour 16

Beau temps. Un fort vent du sud. Gang Hui-ro est reparti pour Namhae.

Je me sentais mal et suis resté couché à gémir toute la journée.

Le soir, on est venu dire que le commissaire en chef était arrivé à Jinju.

Jour 17

Beau temps. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir, ainsi que le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et le magistrat de Geoje.

J'ai envoyé un homme s'enquérir de l'endroit où se trouvait le commissaire en chef.

Jour 18

Soleil et pluie tour à tour. À la troisième veille de la nuit, le magistrat de Gurye est arrivé, envoyé comme émissaire spécial avec la proclamation d'amnistie royale.

La sueur ne cessait de ruisseler sur moi.

Jour 19

Ciel tantôt couvert, tantôt dégagé. À l'aube, je me suis incliné devant la proclamation d'amnistie avec les commandants, puis nous avons pris le petit-déjeuner ensemble. Le magistrat de Gurye a pris congé.

Song Ui-ryeon est arrivé de mon quartier général avec une lettre de mon fils Ul. Elle dit que Mère se rétablit peu à peu. Quel soulagement, quel soulagement.

Tard dans la journée, le magistrat de Geoje et le commandant de Geumgapdo sont venus bavarder.

Jour 20

Un fort vent d'est. À l'aube, Song Hui-rip a emmené trois cents hommes de la province de droite, cent du Gyeongsang, trois cents du Chungcheong et trois cent quatre-vingt-dix de la province de gauche pour descendre du bois destiné aux navires de guerre.

En fin de matinée, mes neveux Bong et Hae, mes fils Hoe et Myeon, mon neveu Wan, avec Choe Dae-seong, Yun Deok-jong, Jeong Seon et d'autres, sont arrivés.

Jour 21

Beau temps. Après le petit-déjeuner, je me suis assis au pavillon de tir et j'ai fait exercer mes garçons au tir à l'arc, et aussi au tir à cheval. Les commandants adjoints de la défense Bae et Kim et le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong sont arrivés ensemble. Nous avons déjeuné ensemble et je suis rentré après la tombée de la nuit.

Jour 22

Beau temps. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir.

Jour 23

Beau temps. Je suis allé inspecter le terrain de tir. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me rejoindre.

Jour 24

Beau temps.

Jour 25

Beau temps. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et le commandant de la flotte du Gyeongsang sont venus me voir, puis ils sont repartis.

Jour 26

Beau temps. Nous avons appareillé à l'aube, atteint Sacheon et passé la nuit sur place. J'ai parlé toute la journée avec le commandant adjoint de la flotte du Chungcheong et lui ai dit adieu.

Jour 27

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint Sacheon. L'après-midi, j'ai poursuivi jusqu'à Jinju et rendu visite au commissaire en chef. Nous avons discuté des affaires toute la journée. Kim Eung-seo est venu aussi, mais il est reparti aussitôt.

La nuit tombée, je suis retourné au logement du magistrat et j'y ai passé la nuit.

Jour 28

Beau temps. De bon matin, je me suis présenté devant le commissaire en chef et j'ai passé la journée entière à lui exposer les affaires et à les régler. Après la première veille de la nuit, je suis retourné au logement du magistrat, j'ai parlé avec lui jusque tard dans la nuit, puis nous nous sommes séparés.

Jour 29

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint Sacheon. Après le petit-déjeuner, je me suis rendu là où se trouvaient les bateaux. Le magistrat de Goseong est venu aussi, et le commandant du poste de Samcheonpo et Yi Gon-byeon ont suivi. Nous avons parlé jusque tard dans la nuit et nous avons passé la nuit à Guraryang.
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Jour 1

Beau temps. Éclipse de soleil. De bon matin, j'ai atteint Bimangjin. J'ai pris le petit-déjeuner avec Yi Gon-byeon et les autres, puis j'ai fait mes adieux. Au crépuscule, je suis arrivé au camp, où Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et le commandant de la flotte du Gyeongsang étaient sortis m'attendre. Je me suis assis face au commandant de la flotte de droite et nous avons bavardé.

Jour 2

Beau temps. Les commandants sont venus me voir. Tard dans la journée, le commandant de la flotte du Gyeongsang et le commandant de la flotte de droite sont venus et nous avons bavardé.

Jour 3

Beau temps.

Jour 4

Pluie par intermittence. Cette nuit-là, à la deuxième veille, je me suis mis à transpirer abondamment.

Jour 5

Beau temps. Je suis allé à la salle de tir et j'ai regardé les garçons s'exercer au tir à cheval.

Ha Cheon-su est parti chez le commissaire en chef.

Jour 6

Beau temps. Après le petit-déjeuner, je suis allé à la salle de tir avec le commandant de la flotte du Gyeongsang et Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, j'ai regardé le tir à cheval, et je suis rentré après la tombée de la nuit.

Le commandant de la garnison de Bangdap est arrivé au camp.

Jour 7

Beau temps. Hyang-si, un serviteur d'Asan, est arrivé.

Jour 8

Beau temps. Après le petit-déjeuner, je suis allé à la salle de tir et j'ai regardé le tir à cheval. Les magistrats de Gwangyang et de Goseong sont venus siéger comme examinateurs. Ha Cheon-su est arrivé de Jinju.

Jour 9

Beau temps. Le matin, le magistrat de Gwangyang s'est incliné devant la lettre royale de nomination. Mon neveu Bong, mon fils Hoe et Kim Dae-bok se sont inclinés devant leurs brevets de nomination, puis j'ai parlé avec eux.

Ce soir-là, Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, et le commandant de la flotte du Gyeongsang sont venus et nous avons bavardé.

Jour 10

Beau temps. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, le commandant de la flotte du Gyeongsang et le commandant adjoint de la défense Bae sont venus ensemble. Ils sont partis à la deuxième veille de la nuit.

Jour 11

Beau temps. Je me suis mis en route pour attendre le commissaire en chef et je suis arrivé à Dangpo. À la première veille de la nuit, le messager du commissaire est arrivé et a dit qu'il partirait le 14.

Jour 12

Beau temps. Toute la journée, j'ai pressé les rameurs. À la deuxième veille de la nuit, je suis arrivé devant Mère. Ses cheveux blancs luisaient dans l'obscurité. En me voyant, elle s'est levée, surprise, et nous nous sommes serrés l'un contre l'autre, les larmes aux yeux. Toute la nuit, je l'ai réconfortée et nous nous sommes réjouis.

Jour 13

Beau temps. Je me suis assis à son côté et lui ai servi son petit-déjeuner, et elle avait l'air très heureuse. Plus tard, j'ai pris congé et je suis allé à mon quartier général. En début de soirée, je suis monté sur un petit bateau et j'ai pressé les rameurs toute la nuit.

Jour 14

Beau temps. À l'aube, je suis arrivé à Duchi, où l'on m'a dit que le commissaire en chef et son adjoint étaient déjà arrivés et avaient passé la nuit la veille. Je les ai rattrapés à leur étape d'inspection et j'ai rencontré le surintendant du relais de poste de Socheon. Je suis arrivé tôt dans le district de Gwangyang. Partout où nous passions, la terre était envahie d'armoise et de mauvaises herbes à perte de vue ; c'était trop misérable à regarder. Pour le moment, je les ai dispensés de remettre en état les navires de guerre, afin d'alléger le fardeau des soldats et du peuple.

Jour 15

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint Suncheon. Comme la suite du commissaire en chef était entrée dans les bâtiments administratifs, j'ai logé chez Jeong Sa-jun. L'inspecteur provincial est venu aussi et s'est entretenu avec moi.

Jour 16

Beau temps. Je suis resté sur place ce jour-là.

Jour 17

Beau temps. Tard dans la journée, je me suis dirigé vers le district de Nagan, où Yi Ho-mun, Yi Ji-nam et d'autres sont venus me voir. Ils m'ont décrit les souffrances du peuple, et chacune concernait la marine.

Jour 18

Beau temps. Kim Yong, le secrétaire du commissaire, est monté à la capitale. Parti de bonne heure, j'ai atteint le relais de poste de Yanggang. Après le déjeuner, je suis monté à la forteresse de montagne, j'ai regardé au loin et désigné chaque port et chaque île. Puis j'ai poursuivi vers Heungyang, atteint le district après la tombée de la nuit, et logé au bureau de la noblesse locale.

La nuit tombée, Yi Ji-hwa est venu me voir.

Jour 19

Beau temps. Nous nous sommes mis en route pour Nokdo. En chemin, nous avons inspecté la ferme militaire de Doyang. Le commissaire en chef a paru très satisfait. Arrivés, nous avons passé la nuit sur place.

Jour 20

Beau temps. Parti de bonne heure, je suis monté à bord d'un navire. Je me suis assis avec le commissaire en chef et son adjoint et nous avons parlé d'affaires militaires toute la journée. Tard dans la journée, nous avons atteint Baeksajeong. Après le déjeuner, nous avons poursuivi jusqu'à Jangheung. J'ai logé dans le bâtiment administratif.

Kim Eung-nam est venu me voir.

Jour 21

Beau temps. Je suis resté. Jeong Gyeong-dal est venu me voir.

Jour 22

Beau temps. Tard dans la journée, nous avons atteint le quartier général de l'armée provinciale et l'avons rencontré. Le commandant de l'armée provinciale n'est autre que Won Gyun.

Jour 23

Beau temps. Je suis resté au quartier général de l'armée provinciale.

Jour 24

Je suis allé à Garipo avec le commissaire adjoint. Yi Jeong-chung, commandant adjoint de la flotte de droite, était arrivé avant nous. Nous avons gravi ensemble le Nammangsan, et de là on pouvait compter une à une toutes les îles sur les routes de l'ennemi, à gauche et à droite. C'est vraiment le point clé de toute la province, mais sa position est si isolée et si précaire qu'il n'y avait pas d'autre choix que de le déplacer et de le fusionner avec Ijin.

Jour 25

Parti de bonne heure, j'ai atteint Ijin. Après le déjeuner, nous avons pris la route de Haenam. En chemin, Kim Gyeong-nok est venu me voir avec du vin, et sans m'en rendre compte, le jour touchait à sa fin. Nous avons allumé des torches et sommes arrivés au district à la deuxième veille de la nuit.

Jour 26

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint Usuyeong. J'ai logé au pavillon Taepyeong et parlé avec le commandant adjoint.

Jour 27

Beau temps. Le commissaire en chef est arrivé de Jindo au quartier général de la flotte.

Jour 28

Pluie fine. Je suis resté au quartier général de la flotte.

Jour 29

Pluie fine. De bon matin, j'ai atteint le relais de poste de Namni. L'après-midi, j'ai atteint le district de Haenam.

J'ai envoyé So Guk-jin à mon quartier général.
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Jour 1

Averses. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, en m'inclinant vers le roi lointain. Parti de bonne heure, j'ai atteint Seokjewon. L'après-midi, j'ai atteint Yeongam et logé à la salle de la noblesse locale.

Jo Paeng-nyeon, chef de section d'un ministère, est venu me voir. Choe Suk-nam est venu me voir aussi.

Jour 2

Beau temps. Je suis resté à Yeongam.

Jour 3

Beau temps. Parti le matin, j'ai atteint Sinwon, dans le district de Naju, où j'ai fait venir le sous-magistrat et parlé avec lui. Je suis arrivé à Naju après la tombée de la nuit.

Jour 4

Beau temps. Je suis resté à Naju. Je me suis recueilli au sanctuaire confucéen avec le commissaire en chef.

Jour 5

Beau temps. Je suis resté à Naju.

Jour 6

Beau temps. J'ai dit au commissaire en chef que je partirais devant pour Muan. Arrivé à Gogiwon, sur la route, Na Deok-jun, le surintendant du haras de Naju, m'a rattrapé et nous nous sommes rencontrés. Une grande part de ce qu'il disait était pleine d'une juste indignation. J'ai longuement parlé avec lui. Je suis arrivé à Muan après la tombée de la nuit.

Jour 7

Beau temps. J'ai longuement discuté des souffrances du peuple avec le surintendant Na et le magistrat. J'ai appris que Jeong Dae-cheong était arrivé, alors je l'ai prié de s'asseoir pour bavarder.

Parti tard, j'ai atteint Dagyeongpo et parlé avec le magistrat de Yeonggwang.

Jour 8

Beau temps. On a servi de la viande au petit-déjeuner, mais c'était un jour de commémoration d'État, alors je n'en ai pas mangé. Après le repas du matin, j'ai atteint Dongsanwon et fait manger les chevaux. J'ai pressé les chevaux jusqu'à la base d'Imchi, où la fille de huit ans de Yi Gong-heon est venue me voir, avec la fille de son cousin et la servante Su-gyeong. En pensant à Gong-heon, le chagrin m'a submergé. Su-gyeong est une enfant qui avait été abandonnée chez Yi Yeom, recueillie et élevée.

Jour 9

Beau temps. J'ai fait venir le commandant de garnison Hong Gyeon et l'ai interrogé sur ses plans de défense. Après le repas du matin, j'ai gravi le mur arrière et examiné la configuration du terrain. Je suis retourné à Dongsanwon. L'après-midi, j'ai atteint le district de Hampyeong. Sur la route, j'ai rencontré Han Yeo-gyeong, mais il était difficile de parler à cheval, alors je lui ai dit de venir au bureau du district. Le magistrat était sorti à la rencontre de l'inspecteur royal, disait-on. Kim Eok-seong est arrivé avec nous.

Jour 10

Beau temps. Je suis resté à Hampyeong. Avant le petit-déjeuner, Jeong Dae-cheong, de Muan, est venu et j'ai parlé avec lui. Beaucoup de lettrés confucéens du district sont venus décrire les souffrances du peuple. Le soir, l'adjoint provincial est arrivé et nous avons bavardé.

Jour 11

Beau temps. Après le repas du matin, je suis allé à Yeonggwang. Sur la route, j'ai rencontré Sin Gyeong-deok et bavardé un instant. Quand je suis arrivé à Yeonggwang, le magistrat s'est incliné devant la lettre royale de nomination, puis il est venu s'entretenir avec moi.

Jour 12

Grande tempête de vent et de pluie. Je suis parti tard, et à une dizaine de li de là, au bord d'un ruisseau, Yi Gwang-bo et Han Yeo-gyeong m'attendaient avec du vin. J'ai donc mis pied à terre et parlé avec eux. An Se-hui est venu aussi. Je suis arrivé à Mujang après la tombée de la nuit.

Jour 13

Beau temps. Yi Jung-ik et Yi Gwang-bo sont venus bavarder avec moi. Jung-ik a beaucoup parlé de sa pauvreté, alors j'ai ôté mon manteau et je le lui ai donné. Nous avons parlé toute la journée.

Jour 14

Beau temps. Je suis resté.

Jour 15

Beau temps. Le commissaire en chef est arrivé au district. Je suis entré, me suis incliné et j'ai discuté de plans avec lui.

Jour 16

Beau temps. Le commissaire en chef s'est mis en route et est allé de Gochang à Jangseong.

Jour 17

Beau temps. Le commissaire en chef est allé avec son adjoint à la forteresse d'Ibamsan. J'ai continué seul jusqu'au district de Jinwon et parlé avec le magistrat. Le secrétaire du commissaire est arrivé lui aussi. La nuit tombée, je suis entré dans la résidence du magistrat. Mes deux nièces sont sorties s'asseoir avec moi et nous avons rattrapé le temps de notre longue séparation. Puis je suis ressorti au petit pavillon et j'ai parlé jusque tard dans la nuit avec le magistrat et mes neveux.

Jour 18

Pluie fine. Après le petit-déjeuner, j'ai atteint Gwangju et parlé avec le magistrat.

Jour 19

Grande tempête de vent et de pluie. Une lettre est arrivée du secrétaire du commissaire, ainsi que des lettres de Yun Gan et de mon neveu Hae pour prendre de mes nouvelles.

Ce matin, le magistrat de Gwangju est venu et nous avons pris le petit-déjeuner ensemble.

À midi, le magistrat de Neungseong est arrivé. On dit que le commissaire en chef a fait sceller les entrepôts du magistrat de Gwangju et l'a destitué.

Jour 20

Forte pluie. Comme le magistrat se mettait en route, deux Chinois des Ming m'ont invité à bavarder, alors je leur ai offert du vin. Il a plu toute la journée et je n'ai pu aller loin. J'ai atteint Hwasun et y ai passé la nuit.

Jour 21

Soleil et pluie tour à tour. J'ai atteint Neungseong de bonne heure, gravi la tour Choegyeong et contemplé le Yeonjusan au loin.

Jour 22

Beau temps. Parti tard, j'ai atteint Iyangwon, où le commissaire du transport maritime était arrivé avant moi. Me voyant passer, il a voulu m'inviter à parler, alors j'ai parlé avec lui. J'ai atteint le district de Boseong après la tombée de la nuit et j'y ai passé la nuit.

Jour 23

Beau temps. Je suis resté. Jour de commémoration d'État, alors je n'ai traité aucune affaire officielle.

Jour 24

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint la maison de Seon Geo-i, ancien commandant de l'armée provinciale. Il est gravement malade, ce qui m'inquiète. J'ai atteint Nagan après la tombée de la nuit et y ai passé la nuit.

Jour 25

Beau temps. J'ai atteint Suncheon et parlé avec le magistrat.

Jour 26

Beau temps. Je suis resté à Suncheon. Les habitants de la ville ont demandé à m'offrir du bœuf et du vin. J'ai fermement refusé, mais devant l'insistance sincère du magistrat, j'ai bu un peu, puis nous nous sommes séparés.

Jour 27

Beau temps. Parti de bonne heure, je suis arrivé à la maison où Mère séjourne, et je l'ai vue.

Jour 28

Beau temps. C'était l'anniversaire de mon oncle de Namyang, alors je suis revenu à mon quartier général.

Jour 29

Beau temps. Après le petit-déjeuner, je me suis rendu à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles.

Jour 30

Beau temps. Sin Seok, un officier d'état-major porteur du message du roi, est venu et m'a annoncé la date fixée pour le banquet en récompense des troupes.


Dixième mois
Année Byeongsin · 1596

Jour 1

Pluie et vent fort. À l'aube, j'ai accompli le rite de l'aube, en m'inclinant vers le roi lointain. Puis je me suis mis aussitôt en route pour rendre visite à Mère.

Jour 2

Beau temps, mais le vent était si fort que nous n'avons pu naviguer.

Jour 3

Beau temps. J'ai accompagné Mère à bord du bateau avec le reste de la suite et je l'ai ramenée à mon quartier général. J'ai passé toute la journée à la distraire. Quelle bénédiction, quelle bénédiction.

Jour 4

Beau temps. Je me suis rendu à la salle du gouvernement et j'ai expédié les affaires officielles. Le magistrat de Namhae est venu.

Jour 5

Ciel couvert. J'ai parlé avec le magistrat de Namhae.

Jour 6

Grande tempête de vent et de pluie. Les magistrats de Heungyang et de Suncheon sont arrivés.

Jour 7

Beau temps. Tôt dans la journée, j'ai donné un banquet en l'honneur de la longue vie de Mère. Nous nous sommes divertis de bon cœur toute la journée. Quelle bénédiction, quelle bénédiction.

Jour 8

Beau temps. Mère est en bonne santé. Quelle bénédiction, quelle bénédiction. J'ai partagé une coupe d'adieu avec le magistrat de Suncheon et je l'ai raccompagné.

Jour 9

Beau temps. Je suis resté toute la journée auprès de Mère.

Jour 10

Beau temps. Je me suis incliné et j'ai pris congé de Mère. En début d'après-midi, je suis monté sur le bateau, j'ai hissé la voile vent arrière, pressé les rameurs toute la nuit, et je suis rentré au camp.

Jour 11

Beau temps.

[texte manquant — le journal est perdu à partir du 12 de ce mois jusqu'au troisième mois de 1597]
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Quatrième mois
Année Jeongyu · 1597

Jour 1

Beau temps. Enfin, j'ai franchi la porte de la prison. Je suis allé chez le serviteur de Yun Gan, hors de la porte du Sud, où mes neveux Bong et Bun et mon fils Ul étaient assis ensemble dans une seule pièce avec Yun Gan et Heo Ju. Nous avons longuement parlé. Yun Ja-sin, conseiller, est venu me consoler. Yi Sun-ji, secrétaire du Conseil de la défense des frontières, est venu me voir. Le conseiller est parti, puis il est revenu après le souper avec du vin, et Yun Gi-heon est arrivé aussi. Yi Ip-bu, qui porte le même nom que moi, ancien commandant de la garnison de Bangdap, est venu lui aussi, portant une cruche de vin. Nous avons bu ensemble jusqu'à l'ivresse, et ils m'ont chaleureusement réconforté.

Le premier conseiller d'État Yu Seong-ryong, Jeong Tak du Conseil privé, le ministre Sim Hui-su, le deuxième conseiller d'État Kim Myeong-won, le vice-ministre Yi Jeong-hyeong, l'inspecteur général No Jik, Choe Won et Gwak Yeong ont tous envoyé des gens prendre de mes nouvelles.

Jour 2

Pluie toute la journée. J'ai parlé avec mes neveux. Bang-eop a apporté un repas très généreux.

Jour 3

Beau temps. Je me suis mis en route de bonne heure sur la route du sud. L'escorte du Tribunal d'État, Yi Sa-bin, avec le greffier Yi Su-yeong et le garde Han Eon-hyang, est partie devant pour Suwon. Je me suis arrêté pour faire manger mon cheval à Indeogwon. La nuit tombée, j'ai atteint Suwon et y ai passé la nuit. Sin Bok-ryong est arrivé par hasard, et me voyant en chemin, il a fait servir du vin pour me réconforter. Le magistrat de Suwon, Yu Yeong-geon, est sorti me voir.

Jour 4

Beau temps. Parti de bonne heure. Quand je suis arrivé au pied de la forteresse de Dokseong, le sous-magistrat Jo Bal avait préparé du vin et dressé un auvent chez Hwang Cheon-sang à Osan, en m'attendant. Il était venu par Jinwi. Voyant combien mes bagages étaient lourds, Hwang m'a donné un cheval pour les porter, et je n'ai pu assez le remercier. Passant par Sutan, j'ai passé la nuit chez Yi Naeson à Pyeongtaek, qui m'a traité avec une grande bonté.

Jour 5

Beau temps. Je me suis mis en route au lever du soleil et suis allé tout droit aux tombes de la famille, où je me suis incliné et j'ai pleuré. Puis je suis allé chez mon neveu Noe et me suis incliné devant le sanctuaire des ancêtres. J'ai appris que mon oncle de Namyang était mort.

Jour 6

Beau temps. Parents et amis, de près et de loin, se sont tous rassemblés. Nous avons parlé des longues années de séparation, puis ils sont partis.

Jour 7

Beau temps. L'officier d'escorte du Tribunal d'État est venu de la ville d'Asan. Je suis allé le recevoir avec beaucoup d'égards. L'inspecteur Hong, Yi l'officier des entrepôts et Yun Hyo-won sont venus me voir. L'officier d'escorte a passé la nuit chez Heung-baek.

Jour 8

Beau temps. J'ai dressé un lieu de deuil, pleuré, et pris le deuil de mon oncle de Namyang. Plus tard, je suis allé chez Heung-baek pour recevoir l'officier d'escorte.

Jour 9

Beau temps. Les gens du village sont venus chacun avec une cruche de vin me voir partir pour mon long voyage. Je n'ai pu refuser leur bonté, et nous nous sommes quittés très ivres. L'officier d'escorte tenait bien le vin et ne s'est pas laissé aller.

Jour 10

Beau temps. Après le petit-déjeuner, je suis allé chez Heung-baek et j'ai parlé avec l'officier d'escorte.

Jour 11

Beau temps. Mes rêves à l'aube étaient très agités, et j'avais le cœur lourd. En pensant à ma mère malade, j'ai pleuré sans m'en rendre compte. J'ai envoyé un serviteur chercher des nouvelles. L'officier d'escorte est reparti pour Onyang.

Jour 12

Beau temps. Mon serviteur Tae-mun est arrivé d'Anheungnyang avec une lettre : le 9, Mère et tous ceux qui l'accompagnaient étaient arrivés sains et saufs à Anheung. J'ai envoyé mon fils Ul devant, jusqu'au rivage.

Jour 13

Beau temps. Après un repas matinal, je suis sorti à la rencontre de Mère et me suis mis en route vers le rivage. En chemin, je me suis arrêté chez l'inspecteur Hong. Tandis que nous parlions brièvement, on m'a annoncé qu'Ul avait envoyé le serviteur Ae-su ; il n'y avait toujours pas de nouvelles de l'arrivée du bateau. J'ai appris aussi que Hwang Cheon-sang était venu chez Heung-baek. J'ai dit adieu à Hong et suis allé chez Heung-baek.

Un peu plus tard, mon serviteur Sun-hwa est arrivé du bateau et m'a dit que Mère était morte. Je me suis précipité dehors, me frappant la poitrine et trépignant. Le ciel et le soleil se sont assombris. J'ai couru aussitôt à Haeam, et le bateau y était déjà. Je ne puis écrire tout le chagrin qui me déchirait.

(Écrit après coup.)

Jour 14

Beau temps. L'inspecteur Hong et Yi l'officier des entrepôts sont venus, ont pleuré et ont préparé le cercueil. C'était un cercueil qui avait été préparé dans mon commandement naval et apporté ici ; on disait qu'il n'avait aucun défaut.

(Écrit après coup.)

Jour 15

Beau temps. Tard dans la journée, nous l'avons mise en bière. O Jong-su a pris en charge les funérailles de tout son cœur ; je ne l'oublierai jamais, même si mes os sont réduits en poussière. Le magistrat de Cheonan est venu aider à ordonner le cortège funèbre. Monsieur Jeon Gyeong-bok a travaillé de tout son cœur pendant des jours, à confectionner les vêtements de deuil et le reste. Comment dire ma peine et ma gratitude ?

(Écrit après coup.)

Jour 16

Ciel couvert et pluie. Le bateau a été remorqué jusqu'à Jungbangpo et amarré. Nous avons placé le cercueil sur le brancard et l'avons porté à la maison. En voyant le village, mon cœur s'est déchiré ; comment le dire ? À la maison, nous avons dressé la salle de deuil. La pluie est devenue très forte. Et l'on me pressait de partir pour le sud. J'ai crié et pleuré, crié et pleuré. Je ne souhaitais que mourir vite. Le magistrat de Cheonan est rentré chez lui.

(Écrit après coup.)

Jour 17

Beau temps. Le greffier du tribunal Yi Su-yeong est arrivé de Gongju et m'a pressé de partir.

(Écrit après coup.)

Jour 18

Pluie toute la journée. Je me sentais très mal. Je n'ai pu que pleurer devant le cercueil, puis je me suis retiré chez mon serviteur Geum-su.

(Écrit après coup.)

Jour 19

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai pris la route. J'ai pleuré et fait mes adieux à l'autel de deuil de Mère. Dans le monde entier, peut-il y avoir rien de semblable à ce qui m'est arrivé ? Il aurait mieux valu mourir tôt.

Je suis allé chez mon neveu Noe et me suis incliné devant le sanctuaire des ancêtres pour leur annoncer mon départ. Quand je suis arrivé à Bosanwon, le magistrat de Cheonan y était déjà. J'ai mis pied à terre près du ruisseau et me suis reposé. Han Sul, le magistrat d'Imcheon, qui montait à la capitale, passait sur la route devant moi ; apprenant que j'étais là, il est venu, m'a présenté ses condoléances, et est reparti. Mes fils Hoe et Myeon, mes neveux Bong, Hae, Bun et Wan, et le greffier en chef Byeon m'ont tous suivi jusqu'à Cheonan. Won In-nam est venu me voir aussi. Nous nous sommes séparés et je suis remonté à cheval. J'ai atteint la station d'Ilsin et y ai passé la nuit. Le soir, il a bruiné.

(Écrit après coup.)

Jour 20

Beau temps. J'ai pris le petit-déjeuner à Jeongcheon-dong, à Gongju. Le soir, j'ai atteint Iseong et y ai passé la nuit ; le magistrat local m'a traité chaleureusement. Kim Deok-jang est passé par hasard et nous nous sommes rencontrés. L'officier d'inspection provincial est venu me voir.

Jour 21

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint Eunwon, où j'ai appris que Kim Ik venait d'arriver. J'ai appris que Im Dal-yeong était allé à Sajinpo acheter du grain ; sa conduite est très étrange et sournoise. Le soir, j'ai logé chez un serviteur du gouvernement à Yeosan. Assis seul au milieu de la nuit, comment supporter ce chagrin ?

Jour 22

Beau temps. À midi, j'ai atteint la maison d'un greffier à la station de Samnye. Le soir, j'ai atteint la maison de Yi Ui-sin, hors de la porte du Sud de Jeonju, et y ai passé la nuit. Le sous-magistrat Park Geun est venu me voir. Le gouverneur de Jeonju m'a aussi reçu généreusement.

Jour 23

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai pris le petit-déjeuner à la station d'Owon. La nuit tombée, j'ai atteint Imsil et y ai passé la nuit ; le magistrat m'a traité avec sa courtoisie habituelle. Le magistrat est Hong Eon-sun.

Jour 24

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint la maison du serviteur de Yi Hui-gyeong, à dix li hors de Namwon.

Jour 25

Le temps menaçait fort de pluie. Après le petit-déjeuner, j'ai pris la route et me suis arrêté chez Park Rong, à Unbong. La pluie est tombée si fort que je ne pouvais sortir la tête. Là, j'ai appris que le commandant en chef de l'armée Gwon Yul était déjà parti pour Suncheon. J'ai aussitôt envoyé quelqu'un auprès de l'officier d'escorte pour le retenir sur place. Le magistrat local était malade et n'est pas sorti.

Jour 26

Ciel couvert, sans éclaircie. J'ai mangé tôt et pris la route, arrivant chez Son In-pil à Gurye. Le magistrat s'est hâté de sortir me voir et m'a traité avec une grande bonté. L'officier d'escorte est venu me voir aussi.

Jour 27

Beau temps. Parti de bonne heure, j'ai atteint Songwon, à Suncheon, où Yi Deuk-jong et Jeong Seon m'attendaient. Le soir, j'ai atteint la maison de Jeong Won-myeong. Le commandant en chef de l'armée, sachant que j'étais arrivé, a envoyé son officier d'état-major Gwon Seung-gyeong m'offrir ses condoléances et s'enquérir de moi. Ses paroles de réconfort étaient très chaleureuses.

Le soir, le magistrat de Suncheon est venu me voir. Jeong Sa-jun est venu aussi, et m'a beaucoup parlé de la conduite téméraire et perverse de Won Gyun.

Jour 28

Beau temps. Le matin, le commandant en chef de l'armée a de nouveau envoyé son officier d'état-major Seung-gyeong prendre de mes nouvelles. Il m'a transmis le message que, puisque je devais être épuisé par le deuil, je devais attendre d'avoir retrouvé mes forces avant de sortir. Il a dit aussi qu'il avait appris que mes officiers d'état-major de confiance se trouvaient au quartier général du commandant en chef de la flotte ; si j'envoyais une lettre et une dépêche officielle pour les appeler, ils pourraient venir s'occuper de moi. Une lettre et une dépêche ont été rédigées et portées.

Jour 29

Beau temps. Sin, un officier militaire, et Eung-won sont venus me voir. On disait que le commandant de l'armée provinciale viendrait aussi en ville pour entendre les conseils du commandant en chef de l'armée.

Jour 30

Ciel couvert le matin, pluie le soir. Le commandant de l'armée provinciale Yi Bok-nam est venu me voir avant le petit-déjeuner et m'a beaucoup parlé des agissements de Won Gyun. Le gouverneur est venu aussi au logement du commandant en chef de l'armée et a envoyé un officier d'état-major prendre de mes nouvelles.


Cinquième mois
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Jour 1

Pluie par intermittence. Sin, l'officier militaire, est resté et nous avons parlé.

Jour 2

Éclaircie tardive. Le commandant en chef de l'armée est parti pour Boseong, et le commandant de l'armée provinciale pour son quartier général. Le gouverneur de la province, en route pour Damyang, est venu me voir puis a poursuivi son chemin. Le magistrat de Suncheon est venu me voir. Jin Heung-guk est arrivé du commandement naval de gauche et, en versant des larmes, m'a parlé de Won Gyun. Yi Hyeong-bok et Sin Hong-su sont venus aussi. Mon serviteur Mal-seok, de Namwon, est venu d'Asan et m'a dit que tout allait bien à l'autel de deuil de Mère. Assis seul dans la pièce vide, comment supporter ce chagrin ?

Jour 3

Beau temps. Yi Gi-nam est venu me voir.

Mon fils Ul a changé de nom pour Yeol. Le nouveau caractère se lit « yeol » et évoque les premières pousses qui germent, les plantes et les arbres qui croissent avec vigueur. C'est un très beau nom.

Plus tard, Gang So-jak est venu me voir et a pleuré. En fin d'après-midi, il a bruiné. Le soir, le magistrat est venu me voir.

Jour 4

Pluie. Aujourd'hui, c'est l'anniversaire de Mère. Comment supporter ce chagrin ? Au chant du coq, je me suis levé et assis, et je n'ai pu que pleurer.

L'après-midi, la pluie est tombée à verse. Jeong Sa-jun est venu. Yi Su-won est venu aussi.

Jour 5

Beau temps. Le matin, le magistrat est venu me voir. Plus tard, Won Yu-nam, commandant adjoint de la flotte du Chungcheong, est arrivé de Hansando. Il m'a beaucoup parlé de la conduite scandaleuse de Won Gyun, et m'a dit que les officiers et les hommes de la flotte se retournaient contre lui, si bien que nul ne pouvait dire ce qui allait arriver.

Aujourd'hui, c'est la fête de Dano. Me voici à suivre l'armée au bout du monde, loin de l'autel de deuil de Mère, et je n'ai même pas pu l'enterrer. Quel crime, quelle faute de ma part m'a valu cela ? La douleur me déchire, me déchire.

Jour 6

Beau temps. Plus tard, Yi Gye-myeong, le magistrat de Neungseong, est venu me voir puis est reparti. Lui aussi est un homme rappelé en fonction pendant son deuil. Jeong Won-myeong est revenu de Hansando, et j'ai appris de lui que le commissaire en chef adjoint était venu au commandement naval de gauche, mais qu'il était malade et y restait pour se rétablir. Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, a envoyé une lettre de condoléances.

Jour 7

Beau temps. Le matin, Deok-su, un moine du temple de Jeonghyesa, est venu m'offrir une paire de sandales de paille. Je les ai refusées, mais il a insisté encore et encore, alors je les lui ai payées et je l'ai renvoyé.

Song Dae-gi et Yu Mong-gil sont venus me voir. Le magistrat de Seosan est venu aussi de Hansando. Yi Won-ryong est revenu du quartier général de la flotte.

Jour 8

Beau temps. Le matin, le moine Su-in est venu avec Du-u, un moine venu me faire la cuisine.

Jo Jong, qui a changé de nom pour Jo Yeon, est venu me voir.

Won Gyun a envoyé une lettre de condoléances. C'était sur l'ordre du commandant en chef de l'armée.

Jour 9

Ciel couvert. Le matin, Yi Hyeong-rip est venu me voir. Gang Seung-hun, un homme de Suncheon reçu à l'examen militaire, est venu s'engager comme volontaire.

Jour 10

Ciel couvert et pluie, forte pluie ensuite. Mon hôte a fait cuire du riz d'orge et me l'a servi. Le commissaire en chef adjoint a envoyé une lettre de condoléances. Song Yeo-jong, le capitaine du fort de Nokdo, a aussi envoyé des paroles de réconfort.

Jour 11

Beau temps. Kim Seong, ancien magistrat de Gwangyang, est venu à Suncheon comme officier d'état-major du commissaire en chef et s'est arrêté me voir en chemin.

Le commissaire en chef adjoint est arrivé en ville. Jeong Sa-rip et Yang Jeong-eon sont venus dire qu'il souhaitait venir me voir, mais je ne me sentais pas bien et je ne l'ai pas reçu.

Jour 12

Beau temps. J'ai envoyé Yi Won-ryong présenter mes respects au commissaire en chef adjoint. Celui-ci a envoyé à son tour Kim Deok-rin prendre de mes nouvelles. Le soir, je suis allé à la salle Hyangsadang et j'ai parlé avec le commissaire en chef adjoint jusque dans la nuit. Vers minuit, je suis retourné à mon logement et j'ai dormi.

Jour 13

Beau temps. La nuit dernière, le commissaire en chef adjoint m'a dit que le commissaire en chef lui avait écrit, se lamentant beaucoup sur ce qui m'était arrivé.

Le magistrat de Suncheon m'a envoyé de l'argent pour la route. J'en suis vraiment mal à l'aise.

Jour 14

Beau temps. Le matin, le magistrat est venu me voir puis est reparti. Le commissaire en chef adjoint s'est mis en route vers Buyu.

Jeong Sa-jun, Jeong Sa-rip et Yang Jeong-eon sont venus dire qu'ils l'avaient escorté et étaient revenus. Après le petit-déjeuner, j'ai pris la route et fait reposer mon cheval au pied du col de Songchi. Park Rong, d'Unbong, est venu à ma recherche. La nuit tombée, j'ai atteint la rivière Chansu, mis pied à terre et traversé à pied. Quand je suis arrivé à Gurye, le magistrat est venu aussitôt me voir.

Jour 15

Soleil et pluie tour à tour. J'ai parlé toute la journée avec le magistrat.

Jour 16

Beau temps. Le soir, l'homme que j'avais envoyé à Namwon aux nouvelles est revenu et a rapporté que le commissaire en chef viendrait demain à Gurye par Gokseong, y resterait quelques jours, puis irait à Jinju.

Jour 17

Beau temps. L'homme que j'avais envoyé à Namwon aux nouvelles est revenu et a rapporté que le commandant en chef de l'armée n'avait pas pris la route d'Unbong, mais s'était hâté vers Jeonju pour recevoir le général Yang, des Ming. Mes plans sont bouleversés. Quelle contrariété, quelle contrariété.

Jour 18

Beau temps. Un fort vent d'est. Kim Jong-ryeo est venu me voir de Namwon. Yi Yeop, un greffier du quartier général naval du Chungcheong, est venu de Hansando, alors je lui ai confié une lettre pour ma famille.

Jour 19

Beau temps. Comme le commissaire en chef venait en ville, je ne me sentais pas à l'aise de rester dans les murs, et j'ai déménagé chez Jang Se-ho, hors de la porte de l'Est. Le magistrat est venu me voir. Le soir, le commissaire en chef est entré dans la ville.

Jour 20

Beau temps. Kim, un officier supérieur, est venu me voir. Ayant appris que je logeais ici, le commissaire en chef a d'abord envoyé son officier d'état-major Yi Ji-gak, puis peu après un autre officier d'état-major avec ses condoléances. Il disait qu'il n'avait pas su la mort de ma mère et ne venait de l'apprendre qu'à présent, qu'il en était consterné et affligé. Puis il a demandé si nous pouvions nous voir le soir, et j'ai répondu que je viendrais lui présenter mes respects au crépuscule. Au crépuscule, je suis allé le voir à l'intérieur. Le commissaire en chef m'attendait, vêtu d'un simple habit blanc de deuil. Nous avons parlé des affaires à voix basse. Comme je partais, Nam, son aide, a envoyé quelqu'un prendre de mes nouvelles.

Jour 21

Beau temps. Yu Hae, le magistrat de Bakcheon, est descendu de la capitale ; il dit qu'il va à Hansando pour s'y distinguer.

Jour 22

Beau temps. Yu, de Bakcheon, va à Suncheon puis à Hansando, alors j'ai écrit des lettres qu'il portera aux deux commandants de la flotte du Jeolla et du Gyeongsang, à Garipo et ailleurs.

Plus tard, Kim Gwang-yeop, un aide du commissaire en chef, est arrivé en ville depuis Jinju. J'ai appris que Bae Baek-gi était arrivé. Je vais pouvoir le voir et m'ouvrir le cœur, ce qui est un grand réconfort. Bae et le magistrat sont venus me voir.

Jour 23

Le matin, Jeong Sa-ryong et Yi Sa-sun sont venus me voir. Plus tard, Bae est reparti pour Hansando.

Le commissaire en chef a envoyé quelqu'un m'appeler, alors je suis allé le voir. Nous avons parlé à voix basse. Il était profondément en colère que l'état des affaires soit déjà si mauvais, et il a dit qu'il n'attendait plus que le jour de sa mort. Je lui ai dit que je partirais demain pour Chogye, et il a fait établir un billet m'accordant deux boisseaux de riz collecté, qui a été envoyé chez mon hôte, hors des murs.

Jour 24

Beau temps. Le matin, Go Eon-seon, de Gwangyang, est venu me voir et m'a beaucoup parlé de ce qui se passait à Hansando.

Le commissaire en chef a envoyé son officier d'état-major Yi Ji-gak prendre de mes nouvelles. Il a dit aussi qu'il voulait une carte du littoral de la province de droite du Gyeongsang mais n'avait aucun moyen d'en obtenir une, et m'a demandé d'en dessiner une d'après ce que j'avais vu. Je ne pouvais refuser, alors j'ai dessiné une carte sommaire et l'ai envoyée.

Jour 25

Pluie. Je comptais partir le matin, mais la pluie m'a arrêté.

Jour 26

Forte pluie toute la journée. Je suis parti sous la pluie. Comme je m'en allais, Byeon Ik-seong, le capitaine du fort de Saryang, est arrivé et nous nous sommes rencontrés brièvement. Quand j'ai atteint le col de Seokjugwan, la pluie tombait à verse, et j'ai peiné, trébuchant et tombant, jusque chez Yi Jeong-ran à Agyang. Mais la porte m'était fermée. Kim Deok-rin, frère cadet de Kim Deok-ryeong, y vivait comme locataire. J'ai fait supplier longuement par mon fils Yeol, et ainsi nous sommes entrés et avons passé la nuit. Tous nos bagages étaient trempés.

Jour 27

Mi-nuageux, mi-dégagé. Parti tard, j'ai atteint la maison de Choe Chun-ryong à Duchi. Yu Gi-ryong est venu me voir.

Jour 28

Ciel couvert mais sans pluie. Parti tard, j'ai atteint Hadong. Le magistrat s'est réjoui de me voir, m'a accueilli dans une maison d'hôtes à l'intérieur des murs, et m'a témoigné toute sa bienveillance.

Jour 29

Ciel couvert. Je me sentais très mal, alors je suis resté me reposer et me remettre. Le magistrat m'a beaucoup parlé de ce qu'il avait sur le cœur.
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Jour 1

Pluie par intermittence. Parti de bonne heure, j'ai fait reposer mon cheval à la station de Cheongsu. La nuit tombée, je me suis arrêté chez un serviteur agricole de Park Ho-won, dans le district de Danseong. L'hôte m'a accueilli avec joie, mais la pièce était pauvre et j'ai passé la nuit avec peine.

Jour 2

Pluie et soleil tour à tour. Parti de bonne heure, j'ai pris le petit-déjeuner à Dangye. Tard dans la journée, j'ai atteint Samga, mais le magistrat était déjà parti à la forteresse de montagne. J'ai dormi dans la maison d'hôtes du gouvernement, vide.

Jour 3

Pluie par intermittence. Je n'ai pu partir, alors je suis resté sur place.

Jour 4

Beau temps. Parti de bonne heure. Comme je partais, le magistrat a envoyé une lettre pour prendre de mes nouvelles, avec de l'argent pour la route. J'ai fait reposer mon cheval dans le district de Hapcheon. Cinq li plus loin, la route bifurquait : l'une menait droit à la ville, l'autre vers Chogye. Je n'ai donc pas traversé la rivière, et après à peine dix li, j'ai aperçu le camp du commandant en chef de l'armée. Je suis descendu à la maison où loge Mun Bo.

En chemin, au col de Gaehyeon, d'étranges rochers se dressaient sur mille pieds, la rivière serpentait en contrebas, le sentier était escarpé et les passerelles de planches périlleuses. Si ce col était tenu, dix mille hommes auraient peine à le franchir.

Jour 5

Beau temps. Le matin, le magistrat de Chogye est accouru, et je l'ai fait entrer aussitôt pour parler avec lui. Après le repas, Yi Deok-pil, le chef d'état-major du commandant en chef, est accouru aussi et nous avons parlé du passé. Peu après, Sim Jun est venu me voir. Le soir, Yi Seung-seo est venu et m'a raconté comment les gardes et les troupes d'embuscade s'étaient enfuis et cachés.

Jour 6

Beau temps. Yun Gam et Mun Ik-sin, voisins de mon hôte à Moyeogok, sont venus me voir. La maison de mon hôte appartenait à une veuve, alors j'ai déménagé aussitôt dans une autre maison.

Jour 7

Beau temps. Park Eung-sa, Yu Hong et d'autres officiers d'état-major du commandant en chef de l'armée sont venus me voir. Hwang Yeo-il, l'aide du commandant en chef, a envoyé quelqu'un prendre de mes nouvelles, et j'ai aussitôt renvoyé mes remerciements.

Jour 8

Beau temps. L'après-midi, le commandant en chef de l'armée est arrivé au camp. Je suis allé aussitôt le voir, et nous avons longuement parlé. Il m'a montré le brouillon d'un mémoire adressé au roi par Park Seong, qui exposait longuement combien le commandant en chef avait été négligent dans la conduite des affaires. Il a dit que, mal à l'aise à ce sujet, il avait écrit au commissaire en chef. Je suis rentré la nuit tombée, me sentant mal, et n'ai pu manger mon souper.

Jour 9

Ciel couvert et pluie. Plus tard, j'ai envoyé Jeong Sang-myeong au logement du commandant en chef de l'armée pour présenter mes respects.

Jour 10

Beau temps. L'aide du commandant en chef de l'armée a envoyé Hong Yeon-hae, de Samcheok, prendre de mes nouvelles et dire qu'il viendrait me voir plus tard dans la journée. Yeon-hae est un neveu de Hong Gyeon. Seo Cheol, mon ami d'enfance du temps où nous chevauchions des chevaux de bambou, vit dans le district de Hapcheon ; apprenant que j'étais venu, il est venu me voir lui aussi.

Le soir, l'aide Hwang Yeo-il est venu me voir. Il a dit qu'aucune défense digne de ce nom n'avait été bâtie à la forteresse de montagne, et combien les préparatifs de guerre actuels étaient négligents et creux.

Jour 11

Beau temps. Li Wenqing, un envoyé du quartier général du commissaire militaire Ming, est venu me voir. Je lui ai donné un éventail et l'ai raccompagné.

Hier soir, pendant que je parlais avec l'aide, un serviteur de Byeon Heung-baek est venu avec une lettre de chez moi. J'ai appris que tout allait bien à l'autel de deuil de Mère. Comment dire la douleur de mon cœur ? Mais Heung-baek avait fait tout ce chemin pour me voir et, dit-on, est reparti pour Cheongdo pour rien. Quel dommage, quel dommage. J'ai écrit une lettre et la lui ai envoyée.

Mon fils Yeol a été gravement malade de vomissements semblables au choléra et a gémi toute la nuit.

Jour 12

Beau temps. J'ai envoyé mes serviteurs Gyeong et In à la flotte de Hansando, avec des lettres pour le commandant de la flotte du Jeolla de droite, le commandant de la flotte du Chungcheong, le commandant de la flotte du Gyeongsang, les commandants de Gari, de Nokdo, de Yeodo et de Sado, Bae, le commandant de la défense Kim, et les commandants de Geoje, de Yeongdeung, de Namhae, de Hadong et de Suncheon.

Plus tard, le moine-général Cheo-yeong est venu me voir et m'a présenté un éventail rond et des sandales de paille, alors je lui ai donné des choses en retour et l'ai renvoyé.

À midi, j'ai appris que le chef d'état-major menait des troupes contre l'ennemi, mais je ne savais pas de quoi il s'agissait. Je suis allé voir le commandant en chef de l'armée, qui m'a dit que le commandant de l'armée provinciale du Gyeongsang de droite avait envoyé un rapport urgent : l'ennemi de Busan s'apprêtait à marcher sur Changwon et les environs, et l'ennemi de Seosaeng avait déplacé son camp à Gyeongju. Des troupes d'embuscade étaient envoyées pour leur barrer la route de près et faire montre de force.

Jour 13

Beau temps. Kim Ja-heon, adjoint du commandant de l'armée provinciale, est venu me voir, et nous avons longuement parlé.

Jour 14

Ciel couvert mais sans pluie. De bon matin, Yi Hui-nam est arrivé. L'autel de deuil de Mère à Asan et tous les gens de la maison vont bien. Comment dire ce manque qui me ronge ? Après le petit-déjeuner, Hui-nam a porté une lettre au commandant de l'armée provinciale du Gyeongsang de droite.

Jour 15

Beau temps. Aujourd'hui, c'est la pleine lune, mais comme je suis avec l'armée, je n'ai pu dresser un lieu de deuil et pleurer. Comment dire ce manque ? L'aide du commandant en chef, Hwang Yeo-il, a envoyé un officier d'état-major me dire que le commandant en chef allait à la forteresse de montagne. Je l'ai suivi jusqu'au grand ruisseau, mais j'ai craint que cela ne fasse jaser. Alors je me suis assis au bord du ruisseau, j'ai envoyé Jeong Sang-myeong m'excuser pour cause de maladie, et je suis rentré.

Jour 16

Beau temps. J'ai appelé Yeol et Yi Won-ryong pour relier un livre, et j'ai recopié la généalogie de la famille Byeon.

Yi Hui-nam a envoyé une lettre disant que le commandant de l'armée provinciale ne le laissait pas partir.

Yeol est allé avec Jeong Sang-myeong au grand ruisseau, a lavé les chevaux de guerre et est revenu. Byeon Gwang-jo est venu me voir.

Jour 17

Ciel couvert mais sans pluie. Après le petit-déjeuner, je suis allé voir le commandant en chef de l'armée, qui m'a longuement parlé de la malhonnêteté de Won Gyun. Il m'a aussi montré une dépêche du Conseil de la défense des frontières, approuvée par le roi. Elle disait que le rapport de Won Gyun au roi proposait que l'armée et la flotte avancent ensemble, frappant d'abord l'ennemi d'Angolpo, et que seulement ensuite la flotte marche sur Busan et le reste, et demandait si l'on ne pourrait pas attaquer d'abord l'ennemi d'Angolpo. Le propre rapport du commandant en chef au roi disait : « Le commandant en chef de la flotte Won Gyun ne veut pas avancer, et prend pour prétexte d'attaquer d'abord Angolpo. Beaucoup des commandants de la flotte sont mécontents, et pourtant Won Gyun reste enfermé à l'intérieur, ne sort jamais, et ne prépare rien avec ses commandants. Il est clair qu'il va tout ruiner. »

J'ai demandé au commandant en chef d'envoyer des ordres officiels pour appeler Yi Hui-nam, Byeon Jon-seo et Yun Seon-gak. Sur place, j'ai rencontré son aide Hwang et parlé longuement avec lui. De retour à mon logement, j'ai envoyé le serviteur de Hui-nam à la forteresse de montagne d'Uiryeong, et envoyé la dépêche à Cheongdo par courrier express.

Jour 18

Ciel couvert mais sans pluie. L'aide Hwang a envoyé son serviteur prendre de mes nouvelles. Un Chinois, Ye Sheng, est venu de Chogye pour parler. Il a dit qu'un autre Chinois, Zhu Yanlong, fait prisonnier au Japon il y a longtemps et tout juste évadé, rapportait que cent mille soldats ennemis avaient déjà atteint Satsuma ou Tsushima. Konishi Yukinaga compte passer par Uiryeong et frapper droit sur le Jeolla, tandis que Kato Kiyomasa entend se déplacer vers Gyeongju, Daegu et les environs, puis vers Andong.

Le soir, on m'a dit que le commandant en chef de l'armée allait à Sacheon, alors j'ai aussitôt envoyé Jeong, l'officier des écuries royales, s'en enquérir. Il y allait, m'a-t-on dit, pour des affaires navales.

Jour 19

À l'aube, je suis allé au camp du commandant en chef de l'armée. Il était assis dehors avec son aide Hwang. Parlant de Won Gyun, il m'a dit : « La conduite du commandant en chef de la flotte est indescriptible. Il dit que la flotte n'avancera qu'une fois Angolpo et Gadeok anéantis. À quoi pense-t-il ? Ce n'est qu'un prétexte pour retarder l'avance. Alors je vais à Sacheon le presser. » J'ai regardé l'ordre royal, et il disait qu'il ne fallait pas attaquer à la légère l'ennemi d'Angolpo.

À midi, Byeon Deok-gi, Byeon Deok-jang, un greffier du commandement naval de droite, Byeon Gyeong-wan, un greffier à la retraite, et Byeon Gyeong-nam, dix-huit ans, sont venus me voir. Yi Il-jang, un licencié, fils du licencié Yi Sin-gil, est venu aussi.

Jour 20

Pluie toute la journée. Seo Cheol, Yun Gam, Mun Ik-sin, Mun Bo et Byeon Yu sont venus me voir.

Jour 21

Pluie et soleil tour à tour. Bae Jin-gyeong, le magistrat de Yeongdeok, est venu me voir et m'a beaucoup parlé des affaires de la province de gauche du Gyeongsang. L'aide Hwang a envoyé quelqu'un prendre de mes nouvelles.

Le soir, Byeon Jon-seo et Yun Seon-gak sont arrivés, et nous avons parlé toute la nuit.

Jour 22

Soleil et pluie tour à tour. Le matin, le magistrat de Chogye a apporté une soupe de tofu et m'a pressé de manger, mais il avait un air très hautain.

Plus tard, Yi Hui-nam est arrivé. Yi Seon-son est venu me voir.

Jour 23

Pluie. Le matin, les flèches de feu ont été reforgées.

Plus tard, le commandant de l'armée provinciale du Gyeongsang de droite a envoyé une lettre avec une épée longue et une épée courte. Na Jae-heung, fils de Na Goeng, est venu avec une lettre de son père, et a apporté aussi de l'argent pour la route, pauvres comme ils sont. J'en suis vraiment mal à l'aise. Yi Bang est venu me voir ; c'est le deuxième fils de Yi Mong-seo d'Asan.

Jour 24

Épais brouillard tout autour à l'aube. Pour labourer et semer un champ de radis, j'ai nommé Yi Won-ryong, Yi Hui-nam, Jeong Sang-myeong et Mun Rim-su surveillants et les ai envoyés.

An Geuk-ga, un licencié, est venu me voir et nous avons parlé de l'état des affaires. Le magistrat de Hapcheon a envoyé Jo Eon-hyeong prendre de mes nouvelles.

Jour 25

Beau temps. J'ai fait semer de nouveau les radis. L'aide Hwang est venu me voir et nous avons discuté d'affaires militaires.

Le soir, mon serviteur Gyeong est revenu de Hansando. J'ai appris que An Hong-guk, le magistrat de Boseong, avait été abattu. Je suis choqué et peiné au-delà de toute parole. Sans avoir pris un seul ennemi, nous avons déjà perdu deux commandants. Comme c'est amèrement déplorable. On dit que le commandant en chef de l'armée rentre au camp aujourd'hui ou demain.

Jour 26

Beau temps. Le chef d'état-major Yi Deok-pil, avec Byeon Hong-dal, Sim Jun et d'autres, est venu me voir. Mon serviteur Pyeong-se est arrivé d'Asan : tout va bien à l'autel de deuil de Mère, et j'ai eu de bonnes nouvelles de chaque maisonnée. La date de l'enterrement devait être choisie entre le 27 du septième mois et le 4 du huitième mois. Mon chagrin de son absence est sans bornes ; comment dire cette douleur ?

Le commandant de l'armée provinciale du Gyeongsang de droite a rapporté au commissaire en chef que Yi Bang d'Asan et Yi Hui-nam de Cheongju se dérobaient au service d'embuscade et se cachaient près du camp du commandant en chef de l'armée. Le commissaire en chef l'a transmis au commandant en chef de l'armée, qui a été furieux et a renvoyé une réponse officielle. Je ne comprends pas ce que veut dire par là Kim Eung-seo, le commandant de l'armée provinciale.

Jour 27

Beau temps. Eo Eung-rin et Park Jin-cham sont venus me voir. Yi Hui-nam et Yi Bang sont allés là où la suite du commissaire en chef s'était arrêtée.

Jour 28

Beau temps. Jo Sin-ok et Hong Dae-bang, officiers spéciaux vivant à Baecheon, dans la province de Hwanghae, sont venus me voir.

Un billet d'un greffier de Chogye disait que le commandant en chef de l'armée irait à Namwon demain.

Jour 29

Beau temps. Yi Hui-nam, Yi Bang et les autres sont revenus. Yi, le chef d'état-major, est venu et m'a dit que l'envoyé Ming Shen Weijing avait été arrêté : le général Yang était venu à Samga, l'avait fait ligoter et emmener.

Jour 30

Beau temps. Sin Yeo-ryang, Sin Je-un et d'autres de Heungyang sont venus me voir.
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Jour 1

Pluie à l'aube, éclaircie tard dans la journée. C'est aujourd'hui le jour de commémoration nationale du roi Injong, et pourtant j'apprends que l'adjoint Hwang est resté à écouter une flûte près du grand ruisseau. Stupéfiant.

Jour 2

Temps clair.

Jour 3

Temps clair. Trois soldats de Jeongeup, Yi Ryang, Choe Eon-hwan et Geon-son, m'ont été envoyés pour faire des commissions.

O Un, le magistrat de Hapcheon, est venu me voir et a longuement parlé de la forteresse de montagne.

L'après-midi, je suis allé au camp du commandant en chef. Un officier d'état-major du commandant de l'armée provinciale de gauche avait amené deux Japonais qui s'étaient rendus. On disait que c'étaient des hommes de Kato Kiyomasa.

Jour 4

Temps clair. L'adjoint Hwang a envoyé Jeong In-seo prendre de mes nouvelles. Yi Bang et Yu Hwang sont revenus de leur mission de recrutement.

Jour 5

Pluie. Byeon Jon-seo est parti pour Maheulbang.

Jour 6

Temps clair. Byeon Jon-seo est revenu de Maheulbang. Les frères An Gak l'ont accompagné.

Jour 7

Temps clair. Kim Jeon, le magistrat d'Uiryeong, est arrivé de Goryeong et m'a dit bien des choses sur la confusion dans laquelle le commandant de l'armée provinciale conduit les affaires.

Jour 8

Temps clair. Mon logeur Yi Eo-hae et Choe Tae-bo sont venus me voir.

Jour 9

Temps clair. Je dois renvoyer demain mon fils Yeol à Asan. En pensant à Mère, j'ai pleuré amèrement et n'ai pas dormi de la nuit.

Jour 10

Temps clair. Yeol et Byeon Jon-seo devaient partir, alors j'ai veillé en attendant l'aube. Je n'ai pu retenir mes sentiments et j'ai pleuré tout haut en les voyant s'éloigner.

L'adjoint Hwang est venu et a longuement parlé avec moi. Le soir, je suis resté seul dans la salle vide, le cœur très lourd. Je n'ai pu dormir qu'à une heure avancée de la nuit.

Jour 11

Temps clair. Byeon Hong-dal et Im Jung-hyeong sont venus me voir.

Jour 12

Bang Eung-won, Hyeon Eung-jin, Hong U-gong, Im Yeong-rip et d'autres sont arrivés du quartier de Pak Myeong-hyeon.

Jour 13

Temps clair. Le magistrat de Namhae a envoyé une lettre accompagnée de beaucoup de vivres. Il a aussi dit qu'il reprendrait le cheval de guerre. Plus tard, Yi Tae-su, Jo Sin-ok et Hong Dae-bang sont venus et ont parlé du combat contre l'ennemi.

Jour 14

Temps clair. J'ai envoyé Jeong Sang-myeong à Namhae pour qu'on amène le cheval de guerre. J'ai parlé avec Bang Eung-won, Yun Seon-gak, Hyeon Eung-jin, Hong U-gong et d'autres. U-gong ne veut pas rejoindre l'armée et prétexte un mauvais bras. Stupéfiant.

L'adjoint Hwang a envoyé Jeong In-seo prendre de mes nouvelles, et m'a aussi montré un rapport de Kim Eok de Gimhae, un homme passé à l'ennemi. Il disait que le 7, plus de cinq cents navires japonais étaient sortis à Busan, et que le 9, mille navires japonais avaient fait leur jonction et combattu notre flotte dans les eaux au large de Jeolyeongdo. Nos navires de guerre ont dérivé jusqu'à Dumopo, et sept d'entre eux sont portés disparus. En apprenant cela, je n'ai pu contenir ma colère et mon chagrin, et je suis aussitôt allé à cheval chez l'adjoint Hwang pour en discuter.

Jour 15

Alternance de pluie et de soleil. Yi Deok-pil, le commandant de la division du centre, est venu, et j'ai appris de lui que plus de vingt navires de notre flotte avaient été défaits par l'ennemi. Un chagrin et une rage amers, si amers.

Jour 16

Le soir, Se-nam, un esclave privé de Songjin-myeon à Yeongam, est arrivé de Seosaengpo, entièrement nu. Je lui ai demandé ce qui s'était passé. Il a dit que le 5 du septième mois, il avait atteint Chilcheonnyang comme rameur sur le navire du commandant adjoint. Le 6, ils étaient entrés à Okpo. Le 7, avant l'aube, ils avaient passé Malgot et gagné Dadaepo, où huit navires japonais étaient à l'ancre. Nos navires les avaient chargés de front, et tous les Japonais s'étaient enfuis à terre, laissant les navires vides amarrés. Notre flotte les avait remorqués au large et incendiés. Puis elle avait fait route vers la haute mer au-delà de Jeolyeongdo, devant Busan, et rencontré des navires ennemis, plus d'un millier, qui traversaient depuis Tsushima. Quand nos navires s'étaient avancés pour les engager, les navires japonais s'étaient dispersés et esquivés, si bien qu'on n'avait pu les rattraper. Le navire de Se-nam et six autres étaient devenus ingouvernables et avaient dérivé dans les eaux de Seosaengpo. Quand les hommes avaient débarqué, presque tous avaient été tués. Seul Se-nam avait gagné les bois, s'était éloigné en rampant sur les genoux et avait survécu, et il était arrivé jusqu'ici à grand-peine.

En entendant cela, j'ai été profondément bouleversé. Tout ce sur quoi notre pays peut compter, c'est la flotte. Si la flotte en est là, il n'y a plus rien à espérer. J'ai aussi appris que le capitaine de navire Yi Yeop avait été capturé et ligoté par l'ennemi. D'autant plus amer.

Jour 17

Pluie. J'ai envoyé Yi Hui-nam chez l'adjoint Hwang pour lui transmettre ce que Se-nam avait dit.

Jour 18

Temps clair. À l'aube, Yi Deok-pil et Byeon Hong-dal sont venus avec la nouvelle : à l'aube du 16, notre flotte a été écrasée. Won Gyun, le commandant en chef de la flotte, Yi Eok-gi, commandant de la flotte de droite du Jeolla, Choe Ho, commandant de la flotte du Chungcheong, et beaucoup d'autres commandants sont tombés. Je n'ai pu cesser de pleurer à voix haute.

Peu après, le commandant en chef est arrivé et a dit : « Nous en sommes là. On n'y peut rien. » Nous avons parlé jusqu'au milieu de la matinée sans pouvoir arrêter aucun plan. Je lui ai dit que j'irais moi-même sur la côte, que je verrais et entendrais ce que je pourrais, et que je déciderais ensuite. Il s'en est réjoui. Je suis parti avec Song Dae-rip, Yu Hwang, Yun Seon-gak, Bang Eung-won, Hyeon Eung-jin, Im Yeong-rip, Yi Won-ryong, Yi Hui-nam et Hong U-gong. Quand nous avons atteint le district de Samga, le magistrat nouvellement arrivé est venu à notre rencontre. Han Chi-gyeom est venu aussi.

Jour 19

Pluie sans arrêt. J'ai gravi la forteresse de montagne de Dongsan à Danseong et observé la configuration du terrain. Elle est extrêmement escarpée ; l'ennemi ne pourrait jamais s'en approcher. J'ai passé la nuit à Danseong.

Jour 20

Pluie toute la journée. Le magistrat est venu me voir. À midi, j'ai atteint le pavillon au bord de la rivière sous la forteresse de Jeonggaesan à Jinju, et le magistrat de Jinju est venu me voir. J'ai passé la nuit chez Yi Hui-man, à Guldong.

Jour 21

Temps clair. Parti tôt, j'ai atteint le district de Gonyang, où résidait le magistrat Yi Cheon-chu. La plupart des gens étaient au travail dans leurs champs, certains rentrant les céréales précoces, d'autres s'activant dans les champs d'orge. L'après-midi, j'ai atteint Noryang. An Wi, le magistrat de Geoje, Jo Gye-jong de Yeongdeung et une douzaine d'autres sont venus et ont pleuré à voix haute. Parmi les soldats et les gens qui s'y étaient réfugiés, il n'y avait personne qui ne gémît. Le commandant naval du Gyeongsang avait pris la fuite et restait introuvable. Le commandant adjoint Yi Ui-deuk est venu me voir. Je lui ai demandé comment la défaite s'était produite. Tous ont pleuré en disant que c'était parce que le général en chef avait fui le premier à la vue de l'ennemi.

J'ai passé la nuit à bord du navire de Geoje et parlé avec le magistrat jusqu'à la quatrième veille. Je n'ai pas fermé l'œil, et mes yeux se sont enflammés.

Jour 22

Temps clair. Le matin, Bae Seol est venu me voir et m'a longuement raconté comment Won Gyun avait été battu et anéanti. Tard dans la journée, je suis allé là où séjournait le magistrat de Namhae, Pak Dae-nam. Il était si malade qu'il semblait presque perdu. L'après-midi, j'ai atteint Gonyang et y ai passé la nuit, me sentant mal.

Jour 23

Alternance de pluie et de soleil. J'ai rédigé une dépêche et l'ai confiée à Song Dae-rip pour qu'il la porte en avant au quartier général du commandant en chef. Puis je suis parti et j'ai atteint l'auberge des Quinze li, où j'ai mis pied à terre et me suis un peu reposé. J'ai regagné mon précédent logis de Guldong à Jinju et y suis resté. Bae Baek-gi est venu aussi.

Jour 24

Pluie sans arrêt. Han Chi-gyeom et Yi An-in sont retournés chez le vice-commissaire en chef. Après le repas, j'ai déplacé mon logement chez Yi Hong-hun. Bang Eung-won est venu de la forteresse de Jeonggae avec la nouvelle que l'adjoint Hwang avait atteint la forteresse de montagne. Bae Gyeong-nam, le commandant adjoint de la défense, est venu me voir.

Jour 25

Temps clair. L'adjoint Hwang a envoyé une lettre pour prendre de mes nouvelles. Bae Su-rip et Yi Hong-hun, mon hôte ici, sont venus me voir. Pak, le magistrat de Namhae, a fait dire qu'il viendrait demain.

Jour 26

Alternance de pluie et de soleil. Je suis allé au pavillon des pins sous la forteresse de Jeonggae et j'ai parlé avec l'adjoint Hwang et le magistrat de Jinju. Je suis rentré à mon logis tard dans la journée.

Jour 27

Pluie toute la journée. J'ai déplacé mon quartier chez Son Gyeong-rye, en face de la forteresse de Jeonggae.

Jour 28

Pluie sans arrêt. Yi Hui-ryang est venu me voir. À la première veille de la nuit, Yi Cheon, le vice-ministre, est venu avec le magistrat de Jinju et Yi Si-gyeong, le maître de poste de Sochon, et nous avons discuté de la façon de répondre à la situation.

Jour 29

Alternance de pluie et de soleil. Je suis sorti sur la berge du ruisseau, j'ai rassemblé les hommes et les ai fait monter à cheval. Les hommes envoyés par le commandant en chef manquaient tous de chevaux, et n'avaient ni arcs ni flèches. Inutiles. Lamentable, lamentable. Pak, le magistrat de Namhae, est venu me voir.
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Jour 1

Forte pluie ; les ruisseaux ont grossi. Yi Si-gyeong, le maître de poste, est venu me voir.

Jour 2

Éclaircie passagère.

Jour 3

Temps clair. Tôt le matin, l'envoyé royal Yang Ho est arrivé, porteur d'une lettre d'instruction du roi. C'était l'ordre du roi me nommant commandant en chef de la flotte des trois provinces. Je me suis incliné en signe d'hommage, puis j'ai rédigé et scellé un rapport indiquant que je l'avais reçue avec révérence.

Je suis parti le jour même, suivant tout droit la route de Duchi. À la première veille de la nuit, j'ai atteint la station de Haengbo et fait reposer les chevaux. À la troisième veille, j'ai repris la route, et quand j'ai atteint Duchi, le jour allait se lever. Pak Dae-nam, le magistrat de Namhae, s'était perdu et avait erré jusqu'au pavillon au bord de la rivière ; j'ai mis pied à terre et l'ai fait chercher. À Ssanggyedong, les rochers étaient dentelés et éboulés, et les ruisseaux gonflés par la pluie récente, de sorte que nous ne les avons traversés qu'avec grande peine. Au col de Seokjugwan, Yi Won-chun et Yu Hae tenaient une embuscade. Ils m'ont vu et ont longuement parlé du combat contre l'ennemi.

Au crépuscule, j'ai atteint le district de Gurye. Tout le district était silencieux et désert. J'ai logé dans la maison hors de la porte nord où j'avais déjà séjourné, mais on m'a dit que le propriétaire s'était déjà enfui dans les vallées de la montagne. Son In-pil et Son Eung-nam sont aussitôt venus me voir et m'ont apporté des kakis précoces.

Jour 4

Temps clair. J'ai atteint l'auberge d'Amnokgang et fait manger les chevaux. Le magistrat de Gosan est venu me remettre quelques troupes et a longuement parlé de la flotte. À midi, j'ai atteint Gokseong. Les bâtiments officiels et les maisons du village étaient tous vides. J'ai passé la nuit dans ce district. Pak, le magistrat de Namhae, a poursuivi directement vers Namwon.

Jour 5

Temps clair. À la frontière d'Okgwa, les routes étaient pleines de réfugiés. J'ai mis pied à terre, me suis assis avec eux et leur ai dit des paroles rassurantes. En entrant dans le chef-lieu, j'ai rencontré Yi Gi-nam et son fils. À mon arrivée, Jeong Sa-jun et Jeong Sa-rip sont venus à ma rencontre. Le magistrat du district prétextait une maladie et ne voulait pas sortir, mais quand j'ai fait mine de le faire traîner dehors pour le punir, il est venu me voir.

Jour 6

Temps clair. Je suis resté à Okgwa. À la première veille de la nuit, Song Dae-rip est revenu de sa mission d'observation de l'ennemi.

Jour 7

Temps clair. Parti tôt, je me suis dirigé tout droit vers Suncheon. Sur la route, j'ai rencontré l'envoyé royal Won Jip et reçu un ordre du roi. Les troupes du commandant de l'armée provinciale s'étaient toutes débandées et refluaient les unes après les autres le long de la route ; j'ai donc pris à ces hommes trois chevaux et quelques arcs et flèches. J'ai passé la nuit au pavillon au bord de la rivière à Gokseong.

Jour 8

Parti à l'aube, j'ai pris le petit déjeuner au grenier de Buyu. Yi Bok-nam, le commandant de l'armée provinciale, l'avait déjà fait incendier, et il ne restait que des cendres. Un spectacle misérable. Gu Deok-ryeong, le magistrat de Gwangyang, et Won Jong-ui, le magistrat adjoint de Naju, avaient été au grenier, mais en apprenant que j'arrivais, ils s'étaient précipités vers Guchi. Je leur ai aussitôt envoyé un ordre, et ils sont venus tous deux me voir. Je les ai réprimandés pour s'être enfuis.

Quand j'ai atteint Suncheon, il n'y avait âme qui vive ni dans les murs ni au-dehors. Le moine Hye-hui est venu me voir, et je lui ai donné une commission de chef de troupes volontaires. Les bâtiments officiels, les réserves du grenier et les armes étaient tous encore là comme avant. Le commandant de l'armée provinciale s'était simplement enfui sans rien régler. Lamentable. J'ai fait déplacer et enterrer les canons et le reste, et les officiers d'état-major se sont partagé les longues et les courtes flèches pour les emporter. J'ai passé la nuit là.

Jour 9

Temps clair. Parti tôt, j'ai atteint Nagan. Beaucoup de gens sont sortis à cinq li, environ deux kilomètres, de la ville pour m'accueillir. J'ai demandé pourquoi tous s'étaient dispersés et enfuis. Tous ont dit que le commandant de l'armée provinciale, effrayé par l'approche de l'ennemi, avait mis le feu aux entrepôts et s'était retiré, et que c'était pour cela que le peuple s'était débandé et dispersé. Quand j'ai atteint le chef-lieu, les bâtiments officiels et le grenier avaient tous été brûlés. Tous les fonctionnaires et les villageois sont venus me voir en larmes.

L'après-midi, j'ai repris la route. Au bout d'une dizaine de li, les anciens du village étaient alignés au bord du chemin et me pressaient d'accepter des jarres de boisson. Comme je refusais, ils ont pleuré et insisté.

Le soir, j'ai atteint le grenier de Joyang à Boseong. Il n'y avait pas une seule personne, mais le grenier était encore scellé comme avant. J'ai chargé quatre officiers d'état-major de le garder, et j'ai logé chez Kim An-do. Le propriétaire s'était déjà enfui.

Jour 10

Temps clair. Je me sentais très mal, alors je suis resté chez An-do. Bae, le vice-ministre, est resté avec moi.

Jour 11

Temps clair. Le matin, je me suis installé chez Yang San-won. Song Hui-rip et Choe Dae-seong sont venus me voir.

Jour 12

Temps clair. J'ai rédigé un rapport au roi, alors je suis resté.

Le magistrat de Geoje et le capitaine du fort de Balpo sont venus prendre mes ordres. J'ai appris par eux combien Bae Seol s'est montré lâche. Cela ne fait qu'accroître ma consternation.

Jour 13

Temps clair. Le magistrat de Geoje et le capitaine du fort de Balpo sont repartis. Mon commandant adjoint Yi Mong-gu est venu sur mon ordre, mais il n'avait pas rapporté une seule arme de sa base ; je lui ai donné quatre-vingts coups de bâton et l'ai renvoyé.

Sin Jin, le magistrat de Hadong, est venu me rapporter qu'après mon départ le 3, la forteresse de Jeonggae et la forteresse de montagne de Byeokgyeon à Jinju s'étaient toutes deux effondrées et que leurs hommes s'étaient dispersés d'eux-mêmes. Amère nouvelle.

Jour 14

Le matin, j'ai vérifié et scellé sept rapports sur diverses affaires et les ai confiés à Yun Seon-gak. L'après-midi, je suis allé à Boseong rencontrer l'inspecteur royal, et j'ai passé la nuit au pavillon de Yeolseonru.

Jour 15

Pluie sans arrêt, éclaircie en fin de journée. Je suis sorti et j'ai expédié les affaires officielles là-haut, au pavillon de Yeolseonru. L'envoyé royal Pak Cheon-bong est venu avec un ordre du roi, et j'ai aussitôt rédigé un rapport de sa réception révérencieuse. J'ai inspecté les armes de Boseong et les ai fait charger sur quatre chevaux de bât.

Jour 16

Temps clair. Le matin, j'ai envoyé le magistrat de Boseong et quelques officiers d'état-major à Gulam pour traquer les fonctionnaires qui s'étaient enfuis. J'ai envoyé un homme chez Pak Sa-myeong, mais il a rapporté que la maison était déjà vide. Kim Hui-bang et Kim Bung-man sont venus.

Jour 17

Temps clair. Après le petit déjeuner, j'ai atteint Baeksajeong à Jangheung et fait manger les chevaux. Quand j'ai atteint Gunyeonggumi, tout le district était déjà devenu une terre sans habitants.

Jour 18

Temps clair. Je suis allé à Hoeryeongpo. Le commandant naval Bae Seol a prétendu avoir le mal de mer et n'est pas venu à ma rencontre. J'ai passé la nuit dans le logis officiel.

Jour 19

Temps clair. Les commandants se sont tous inclinés devant la lettre de nomination du roi, mais Bae Seol n'a pas voulu la recevoir avec la révérence voulue. Son insolence est indicible. J'ai fait fouetter le greffier de son quartier général.

Jour 20

Temps clair. Le port d'ici était trop exigu, alors j'ai déplacé la flotte à Ijin.

Jour 21

Temps clair. À l'aube, j'ai été frappé d'une violente crise de maladie semblable au choléra, avec vomissements et diarrhée, et j'ai perdu connaissance. J'ai veillé assis toute la nuit jusqu'à l'aube.

Jour 22

Temps clair. Le mal s'est encore aggravé. Je ne pouvais ni me lever ni bouger.

Jour 23

Temps clair. Ma maladie était extrêmement grave et rester à bord était trop pénible, alors j'ai quitté le navire et passé la nuit à terre.

Jour 24

Temps clair. Tôt le matin, j'ai atteint Dogwae et pris le petit déjeuner. Quand nous avons atteint les eaux d'Eoran, tous les lieux étaient déjà déserts. J'ai passé la nuit sur l'eau.

Jour 25

Temps clair. Des pêcheurs de Dangpo ont volé du bétail et l'ont emmené en criant faussement que l'ennemi arrivait. J'ai su aussitôt que c'était un mensonge. J'ai fait saisir les deux hommes qui avaient donné la fausse alerte et décapiter sur place. Toute la flotte s'est calmée.

Jour 26

Temps clair. Im Jun-yeong est arrivé au galop à cheval et a rapporté que des troupes ennemies avaient atteint Ijin.

Le commandant de la flotte de droite du Jeolla, Kim Eok-chu, est arrivé.

Jour 27

Temps clair. Bae Seol est venu me voir. Il avait l'air terriblement effrayé. Je lui ai dit : « Le commandant naval pense-t-il à s'enfuir quelque part ? »

Jour 28

Temps clair. Huit navires ennemis sont arrivés sans prévenir. Les navires de notre flotte ont été saisis de peur, et le commandant naval du Gyeongsang voulait battre en retraite et fuir. Je n'ai pas bougé. J'ai donné le signal de la poursuite avec la corne et les pavillons, et les navires ennemis se sont retirés. Nous les avons poursuivis jusqu'à Galdu et sommes revenus. Le soir, j'ai déplacé la flotte à Jangdo.

Jour 29

Temps clair. J'ai atteint Byeokpajin.

Jour 30

Temps clair. J'ai gardé la flotte à Byeokpajin.
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Jour 1

Temps clair.

Jour 2

Temps clair. À l'aube aujourd'hui, Bae Seol a déserté et s'est enfui.

Jour 3

Pluie.

Jour 4

Un fort vent du nord. Les navires s'en sont à peine tirés intacts.

Jour 5

Un fort vent du nord.

Jour 6

Le vent est tombé un moment, mais la mer restait agitée.

Jour 7

Le vent est enfin tombé. Im Jung-hyeong, l'officier d'état-major de guet, est venu rapporter que, sur cinquante-cinq navires ennemis, treize avaient déjà atteint les eaux d'Eoran et comptaient attaquer notre flotte. J'ai donc donné des ordres stricts à chaque navire.

En fin d'après-midi, treize navires ennemis sont venus droit sur nous. Nos navires ont levé l'ancre et sont sortis à leur rencontre, et l'ennemi a fait demi-tour et pris la fuite. Nous les avons poursuivis loin en mer, mais le vent et la marée nous étaient tous deux contraires et nous ne pouvions avancer, si bien que nous sommes revenus à Byeokpajin.

Cette nuit-là, je soupçonnais que l'ennemi tenterait une attaque nocturne, et j'ai fait tenir chaque navire prêt et en attente. À la deuxième veille, les navires ennemis sont arrivés en tirant leurs canons. Certains de nos navires semblaient perdre courage, alors j'ai répété mes ordres plus sévèrement encore. Mon propre navire s'est tourné droit vers l'ennemi et a tiré. Voyant qu'il ne pouvait percer, l'ennemi s'est retiré à la troisième veille.

Jour 8

Temps clair. Les navires ennemis ne sont pas venus. J'ai réuni les commandants pour discuter de nos plans. Kim Eok-chu, commandant de la flotte de droite du Jeolla, est à peine digne d'être capitaine de fort. On ne peut lui confier un commandement naval. Kim Eung-nam, le second conseiller d'État, l'a fait nommer par faveur personnelle et l'a envoyé ici. Lamentable.

Jour 9

Temps clair. C'était aujourd'hui la fête du Double Neuf. Pendant que je régalais officiers et hommes, deux navires ennemis se sont glissés droit dans Gambodo pour compter nos navires. Jo Gye-jong, le capitaine du fort de Yeongdeung, les a vivement poursuivis mais n'a pu les rattraper.

Jour 10

Temps clair. L'ennemi s'est enfui au loin.

Jour 11

Ciel couvert, puis pluie. Je suis resté assis seul sur le navire, plein de nostalgie, et les larmes ont coulé sur mon visage. Mon fils Hoe a compris ce que je ressentais et en a été profondément troublé.

Jour 12

Pluie sans arrêt.

Jour 13

Temps clair. Un fort vent du nord.

Jour 14

Temps clair. Im Jun-yeong, qui était parti en reconnaissance à terre, est revenu au galop et a rapporté que, sur plus de deux cents navires ennemis, cinquante-cinq étaient déjà entrés dans les eaux d'Eoran.

Il a aussi transmis ce que lui avait dit Jung-geol, un captif qui s'était échappé et était revenu. Le 6 de ce mois, Jung-geol s'était réfugié à Dalmasan pour fuir la guerre quand les Japonais l'avaient capturé, ligoté et mis à bord d'un navire japonais. Un homme de Gimhae, dont il ignorait le nom, avait supplié le commandant japonais de le faire délier. Cette nuit-là, l'homme de Gimhae lui avait glissé à l'oreille : « Une dizaine de navires de guerre coréens ont poursuivi nos navires, abattant des hommes par leurs tirs et brûlant des navires. Nous devons nous venger. Nous allons rassembler tous nos navires, anéantir leur flotte, puis remonter le fleuve droit jusqu'à la capitale. »

On ne peut croire tout cela, mais ce n'est pas dénué de vraisemblance. J'ai donc envoyé un bateau de dépêches à Usuyeong pour avertir les réfugiés et leur dire de se déplacer aussitôt vers le nord.

Jour 15

Temps clair. Avec si peu de navires, nous ne pouvions combattre en tournant le dos au détroit de Myeongnyang, alors j'ai déplacé la flotte dans les eaux d'Usuyeong.

J'ai réuni les commandants et leur ai donné mes ordres : « L'Art de la guerre dit : "Ceux qui sont prêts à mourir vivront ; ceux qui s'accrochent à la vie mourront." Il dit aussi : "Un seul homme tenant un passage étroit peut inspirer la terreur à mille." Voilà notre situation aujourd'hui. Vous tous, commandants, chassez de votre esprit toute pensée de survie. Quiconque désobéira aux ordres si peu que ce soit sera aussitôt jugé selon la loi militaire. » Je le leur ai inculqué à maintes reprises.

Cette nuit-là, un être divin m'est apparu en rêve et m'a dit : « Fais ainsi et tu remporteras une grande victoire. Fais autrement et tu seras défait. »

Jour 16

Temps clair. Tôt le matin, les guetteurs ont rapporté que des navires ennemis innombrables se dirigeaient droit sur nous. J'ai aussitôt ordonné à tous les navires de lever l'ancre et de prendre la mer. Plus de trois cent trente navires ennemis se sont refermés autour de nous. Nos commandants, se jugeant désespérément dépassés en nombre, songeaient déjà à s'esquiver. Kim Eok-chu, commandant de la flotte de droite du Jeolla, s'était replié très loin au large.

J'ai pressé les rameurs et me suis élancé en avant, tirant avec toutes sortes de canons, dont les canons Jija et Hyeonja, qui retentissaient comme le vent et le tonnerre. Mes officiers d'état-major se tenaient serrés sur le pont et tiraient des flèches comme une pluie. L'ennemi ne pouvait nous tenir tête. Il s'approchait, puis reculait. Mais il nous avait encerclés sur plusieurs rangs d'épaisseur, et nul ne pouvait dire comment cela finirait. Les hommes de mon navire se regardaient, le visage blême. Je leur ai parlé calmement : « Même si l'ennemi a mille navires, ils ne peuvent égaler les nôtres. Ne faiblissez en rien. Tirez sur l'ennemi de toutes vos forces. »

Quand j'ai regardé autour de moi, les navires des autres commandants s'étaient retirés loin au large et ne faisaient que regarder, sans avancer. Je voulais faire virer mon navire, aller droit au navire de Kim Eung-ham, commandant de la division du centre, lui trancher d'abord la tête et l'exposer. Mais si mon navire faisait demi-tour, je craignais que les autres ne dérivent de plus en plus loin tandis que les navires ennemis se refermeraient, et que tout ne s'effondre. J'ai donc fait sonner la corne, hissé le pavillon qui rappelle la division du centre, et hissé aussi le pavillon d'appel. Alors le navire de Kim Eung-ham, commandant de la garnison de Mijohang et de la division du centre, s'est peu à peu approché du mien.

Le navire d'An Wi, le magistrat de Geoje, est arrivé le premier. Debout sur le pont, je l'ai interpellé moi-même : « An Wi, veux-tu mourir selon la loi militaire ? Veux-tu mourir selon la loi militaire ? Où penses-tu pouvoir fuir pour sauver ta vie ? » An Wi, pris de panique, s'est jeté droit au milieu des navires ennemis. J'ai aussi interpellé Kim Eung-ham : « Tu es commandant de la division du centre, et pourtant tu es resté loin et n'es pas venu au secours de ton général. Comment échapperais-tu au châtiment ? » Je voulais l'exécuter sur-le-champ, mais l'ennemi nous pressait de nouveau, et je l'ai laissé pour l'instant gagner son pardon au combat.

Comme les deux navires fonçaient droit dans la mêlée, un commandant ennemi a envoyé trois navires sous ses ordres, qui ont fondu d'un seul coup sur le navire d'An Wi comme des fourmis, les hommes s'escaladant les uns les autres pour monter à bord. An Wi et les hommes de son navire se sont battus comme des hommes qui n'ont plus rien à perdre, frappant de tous côtés, jusqu'à être presque à bout. J'ai fait virer mon navire et me suis jeté droit dans la mêlée, tirant des flèches comme une pluie, et les trois navires ennemis ont été anéantis, jusqu'au dernier homme. Les navires de Song Yeo-jong, le capitaine du fort de Nokdo, et de Jeong Eung-du, commandant par intérim de Pyeongsanpo, sont arrivés l'un après l'autre, et ensemble nous avons abattu l'ennemi.

Junsa, un Japonais qui s'était rendu à nous depuis le camp ennemi d'Angolpo, était à bord de mon navire. Il a regardé dans l'eau et dit : « Celui-là, dans la robe de brocart rouge au motif peint, c'est Madashi, le commandant ennemi du camp d'Angolpo. » J'ai ordonné à Kim Seok-son de le hisser avec un croc sur l'étrave. Junsa a bondi en criant : « C'est Madashi ! » Je l'ai alors fait tailler en pièces sur-le-champ, et le moral de l'ennemi en a été profondément ébranlé.

Tous nos navires ont alors battu le tambour, poussé des cris et avancé ensemble, chacun tirant ses canons Jija et Hyeonja et ses flèches comme une pluie, jusqu'à ce que le vacarme fasse trembler les fleuves et les collines. Trente navires ennemis ont été éperonnés et brisés. Les navires ennemis ont reculé et pris la fuite, et n'ont plus jamais osé s'approcher de notre flotte. Ce fut vraiment la grâce du Ciel.

Les courants ici sont extrêmement traîtres, et notre position était isolée et dangereuse, alors j'ai déplacé la flotte à Dangsado.

Jour 17

Temps clair. Quand nous avons atteint Oedo, pas moins de trois cents bateaux de réfugiés étaient arrivés avant nous. Apprenant que notre flotte avait remporté une grande victoire, ils se sont pressés pour nous féliciter, et ont apporté des céréales par boisseaux pour les donner aux troupes. Im Seon, Im Hwan, Im Eop et d'autres, licenciés de Naju, sont venus me voir.

Jour 18

Temps clair. Je suis resté à bord de mon navire à Oedo. Kim Tak, le surintendant du pâturage de Suncheon, et Gye-saeng, esclave du commandement naval, ont été touchés par des balles et tués. Pak Yeong-nam et Bong-hak, ainsi que Yi Geuk-sin, le magistrat de Gangjin, ont aussi été touchés, mais sans blessure grave.

Jour 19

Nous avons appareillé tôt le matin. Le vent était doux et la marée en notre faveur, et nous avons traversé la mer de Chilsan sans encombre. Le soir, nous avons atteint Beopseongpo. L'ennemi infâme y était venu par voie de terre, et partout les maisons avaient été brûlées et pillées. Au coucher du soleil, nous avons atteint les eaux de Hongnong, jeté l'ancre et passé la nuit.

Jour 20

Temps clair. Nous avons appareillé à l'aube et gagné tout droit Wido. De nombreux bateaux de réfugiés y étaient ancrés. Yi Gwang-chuk et son fils Yi Ji-hwa sont venus me voir.

Jour 21

Temps clair. Parti tôt, j'ai atteint Gogunsando. J'ai appris que le gouverneur du Jeolla, ayant su mon arrivée, avait pris un bateau et se hâtait vers Okgu.

Jour 22

Temps clair. Un fort vent du nord, alors nous sommes restés sur place.

Bae Eung-gyeong, le magistrat de Naju, et Yi Ram, le magistrat de Mujang, sont venus me voir.

Jour 23

Temps clair. J'ai révisé le brouillon de mon rapport de victoire au roi. Jeong Hui-yeol est venu me voir.

Jour 24

Temps clair. Je me sentais mal et je suis resté couché à gémir. Kim Hong-won est venu me voir.

Jour 25

Temps clair. Je me sentais très mal. Des sueurs froides m'ont trempé tout le corps.

Jour 26

Temps clair. Je me sentais mal et je ne suis pas sorti de toute la journée.

Jour 27

Temps clair. Song Han, Kim Guk, Bae Se-chun et d'autres sont partis par mer pour la capitale, portant au roi mon rapport de victoire.

Jour 28

Temps clair. Song Han, repoussé par le vent, est revenu.

Jour 29

Temps clair. Le rapport est reparti vers le nord, cette fois avec Jeong Je.


Dixième mois
Année Jeongyu · 1597

Jour 1

Temps clair. Un courrier du ministère de la Guerre est descendu avec une dépêche. Il m'a dit que mon village natal d'Asan avait été incendié et ravagé par l'ennemi.

Jour 2

Temps clair. Mon fils Hoe est monté à bord d'un navire et est parti vers le nord. Je ne sais s'il est bien arrivé, et ce que je ressens ne peut se dire.

Jour 3

Temps clair. Nous avons appareillé à l'aube et sommes revenus à Beopseongpo.

Jour 4

Temps clair. Nous sommes restés sur place pour la nuit.

Jour 5

Temps clair. Je suis resté et ai passé la nuit dans une maison du village du bas.

Jour 6

Ciel couvert. Une légère chute de pluie et de neige.

Jour 7

Le vent nous était contraire. Pluie par intermittence. J'ai appris qu'il n'y a pas un seul navire ennemi dans les eaux du Jeolla et alentour.

Jour 8

Temps clair. Nous avons appareillé et atteint Oedo.

Jour 9

Temps clair. Parti tôt, j'ai atteint Usuyeong. À l'intérieur comme à l'extérieur des murs, il ne restait pas une maison debout et pas trace d'âme qui vive. C'était un spectacle misérable. J'ai appris que l'ennemi sauvage a établi son camp à Haenam.

Début de soirée, Kim Jong-ryeo, Jeong Jo, Baek Jin-nam et d'autres sont venus me voir.

Jour 10

Pluie éparse et fort vent du nord. Vers dix heures du soir, Kim Eung-ham, commandant de la division du centre, est venu rapporter que l'ennemi de Haenam semblait se retirer en grand nombre.

Je me sentais mal et j'ai passé la nuit tantôt assis, tantôt couché, jusqu'à l'aube.

Yi Jeong-chung, commandant adjoint de la flotte de droite, n'a pas rejoint son navire. Il s'était enfui à Oedo.

Jour 11

Temps clair. Aux petites heures, le vent a semblé tomber, alors nous avons levé l'ancre et pris le large. J'ai envoyé les éclaireurs Yi Sun, Park Dam-dong, Park Su-hwan et Tae Gwi-saeng à Haenam. Ils disent que la fumée au-dessus de Haenam remplit le ciel. L'ennemi doit mettre le feu en fuyant.

À midi, nous avons atteint Bareumdo. Le vent était bon et la journée douce. J'ai débarqué et gravi jusqu'au sommet du pic pour chercher soigneusement un endroit où cacher les navires. À l'est, une île devant bloque la vue lointaine. Au nord, le regard porte vers Naju et le mont Wolchul à Yeongam, et à l'ouest vers Bigeumdo. La vue est dégagée de tous côtés. Peu après, le commandant de la division du centre et U Chi-jeok sont montés, suivis de Jo Hyo-nam, An Wi et U Su. Au coucher du soleil, je suis descendu du pic et me suis assis sur le rivage. Jo Gye-jong est venu me dire où en étaient les Japonais. Il a dit aussi que les Japonais craignent et détestent beaucoup notre flotte.

Jour 12

Pluie et encore de la pluie. Les commandants de Garipo, de Jangheung et d'autres sont venus et ont parlé toute la journée. Quatre jours ont passé et le bateau d'éclaireurs n'est pas revenu, ce qui m'inquiète. Mais je pense que l'ennemi sauvage s'est enfui très loin, que le bateau est parti à sa suite et n'est pas encore rentré.

Jour 13

Temps clair. Le commandant de la défense Bae et le commandant adjoint de la flotte du Gyeongsang sont venus me voir. Peu après, le bateau d'éclaireurs est rentré avec Im Jun-yeong à bord, et j'ai appris des nouvelles de l'ennemi. L'ennemi qui occupait Haenam avait vu notre flotte descendre le 7, et le 11, ils se sont tous enfuis. Mais Song Eon-bong, un employé local de Haenam, ainsi que Sin Yong et d'autres, sont passés à l'ennemi, ont guidé les Japonais et fait tuer beaucoup d'hommes de bonne famille. Je n'ai pu contenir ma colère. J'ai aussitôt envoyé à Haenam U Chi-jeok, le magistrat de Suncheon ; Yi Jeong-pyo, capitaine du fort de Geumgap ; Ju Ui-su, capitaine du fort de Jepo ; An I-myeong, capitaine du fort de Dangpo ; Jeong Gong-cheong, capitaine du fort de Jora ; et les officiers d'état-major Im Gye-hyeong, Jeong Sang-myeong, Bong-jwa, Tae Gwi-saeng, Park Su-hwan et d'autres.

Plus tard, j'ai parlé avec le commandant de la défense Bae, Jeon Bong, le magistrat de Jangheung, et d'autres.

Ce jour-là, j'ai prononcé mon jugement sur Yi Jeong-chung, commandant adjoint de la flotte de droite, pour le crime d'être resté en arrière.

Le soir, j'ai appris par Kim Eung-ham, de la division du centre, que quelqu'un d'inconnu se cachait dans les vallées de l'île et tuait bœufs et chevaux, alors j'ai envoyé Hwang Deuk-jung, O Su et d'autres aux nouvelles.

Jour 14

Temps clair. Aux petites heures, j'ai rêvé que je chevauchais le long d'un versant. Le cheval a perdu pied et est tombé dans un ruisseau, mais sans s'effondrer. Mon plus jeune fils Myeon semblait être là, me soutenant dans ses bras, et alors je me suis réveillé. Je ne sais ce que cela signifie.

Le soir, un homme de Cheonan a apporté une lettre de la maison. Avant même de l'avoir ouverte, tout mon corps s'est mis à trembler et mon esprit a été jeté dans le trouble. J'ai déchiré l'enveloppe extérieure et vu la lettre de mon fils Yeol. Au dehors étaient écrits deux mots : « Pleurs amers. » J'ai su alors que Myeon avait été tué au combat. Sans m'en rendre compte, mon cœur s'est effondré et j'ai poussé un cri. J'ai pleuré, pleuré.

Comment le Ciel peut-il être si cruel ? C'est l'ordre des choses que je meure et que tu vives. Que tu sois mort et que je vive, comment l'ordre des choses peut-il être si faussé ? Le ciel et la terre sont sombres, et même le soleil brillant a perdu sa couleur. Oh, mon pauvre enfant, où es-tu allé, me laissant derrière toi ? Ton esprit s'élevait bien au-dessus du commun : est-ce pour cela que le Ciel n'a pas voulu te laisser en ce monde ? Ou sont-ce mes péchés qui ont fait fondre ce désastre sur toi ? Maintenant que je reste en vie en ce monde, que me reste-t-il sur quoi m'appuyer ? Je ne puis que crier et pleurer. La nuit passe comme une année.

Jour 15

Vent et pluie toute la journée. Im Jung-hyeong et Park Sin sont partis en petit bateau reconnaître l'ennemi dans les eaux de Heungyang et de Suncheon.

Jour 16

Temps clair. J'ai envoyé à Haenam le commandant de la flotte de droite du Jeolla et le commandant de garnison de Mijohang, et j'y ai envoyé aussi Yu Hyeong, le magistrat de Haenam.

Demain sera le quatrième jour depuis que j'ai appris la mort de mon plus jeune fils, et je n'ai pu laisser libre cours à mon chagrin, alors je suis allé en pleurant chez Gang Mak-ji, dans le camp.

Vers dix heures du soir, le magistrat de Suncheon, le commandant adjoint Yi Jeong-chung et les capitaines des forts de Geumgap et de Jepo sont revenus de Haenam. Ils ont rapporté treize têtes ennemies, ainsi que les têtes de Song Eon-bong et des autres qui étaient passés à l'ennemi.

Jour 17

Temps clair. À l'aube, j'ai revêtu les habits de deuil pour mon fils. Comment supporter cette douleur ? Le commandant de la flotte de droite du Jeolla est venu me voir.

Jour 18

Temps clair. Im Gye-hyeong et Im Jun-yeong sont rentrés.

Jour 19

Temps clair. Yun Geon et d'autres ont capturé deux hommes qui avaient collaboré avec l'ennemi et me les ont amenés.

Jour 20

Temps clair. Le commandant de garnison de Mijohang et les magistrats de Haenam et de Gangjin ont pris congé pour veiller à l'expédition des céréales de l'armée depuis Haenam. U Su, capitaine du fort d'Angolpo, a lui aussi pris congé. Plus tard, Kim Jong-ryeo, Jeong Su et Baek Jin-nam sont venus me voir et m'ont parlé de la conduite scandaleuse de Yun Ji-nul.

J'ai nommé Kim Jong-ryeo surveillant de la production de sel aux salines de Soeumdo et de douze autres îles, et l'ai envoyé.

Jour 21

Pluie, puis neige, tour à tour. Le vent était glacial. Je crains que les hommes sur les navires ne gèlent, et je ne puis apaiser mon esprit.

Nam Eon-sang, le magistrat de Muan, est rentré. C'est un fonctionnaire qui relève de la flotte, et pourtant il n'a songé qu'à sauver sa peau. Il n'a jamais rejoint la flotte et s'est caché plus d'un mois dans les vallées de la montagne. Ce n'est qu'après le retrait de l'ennemi, craignant un lourd châtiment, qu'il s'est enfin montré. Sa conduite est tout à fait honteuse.

Jour 22

Neige le matin, éclaircie le soir. Seon Gi-ryong, un officier du Bureau des armements, est arrivé avec un ordre du roi et une proclamation du Conseil d'État.

Yu Hyeong, le magistrat de Haenam, a envoyé Yun Hae et Kim Eon-gyeong, collaborateurs de l'ennemi, ligotés de cordes, et je les ai fait étroitement emprisonner. Nam Eon-sang, le magistrat de Muan, je l'ai fait enfermer sur le navire de guerre de Garipo.

Jour 23

Temps clair. Yun Hae et Kim Eon-gyeong ont été exécutés. Baek Jin-nam, le licencié, est venu me voir.

Jour 24

Temps clair. Trois cent vingt-deux sacs de céréales laissés par l'armée japonaise à Haenam ont été acheminés.

Début de soirée, Ha Eung-seo, un envoyé royal, est arrivé avec un ordre du roi : le commandant adjoint Yi Mong-gu devait être exécuté. J'ai aussi appris que la flotte des Ming avait atteint Ganghwa. Vers la fin de la nuit, on a annoncé qu'un autre envoyé royal et un officier du Tribunal d'État étaient en route. Ils sont arrivés au point du jour : l'envoyé royal Gwon Gil et l'officier du tribunal Hong Ji-su, avec ordre d'arrêter le magistrat de Muan et les capitaines des forts de Mokpo et de Dagyeongpo.

Jour 25

Temps clair. Je me sentais très mal. Début de soirée, Park Hui-mu, un envoyé royal, est arrivé avec un ordre du roi : je devais examiner où la flotte des Ming pourrait convenablement jeter l'ancre et en faire rapport au roi en toute hâte.

Jour 26

Pluie éparse.

Jour 27

Temps clair. Jeon Deuk-u, fils du magistrat de Yeonggwang, est venu se présenter à son poste d'officier d'état-major.

Jour 28

Temps clair. Le matin, j'ai vérifié et scellé les divers rapports au roi, les ai remis à Pi Eun-se et les ai envoyés.

Jour 29

Temps clair. Aux petites heures, nous avons appareillé pour Mokpo et jeté l'ancre à Bohwado. L'île semblait pouvoir nous abriter du vent du nord-ouest et était un bel endroit pour cacher les navires. J'ai donc débarqué et en ai fait le tour. Il y avait beaucoup de bonne terre, et j'ai fait des plans pour y établir un camp et y bâtir des logements.

Jour 30

Temps clair. Le matin, je suis descendu et me suis assis sur l'emplacement des bâtiments. Les commandants sont venus présenter leurs respects. Le magistrat de Haenam est venu aussi et m'a dit ce qu'avaient fait les collaborateurs.

J'ai envoyé Hwang Deuk-jung au sommet nord de l'île couper du bois de construction.

Plus tard, j'ai fait décapiter ensemble les collaborateurs de Haenam : Jeong Eun-bu et Kim Sin-ung, deux hommes qui avaient désigné aux Japonais des nôtres pour les faire tuer, et Kim Ae-nam, qui avait violé une jeune femme de bonne famille.


Onzième mois
Année Jeongyu · 1597

Jour 1

Pluie et encore de la pluie. Le soir, un fort vent du nord s'est levé et a secoué les navires toute la nuit. Nul ne pouvait garder son équilibre.

Jour 2

Ciel couvert. Je suis descendu au débarcadère et ai supervisé la construction de la jetée. Puis je suis monté à l'emplacement des nouveaux quartiers, et suis redescendu au navire après la tombée de la nuit.

Jour 3

Temps clair. Je suis monté tôt à l'emplacement des nouveaux quartiers. Yi Gil-won, un envoyé royal, est arrivé avec l'ordre de traiter l'affaire de Bae Seol. Bae Seol est déjà parti dans sa maison familiale à Seongju, et pourtant l'envoyé n'y est pas allé mais est venu droit ici. Un cas flagrant de faveur privée placée au premier rang.

Jour 4

Temps clair. Je suis monté tôt à l'emplacement des nouveaux quartiers. Seon Ui-gyeong, le magistrat de Jindo, est venu.

Jour 5

Temps clair, et doux comme un jour de printemps. Je suis monté tôt à l'emplacement des nouveaux quartiers. Yi Jong-seong, le magistrat de Yeongam, est venu. Il avait fait cuire trente mesures de riz pour nourrir les équipes de travail, et a dit avoir préparé deux cents sacs de riz décortiqué et sept cents sacs de riz non décortiqué pour les vivres de l'armée.

Ce jour-là, j'ai chargé les magistrats de Boseong et de Heungyang de veiller à la construction d'un entrepôt de grain.

Jour 6

Temps clair. Je suis monté tôt à l'emplacement des nouveaux quartiers et y ai marché toute la journée, sans remarquer que le soleil s'était couché. Le commandant adjoint de la flotte de droite du Jeolla est parti à Hwangwonjang couper du bois.

Jour 7

Temps clair et doux. Des combattants volontaires de Haenam ont apporté une tête japonaise et un sabre. Yun Yeong-hyeon, ancien magistrat de Hongsan, et Choe Jip, licencié en classiques, sont venus me voir et ont remis quarante sacs de riz non décortiqué et huit sacs de riz décortiqué pour les vivres de l'armée. Park Ju-saeng, de mon propre commandement, est revenu avec deux têtes japonaises. Kim Eung-in, un ancien magistrat, est venu me voir.

Jour 8

Temps clair, doux et sans vent. Yi Jung-hwa et son fils sont venus me voir.

Jour 9

Temps clair, et doux comme un jour de printemps.

Jour 10

Pluie et neige tour à tour, et un fort vent du nord-ouest. Ce fut un dur travail de garder les navires en sûreté. Yi Jeong-chung est venu et a dit que l'ennemi de Jangheung s'était enfui.

Jour 11

Temps clair. Je suis monté à l'emplacement des nouveaux quartiers. Le nouveau capitaine du fort de Pyeongsanpo a remis son avis d'arrivée à son poste. C'est Sin Hwon, frère aîné du magistrat de Hadong.

Jour 12

Temps clair.

Jour 13

Temps clair.

Jour 14

Temps clair. Yu Hyeong, le magistrat de Haenam, est venu et m'a parlé de nombreux actes déraisonnables commis par Yun Dan-jung. J'ai donc fait enfermer Yun sur le navire de la division du centre.

Jour 15

Temps clair, et doux comme un jour de printemps. Je suis monté aux nouveaux quartiers. Im Hwan et Yun Yeong-hyeon sont venus me voir. La nuit, Song Han est arrivé de la capitale.

Jour 16

Temps clair. J'ai examiné le registre des récompenses pour mérites au combat. An Wi a été élevé au troisième rang supérieur, et les autres ont reçu des postes dans l'ordre. Vingt taëls d'argent m'ont été accordés, à moi, humble sujet, en récompense. Le général Yang Hao, des Ming, le superviseur militaire, a envoyé une pièce de soie rouge avec ce message : il aurait voulu suspendre lui-même du rouge à mon navire, mais il était trop loin pour le faire. Une réponse est arrivée du premier conseiller d'État.

Jour 17

Pluie et encore de la pluie. Un envoyé du superviseur Yang est venu avec une proclamation appelant les gens à revenir à leur allégeance, et des certificats épargnant la mort à leurs porteurs.

Jour 18

Temps clair, et doux comme un jour de printemps. Yun Yeong-hyeon est venu me voir. Jeong Han-gi est venu aussi.

Jour 19

Temps clair. Le commandant de la défense Bae et le magistrat de Jangheung sont venus me voir.

Jour 20

Pluie. Im Jun-yeong est venu faire son rapport sur sa reconnaissance de Wando. Il n'y a pas de navires ennemis, a-t-il dit.

Jour 21

Temps clair. Song Eung-gi a emmené une équipe de bûcherons dans un endroit de Haenam où poussent des pins.

Jour 22

Ciel couvert. Un rapport est arrivé : l'ennemi de Jangheung s'était enfui le 20.

Jour 23

Tempête et forte neige.

Jour 24

Pluie et neige. Le vent du nord-ouest a soufflé sans répit.

Jour 25

Neige.

Jour 26

Pluie et neige.

Jour 27

Temps clair. J'ai révisé le rapport au roi sur la victoire de Jangheung.

Jour 28

Temps clair. Kim Deok-su, un licencié vivant à Muan, a remis quinze sacs de riz non décortiqué pour les vivres de l'armée.

Jour 29

Temps clair. Wang Cai, un envoyé de l'officier Ma, des Ming, a dit que des troupes Ming descendaient par mer. Jeon Hui-won et Jeong Bong-su sont venus. Le magistrat de Muan est venu aussi.


Douzième mois
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Jour 1

Temps clair et doux. Yi Ip-bu, commandant de la flotte du Gyeongsang, est arrivé au camp. Nous avons discuté des plans ensemble.

Jour 2

Temps clair. Il faisait très doux, comme au printemps. Yu Jang-chun, chef de la milice de Yeongam, n'avait pas rendu compte de son combat contre l'ennemi, alors je lui ai donné cinquante coups de bâton. Yun Yeong-hyeon, ancien magistrat de Hongsan, Kim Jong-ryeo, Baek Jin-nam, Jeong Su et d'autres sont venus me voir.

Jour 3

Temps clair. Vent fort. Je me sentais mal. Le commandant de la flotte du Gyeongsang est venu me voir.

Jour 4

Temps clair. Un froid mordant.

Jour 5

Temps clair. J'ai distribué les lettres de nomination aux commandants qui s'étaient distingués au combat.

Un officier d'état-major du commandant en chef de l'armée est arrivé avec un ordre du roi. Il disait : « J'apprends à l'instant par un envoyé royal que le commandant en chef de la flotte Yi Sun-sin ne veut toujours pas mettre de côté les règles du deuil, et que ses commandants s'inquiètent pour lui. Si profond que soit son chagrin privé, les affaires de la nation sont pressantes. Les anciens disaient : “Manquer de courage sur le champ de bataille n'est pas la vraie piété filiale.” Le courage sur le champ de bataille n'est pas ce qu'un homme peut trouver quand il vit de nourriture simple et que ses forces sont épuisées. Les rites ont leurs règles fixes et aussi leurs accommodements selon les circonstances ; on ne peut s'accrocher rigidement aux formes habituelles. Tu feras connaître mes vœux à Yi Sun-sin, afin qu'il renonce au régime du deuil et fasse ce que les temps exigent. » De la viande avait été envoyée avec l'ordre. J'en ai été d'autant plus ému, et affligé.

Jour 6

Na Deok-jun et Jeong Eung-cheong sont venus me voir.

Jour 7

Temps clair.

Jour 8

Temps clair.

Jour 9

Temps clair. Mon serviteur Mok-nyeon est arrivé.

Jour 10

Temps clair. Mon neveu Hae, mon fils Yeol et le magistrat de Jinwon sont arrivés, avec Yun Gan et Yi Eon-ryang. Je suis sorti et me suis assis au chantier naval.

Jour 11

Temps clair. Le commandant de la flotte du Gyeongsang et le commandant de la flotte de droite du Jeolla sont venus me voir.

Jour 12

Temps clair.

Jour 13

Neige de temps à autre.

Jour 14

Temps clair.

Jour 15

Temps clair.

Jour 16

Temps clair. Neige plus tard dans la journée.

Jour 17

Neige et vent, aussi violents l'un que l'autre. J'ai dit adieu à mon neveu Hae.

Jour 18

Neige.

Jour 19

Neige toute la journée.

Jour 20

La mère du magistrat de Jinwon et Yun Gan sont partis vers le nord.

Jour 21

Neige. Le matin, Yun Yeong-hyeon, ancien magistrat de Hongsan, est venu me voir depuis Mokpo.

Jour 22

Pluie et neige tour à tour. Le magistrat de Hampyeong est arrivé.

Jour 23

Trois pouces de neige.

Jour 24

Neige, puis éclaircie, tour à tour.

Jour 25

Neige. Le matin, mon fils Yeol est rentré à la maison. Le gouverneur de la province est arrivé au camp, et nous avons discuté ensemble d'affaires militaires. Dix-neuf villes côtières ont été placées entièrement sous l'autorité de la flotte.

Jour 26

Neige. Je me suis entretenu paisiblement avec le gouverneur des plans militaires. Plus tard, le commandant de la flotte du Gyeongsang et le commandant de la défense Bae sont venus me voir.

Jour 27

Neige. Le gouverneur est reparti.

Jour 28

Temps clair. Le commandant de la flotte du Gyeongsang et le commandant de la défense Bae sont venus me voir.

Jour 29

Temps clair.

Jour 30

Vent et neige. Le froid était terrible. Tous les commandants sont venus présenter leurs respects.

Cette nuit, l'année s'achève, et mon chagrin est plus vif que jamais.


Partie VII
L’année Musul
1598
Cette partie compte 42 entrées. Les lacunes du journal sont signalées dans le texte.



Premier mois
Année Musul · 1598

Jour 1

Temps clair. Une brève chute de neige plus tard dans la journée. Tous les commandants sont venus se réunir.

Jour 2

Temps clair. C'était un jour de commémoration nationale, alors je n'ai tenu aucune séance officielle. Le nouveau navire a été mis à l'eau. Les magistrats de Haenam et de Jindo sont venus me voir et sont repartis.

Jour 3

Temps clair.

Jour 4

Temps clair.

[texte manquant — le journal est perdu du 5e jour de ce mois au 14e jour du 9e mois.]


Neuvième mois
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Jour 15

Temps clair. Nous nous sommes mis en route avec l'amiral Chen Lin et avons atteint Narodo.

Jour 16

Temps clair. Nous sommes restés à Narodo.

Jour 17

Temps clair. Nous sommes restés à Narodo.

Jour 18

Temps clair. En début d'après-midi, la flotte a appareillé et atteint Bangdap.

Jour 19

Temps clair. Le matin, nous avons appareillé et jeté l'ancre devant le commandement naval de gauche. Ce que j'y ai vu m'a brisé le cœur. Vers minuit, nous avons de nouveau appareillé et jeté l'ancre à Hagaedo. Avant le lever du jour, la flotte est partie.

Jour 20

Temps clair. Tôt le matin, nous avons atteint Yudo. Le général Ming, le commandant Liu, avait déjà fait avancer ses troupes. Attaqué à la fois par terre et par mer, l'ennemi, très abattu, montrait tous les signes de la peur. Notre flotte entrait et sortait en faisant feu de ses canons.

Jour 21

Temps clair. Nous avons avancé le matin et combattu toute la journée, mais la marée était si basse que nous n'avons pu en venir au contact avec l'ennemi. Des troupes ennemies de Namhae sont venues en reconnaissance sur des bateaux légers. Heo Sa-in et d'autres les ont poursuivies, et l'ennemi a abandonné ses bateaux et fui dans les collines. Nos hommes ont saisi les bateaux et tout ce qu'ils contenaient et les ont ramenés, et je les ai aussitôt remis à l'amiral Chen Lin.

Jour 22

Temps clair. Nous avons avancé le matin et combattu. Un commandant de corps mobile Ming a reçu une balle au bras gauche, sans être gravement blessé. Onze hommes Ming ont été abattus. Les capitaines des forts de Jisepo et d'Okpo ont été touchés par des balles.

Jour 23

Temps clair.

Jour 24

Temps clair. Kim Deok-yu et quatre autres de Namhae sont sortis et nous ont dit où en était l'ennemi là-bas. Chen Dagang est reparti.

Jour 25

Temps clair. Chen Dagang est revenu. Une lettre est arrivée du commandant Liu. Kim Jeong-hyeon est venu me voir.

Jour 26

Temps clair. Jeong Eung-ryong est venu et m'a parlé des affaires des provinces du nord.

Jour 27

Pluie. Un fort vent d'ouest. Xing Jie, le commandant suprême Ming, a envoyé une lettre louant la flotte pour sa rapide avancée. Après avoir mangé, je suis allé voir l'amiral Chen Lin, et nous avons parlé à loisir. Le soir, Sin Ho-ui est venu me voir et est resté pour la nuit.

Jour 28

Temps clair. Le vent d'ouest soufflait si fort qu'aucun navire, grand ou petit, ne pouvait entrer ni sortir.

Jour 29

Temps clair.

Jour 30

Temps clair. Ce soir, les commandants de corps mobile Wang et Fu, ainsi que le capitaine Li, de l'armée Ming, sont arrivés au camp avec plus de cent navires. Leurs lanternes et leurs torches flamboyaient. L'ennemi va sûrement perdre courage.


Dixième mois
Année Musul · 1598

Jour 1

Temps clair. À l'aube, l'amiral Chen Lin est allé au quartier du commandant Liu et s'est entretenu brièvement avec lui.

Jour 2

Temps clair. Nous avons avancé aux premières lueurs. Notre flotte est entrée la première et a combattu jusqu'à midi, tuant un très grand nombre d'ennemis. Le commandant de garnison de Sado a été frappé par une balle et est mort en combattant. Yi Cheong-il a été tué lui aussi. Ju Ui-su, capitaine du fort de Jepo ; Kim Seong-ok, capitaine du fort de Saryang ; Yu Hyeong, le magistrat de Haenam ; Seon Ui-gyeong, le magistrat de Jindo ; et Song Sang-bo, le magistrat de Gangjin, ont été touchés par des balles mais ne sont pas morts.

Jour 3

Temps clair. Sur une lettre secrète du commandant Liu, l'amiral Chen Lin a avancé au combat en début de soirée et a maintenu l'attaque jusqu'à minuit. Dix-neuf bateaux de sable Ming et plus de vingt bateaux de patrouille Ming ont été brûlés. La détresse de l'amiral était indicible. U Su, capitaine du fort d'Angolpo, a été touché par une balle.

Jour 4

Temps clair. Le matin, nous avons envoyé les navires en avant et attaqué l'ennemi. Nous avons combattu toute la journée, et l'ennemi courait en tous sens, pris de panique.

Jour 5

Temps clair. Un fort vent d'ouest. Les navires ont à peine réussi à rester à flot à l'ancre durant la journée.

Jour 6

Temps clair. Un fort vent d'ouest. Le commandant en chef de l'armée a envoyé un officier d'état-major avec une lettre disant que le commandant Liu compte battre en retraite et fuir. Enrageant, enrageant.

Jour 7

Temps clair. Un envoyé du commandant Liu est venu au quartier général de l'amiral Chen Lin et a rapporté que l'armée de terre se retirait un temps vers Suncheon pour se préparer à combattre de nouveau.

Jour 8

Temps clair.

Jour 9

L'armée de terre s'étant déjà retirée, l'amiral Chen Lin et moi avons conduit les navires jusqu'au pavillon du rivage.

Jour 10

Nous avons atteint le commandement naval de gauche.

Jour 11

Temps clair.

Jour 12

Nous avons atteint Narodo.

[texte manquant — le journal est perdu du 13e jour de ce mois au 7e jour du 11e mois.]


Onzième mois
Année Musul · 1598

Jour 8

Je suis allé au quartier général de l'amiral Chen Lin et lui ai offert un banquet en son honneur. Je ne suis rentré qu'à la nuit. Peu après, l'amiral a demandé à me voir, et j'y suis allé aussitôt. La nouvelle était arrivée par voie de terre que l'ennemi de Waegyo, à Suncheon, se retirerait et fuirait vers le 10. Il a dit que nous devions avancer vite et leur couper la route du retour.

Jour 9

Nous nous sommes mis en route avec l'amiral Chen Lin, avons atteint Baekseoryang et y avons établi notre ligne.

Jour 10

Nous avons atteint les eaux du commandement naval de gauche et y avons établi notre ligne.

Jour 11

Nous avons atteint Yudo et y avons établi notre ligne.

Jour 12

[Pas d'entrée.]

Jour 13

Plus de dix navires japonais sont apparus au large de Jangdo. J'ai aussitôt convenu d'un plan avec l'amiral Chen Lin et conduit la flotte à leur poursuite. Les navires japonais se sont retirés et cachés, et ne sont pas sortis de toute la journée. L'amiral et moi sommes revenus et avons de nouveau établi le camp à Jangdo.

Jour 14

Deux navires japonais sont sortis au milieu du chenal pour parler de paix. L'amiral a envoyé son interprète de japonais à leur rencontre. Vers huit heures du soir, un commandant japonais est venu en petit bateau au quartier général de l'amiral. On dit qu'il a offert à l'amiral deux cochons et deux jarres de vin.

Jour 15

Tôt le matin, je suis allé voir l'amiral Chen Lin, ai parlé brièvement avec lui et suis rentré. Deux navires japonais sont entrés et sortis du camp de l'amiral à maintes reprises pour parler de paix.

Jour 16

L'amiral a envoyé Chen Wentong dans le camp japonais. Peu après, trois navires japonais sont venus, apportant des chevaux, des lances, des sabres et d'autres objets, et les ont offerts à l'amiral.

Jour 17

Hier, So Gye-nam, capitaine du fort de Balpo, et Jo Hyo-yeol, capitaine du fort de Dangjinpo, commandants de la force d'embuscade, ont poursuivi un navire japonais de taille moyenne chargé à ras bord de grain qui traversait depuis Namhae. Ils l'ont poursuivi dans les eaux de Hansando, et les Japonais ont jeté le navire contre le rivage, débarqué et fui. Mais les hommes Ming leur ont pris le navire capturé et le grain, et ils sont revenus bredouilles faire leur rapport.


Glossaire

Guerre d'Imjin. Les invasions japonaises de la Corée, 1592–1598. Le nom vient de l'année imjin (1592) du cycle de soixante ans.

Calendrier lunaire. Toutes les dates du journal le suivent. Un mois compte 29 ou 30 jours. L'année est désignée par un cycle de soixante, ce qui explique que les parties de ce livre portent des noms tels qu'Imjin et Gyesa.

Commandement de la flotte de gauche. Le quartier général de la flotte de gauche du Jeolla à Yeosu, où Yi commença la guerre. Le commandement de la flotte de droite se trouvait plus à l'ouest.

Commandant en chef de la flotte. Le poste créé en 1593 pour commander ensemble les flottes des provinces du Jeolla, du Gyeongsang et du Chungcheong.

Panokseon. Le principal navire de guerre coréen de l'époque, un navire haut à fond plat, doté d'un pont pour les archers et les artilleurs.

Bateau-tortue. Un navire cuirassé à pont couvert, utilisé pour percer la ligne ennemie.

Canons. Les navires coréens portaient de lourds canons classés d'après les caractères du Classique des mille caractères : Cheonja (Ciel), Jija (Terre), Hyeonja (Noir) et Hwangja (Jaune).

Veille. La nuit était divisée en cinq veilles. La deuxième veille va approximativement de 21 h à 23 h.

Jour de commémoration nationale. L'anniversaire de la mort d'un roi ou d'une reine. Les affaires officielles étaient suspendues, c'est pourquoi Yi écrit souvent : « Je n'ai pas siégé. »

Rite de la révérence au roi lointain. Une cérémonie tenue à des jours fixes, au cours de laquelle les fonctionnaires en province s'inclinaient en direction de la capitale.

Coups de bâton. La punition militaire habituelle. Yi note combien de coups chaque coupable a reçus.

Double Neuf. La fête du neuvième jour du neuvième mois, où l'on gravit les collines et où l'on boit du vin.

Japonais qui se sont rendus. Des Japonais passés à l'ennemi ou faits prisonniers. Certains ont servi les Coréens comme guides ou comme manœuvres.


Postface

J'habite à Tongyeong, une ville portuaire de la côte sud de la Corée. Les eaux de ce journal sont celles qui s'étendent devant ma fenêtre. L'île de Hansando, où Yi avait son quartier général, n'est qu'à quelques minutes de bateau, et la ville elle-même s'est développée autour du commandement naval qui y fut transféré après sa mort.

Je n'ai pas traduit le journal pour prouver quoi que ce soit. Je l'ai traduit parce que je voulais le lire d'une traite, jour après jour, comme Yi l'a vécu, et que je ne trouvais pas de version qui me le permette. Les jours célèbres se trouvent facilement. Ce que je voulais, c'était l'autre sorte : le jour qui n'est qu'une ligne de météo, le jour où il boit avec un visiteur et se couche tôt, le jour où il est trop malade pour quitter le navire.

Si vous ne savez pas par où commencer, il y a trois bons endroits. Le neuvième mois de 1597, c'est la bataille de Myeongnyang. Le quatrième mois de 1597, c'est la mort de sa mère. Le onzième mois de 1595 est un mois ordinaire d'une longue guerre, qui montre de quoi le journal est fait.

Lisez-le lentement. Il a été écrit un jour à la fois.

Flying Tiger
Tongyeong, 2026


À propos de Yi Sun-sin

Yi Sun-sin (1545–1598) fut un commandant naval de la dynastie Joseon de Corée. Né à Hanyang (aujourd'hui Séoul) et élevé à Asan, il réussit l'examen militaire à trente et un ans et passa ses débuts de carrière dans des postes de province. En 1591, il fut nommé commandant de la flotte de gauche du Jeolla.

Pendant les invasions japonaises de 1592 à 1598, il remporta une série de victoires en mer, dont Okpo, Hansando et Myeongnyang, en s'appuyant sur le panokseon, le bateau-tortue et un usage attentif des marées et des détroits de la côte sud. Il fut relevé de son commandement et emprisonné en 1597 à la suite d'intrigues de cour, puis rappelé quand la flotte s'effondra sans lui. Il fut tué d'une balle à la bataille de Noryang, le dix-neuvième jour du onzième mois de 1598, dernière bataille de la guerre.

Il est honoré en Corée comme son plus grand amiral. Son journal est le témoignage le plus personnel qui subsiste de la guerre.


À propos du traducteur

Flying Tiger est écrivain et traducteur, installé à Tongyeong, sur la côte sud de la Corée du Sud. Ancien pilote et mécanicien d'aéronefs, il publie aujourd'hui des livres en plusieurs langues. Le Journal de guerre de l'amiral Yi Sun-sin est sa traduction du Nanjung Ilgi.


Sources

Texte traduit. Yi Chungmugong jeonseo (李忠武公全書), imprimé en 1795, vol. 5–8 (« Nanjung Ilgi » 1–4). Base de données des classiques coréens, Institut de traduction des classiques coréens (db.itkc.or.kr), Hanguk munjip chonggan vol. 55.

Fac-similé consulté. La même édition de 1795, numérisée par la Bibliothèque de la Diète nationale du Japon.

Utilisé pour vérification seulement. Noh Seung-seok, Nanjung Ilgi facile à lire : traduction intégrale (Yeohae).

Le texte en chinois classique est dans le domaine public. Cette traduction a été réalisée de manière indépendante et n'est pas une révision d'une traduction existante.
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